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Sedert men de vroegere voorstelling van de verbui* 
ging in onze taal naar de , uit de Latijnsche ontleen- 
de , zes naamvallen laten varen , en deze slechts 
tot vier bepaald heeft , is dit gedeelte der spraakkunst 
en daardoor het taalkundig onderwijs wel zeer ver- 
eenvoudigd 9 maar heerscht er evenwel nog altijd bij 
velen eenig verschil in de opvatting of toepassing van 
de begrippen , welke bij de nieuwere voorstelling ten 
grondslag liggen : zoo zal b. v. de eene uitdrukkingen 
als van den man , aan den koning, voor een^ twee* 
den en derden naamval houden ; terwijl de andere er 
alleen een vierden in wil vinden. Misschien heeft 
deze verscheidenheid van meening haren grond in ee- 
ne min juiste ontwikkeling der hoofdbegrippen of 
derzelver toepassing in sommige leerboeken voor de 
taal 9 en het kan dan niet overbodig geacht worden ^ 
dat onderwerp eenigzins breeder te behandelen^ dan 
doorgaans in deeelve geschiedt. Ondertusschen zal aL- 

A 2 



De man snijdt , de winkelier verkoopt, ïijn Toor- 
slellen , die , wanneer men niets anders aanduiden 
wil, volkomen zijn. Door bijvoeging echler van zelf- 
sundige naamwoorden , kunnen zij nog betrekkingen 
sanduidea van den man en den uiinkelier, of het 
snijden en verkoopen loi andere voorwerpen. Deze 
bijvoeging of belieerscLing geschiedt regtsireeks , zon- 
der behulp van eenig ander woord, oi middellijk 
door daartoe eenig ander ie gebruiken : de man 
snijdt brood, de winkelier verkoopt de waren j hier 
geschtedi de bijvoeging van brood en waren regt- 
streeks of onmiddellijk : ia de man snijdt met een 
mes , de winkelier verkoopt bij het pond, worden 
faes en pond middellijk , door de woordjes of voor- 
eetsels met en bij, met het vorige verbonden. Door 
de regtsireeksche bcheerscbing kan men slechts eene 
ceoigc betrekking , door de middellijke met voorzet- 
sels eene menig ie andere betrekkingen aanduiden. 
Jlei zij nu , dal deze beheersching regtstreeksch of mid- 
; 4ellijk is, het zelfstandig naamwoord en het daarbij 
iiehoorende lidwoord en bijvoegelijk naamwoord wor- 
den onveranderlijk op dezelfde wijze geschreven, even 
als in den eersten naamval , behalve het mannelijk 
enkelvoudige, wanneer lidwoord en bijvoegelijk naam- 
woord eene n ontvangen; bij de voornaamwoorden is 
dat verschil aanmerkelijker j maar , uit andere gron- 
den voonvloeijende , behoeft hel te dezer plaatse gee- 
ne afzonderlijke aanwijjcing. 

De wijze nu , waarop men de beheersching , zoo- 
wel regtstrceksche ais middellijke , in eenen volzin 
uitdrnlct , noemt men don vierden naamval. 



k. 



Zoodanig voorwerp ) dai men oDmiddellijk bij liet 
werkwoord noemi, is hol voorwerp, waarop de wer- 
king geschiedt , dat de werking ondergaat ; men 
noemi hetzelve het voorwerp der bewerhing: in de 
meergenoemde voorbeelden zijn derhalve brood en 
waren voorwerpen der bewerking. Bij de Ouden 
beet deze legtstrceksche beheerscbing accusatwua > 
aanklager, en ook lijder. 

Zoodanige vierde naamvallen kunnen, door verwis- 
seling des werkwoords in worden mei een verteden 
deelwoord j meest, alle in den eersten naamval ge- 
plaatst worden: de man snijdt het brood, het brood 
wordl gesneden door den manj de winkelier ver- 
koopt de waren, de waren worden door den winke^ 
lier verkocht; en dit noemt men dan den lijdenden 
vorm. Dat evenwel dit omzetten in den lijdenden 
vorm geen onfeilbaar kenieeken oplevert , dat er in 
eenig voorstel een voorwerp van bewerking aanwezig 
is, blijkt uit: de man heeft een boek j dit boek be- 
helst veel nuttige lessen; welke niet in den lijden- 
den vorm kunnen omgezet worden , ofschoon boek 
en lessen als voorwerpen der bewerking voorkomen. 
Om zich van bet daarzijn van zoodanig voorwerp ie 
verzt:keren , is het veiliger , dat men het onderwerp 
ea de werking ie zamen neme , .en met wie of wa^ 
eene vraag vorme, welker beantwoording het voor- 
iverp moet doen kennen: de man snijdt het brood; 
wal snijdt de man? de ondenvijser vermaant den 
teerling ; wien vermaant de onderwijzer? 

Wanneer men nu zegt, dat de middellijke beheer- 




JchÏDg door een vootzetsel mede in den vierden naam- 
Tai Slaat, is dit niet , omdat het als voorwerp der 
bewerking voorkomt; maar omdat het mede door het 
werk- of eenig ander woord beheerscht en in den- 
zelfden vorm geschreven wordt ; men zegt dus niet 
alleen; ik zie den man, de vrouw, het kind; maar 
ook : ik spreek met , zie naar , hoor van den man , 
de vrouw, het kind. Deze door voorzetsels gevorm- 
de vierde naamval vervangt geheel of ten deele den 
tweeden, derden, vierden en zesden, oï genitivus , 
dativus, aceasativus en ablalivus der Onden. 

Bij deze middellijke beheersching moei men nu op- 
merken , dal de betrekking, welke tusschen het be- 
lieerschende en bcheerschie woord bestaat , door het 
.voorzetsel wordt uitgedrukt : b. v. Jk sprak met den 
man; ik schreef een' brief aan mijnen vriend; ik 
kocht eenig speelgoed voor de kinderen ; in deze voor- 
beelden wordt de betrekking tussclien sprak en man 
door met, tusschen schreej" en vriend door aan, en 
tusschen kocht en kinderen door voor aangewezen ; (•) 
en deze betrekkingen zijn derhalve zoo menigvuldig 
nis er voorzetsels zijn. Konden nu dezelfde betrek- 
kingen op gcene andere wijze dan door voorzetsels 
worden uitgedrukt, dan zouden er ook geene andere 
naamvallen wezen, dan die tot hiei^ toe beschouwd 



(*} Naauwkenriger ecbter duiden de roorietaeli ds betrekliiDg 
■au van ket LeheerschEe noord tot het gezegde des onderwerpt, 
CD das tot Itct onderwerp zelye. Ik sprak met den man, ik 
«chreef een' brief oih mijnen >riend , cox. is: Ik ben Bprekende 
/jift den oian, ik ben een' brief JcfiryV^fiA naii mijnen yrisRd , eni. 



zijni de eerste als beheerschende of het onderwerp , 
de vierde (in den aangenomen' rang) als beheerschte. 

Ec zijn echter iwee gevallen, waarin de belreVJuni;, 
door het voorzetsel uitgedrukt, nog op eene andere 
wijze kan aangeduid worden, en waardoor men uog 
twee andere naamvallen verkrijgt; de twee laatst aan- 
gehaalde voorbeelden kunnen op een dier gevallen toe- 
gepast worden; men kan namelijk in derKeUer plaats 
ook zeggen: ik schreef mijnen vriend een' brief ^ 
ik kosht den kinderen eenig speefgoedj hier wordt 
dus de betrekking tusscheu schreef en vriend i tus- 
schen kocht en kinderen niet door de voorzetsels aan 
en voor f maar door de verbuiging van hel zelfstan- 
dig naamwoord of daarbij ge voegde lidwoord uitge- 
drukt, dat alsdan ook vóór de regtsireeksche beheer- 
sching of het voorwerp der bewerking wordt ge- 
plaatst. Door deze verbuiging kunnen alleen de g^- 
noemde voorzetsels riftn en voor vervangen worden (') 
in het bepaalde geval, dat zij het doel of de bestem- 
ming der handeling aanduiden : zoodanige verbuiging 
noemt men dan den derden naammai i bij de Ouden 
dalivus , gever, en ook ontvanger ; de woorden mij- 
nen vriend, den kinderen, zijn dns in den derden 
naamval. De wijze, waarop men in dezen naamval 
de zelfstandige naam- en daarbij behoorende woor- 
den schrijft , vindt men in alle taalkundige leer- 
boeken vermeld. — Drukken de voorzetsels aan en 

~ (*) De «teller beriooert lich geeue Rudere. 




voor eene andere dan de boven aacgewezeiie beirek- 
kitig uit , dan kan ook deze verbuiging geene plaats 
hebben j als in; het hangt aan den wand, het glas 
sprong aan stukken, hij staat voor de deur^ waarin 
de voorzetsels door de verbuiging niet kunnen ver- 
Tangen wordeo. 



Het andere geval , waarin de verbuiging des zelf- 
siandigen naam- en lidwoords bet voorzetsel overtollig 
maakt , heeft plaais, wanneer een zelfstandig naam- 
woord een ander bebeerscht , door middel van bet 
voorzetsel van ,- als : het huis van den man, de stra- 
len van de stad,- alwaar van de betrekking van be- 
ztVfe/- aanduidt, ten opzigie van bel woord, waarvoor 
het geplaatst is, derhalve dat het huis aan den man, 
de straten aan of tot de stad behooren. Deze be- 
trekking na ''kan mede zonder voorzetsel, door ver- 
buiging; , uitgedrukt worden ; het huis des mans , 
de stralen der stad ; en men noemt alsdan zoodani- 
gen , door verbuiging aangewezen' , bezitter of eige- 
naar , den tweeden naamval, yooiheext genitivus , 
teler of eigenaar. 

Behalve hei voorzetsel van , alsmede uit en onder, 
in de beieekenis van van , als : niemand uit of on- 
der ons, niemand onzer, zijn er geene andere, wel- 
ker beteekenis alzoo door deze verbuiging kan aan- 
gewezen worden ; en , even gelijk bij aan en voor \s 
opgemerkt, beeft dit ook alleen plaats in de opge- 
noemde betrekking van bezitter , eigenaar of toebe- 
hoorder j drukt derhalve van eeae andere betrekking 
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uit , dan kaa deze verbuiging niet geschieden j b, r> 
ii kwam van de wandeling terug ; het hangt van 
omstandigheden af. 



Hiermede schijnt nu ie strijden de tneening , dal ] 
door de verbuiging des tweeden naamvals nog andera 
belrekkingen zouden aangeduid worden ; ie weten i 

1. A-ls werkende oorzaaki diTids psalmen. 

a. Als eigendom en bezUitng t de bezitler eens 
grooten vermogens. 

3. Als tijd en plaats van het aanwezen eens dingail 
de zeden onzer eeuw. 

4. Als het geheel, waarvan deelen genomen zijn-iJ 
een glas wi/ns. 

5. Als maat en tijd aanduidende: een duim grondt/ 
benevens de betrekking van uit en onder , reeds borj i 
ven aangehaald , en het pebruik des tweeden naaiO'- ] 
vals bij sommige bijvoegelijke naam- en werkwoor* J 
den, zoo als : des doods schuldig, zich mijner oni-F | 
Termen enz. — uiidrukkingen , liet /ij uil navolging v 
bet Latijn ontstaan, of uit oorspronkelijke maar vei^ j 
onderde laalvormeu overgebleven , welke bier mindef'j 
in aanmerking komen. 



Ofschoon het gezag van kundige en met 
hooggeschatte schrijvers achting verdient , is ecLte^^ 
deze voorstelling van den ivreeden naamval niet bof 1 
ven bedenking verbeven; want de opgegevene betrek^ 
kingen kunnen in deze verbuigingen niet gevondeo J 
worden , ten zij men j immers bij de meeste , de be- 
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teekenis der woorden zelve in aanmerking neemi: als- 
dan is vermogen eene bezitting , omdat er te voren 
hesüter genoemd isj eeuw duidt eene tijdruimte 
aan , enz. Men zal echter niet willen beweren dat , 
bij het bepalen der beieckenis van spraakltunstige 
vormen , de beieekenis der in die vormen geplaatste 
woorden mede in aanmerking kan komen, en evea 
min dat de opgegevene betrekkingen door de verbui- 
ging des tweeden naamvals worden aangeduid; want 
dan zoude Davids iu Danids vïugt even zoo wel 
werkende oorzaak moeten zijn als in Ds, psalmen , 
vermogens in de zegen eens grooten vermogens zoo 
wel eene bezitting als in de bezitter enz. Ter ver- 
klaring van deze tweede naam.valleii ia ook de opgege» 
vene betrekking van bezitter j eigenaar of toebehoor- 
der, in een' algemeenen, spraakkunsiigen zin genomen, 
voldoende : de psalmen bekooren aan SAVID (als ma- 
ker) ; het vermogen heejï een' bezitter, die tot dat 
vermogen behoort; de zeden behooren tot ome eeuw y 
de wijn heejt, bezit de hoeveelheid van een glasvol; 
de grond heeJt, bezit de uitgebreidheid van een' 
duim, enz. En hieruit blijkt dan dat de voorgestelde 
strijdigheid slEchis schijnbaar is en alleen uit eene 
overtollige en zelis onjuiste onderscheiding voortspruit. 

Deze verklaring van den tweeden naamval geeft 
dan ook reden , waarom bij sommige betrekkingen 
het voorzetsel van altijd moet gebruikt worden, zonder 
dat men zulks als eene uitzondering behoeft te be- 
schouwen ; te weten : 

1 . Wanneer afkomst en vaderland aangewezeu 



worden ; een mensch van geringe afkomst , een 
Amsterdammer van geboorte. 

2, Wanneer de stof genoemd wordt , -waaruit 
iets gemaakt is : eene doos van züverj een ring 
van goud. 

3. Wanneer ouderdom i grootte, gewigtj waarde t 
enz. bepaald worden: een kind pan twee jaren, een 
man van groote verdiensten. De woorden, in deze 
voorbeelden door van beheerscht, duiden geen' eige- 
naar j bezitter of toebehoorder aan ; wani de menscb 
behoort niet aan de aJTcomst, de Amsterdammer 7»e< 
aan de geboorte, de doos en ring niet aan het zil- 
ver en goud, bet kind niet aan de jaren , noch de 
man aan de verdiensten: deze voorbeelden zijn dus 
geene uilzoodering , maar veeleer eene bevestiging 
van bet voorgestelde ; namelijk , dat de betrekking , 
door bet voorzetsel van uitgedrukt, alleen door ver- 
buiging kan aangewezen worden , wanneer er een ei- 
genaar , bezitter of toebehoorder aanwezig is; dewijl 
nu in de bijgebragte voorbeelden deze betrekking niet 
gevonden wordt , is er ook geene verbuiging voor 
een' tweeden naamval voorbanden. Dit blijkt verder, 
wanneer men de betrekking omkeert; dan is er een 
bezitter en ook de gevorderde verbuiging ; de afkomst 
des menschen , de geboorte eens Amsterdammers, 
de )aren des kinds, de verdiensten des mans, hel. 
zilver der doos , het goud des rings. 

Bij den tweeden uaamval beeft eene bijzonderheid ' 
plaats , welke opmerkiog verdient ; dezelve kan , na- 
melijk , soms zoowel voor als achter bet bebeersclien- | 
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de woord geplaatst worden } men segt : des ondermj^ 
zers lessenaar zoowel als de lessenaar des onder' 
wijzers : dit heeft echter alleen plaats , wanneer yan 
de twee voorwerpen ^ het eene als iezüter, ioebe^ 
hoorder des anderen , en dit wederkeerig als eigen- 
dom Yan het eerste voorkomt : in des onderwijzers 
lessenaar is de onderwijzer de bezitter Tan den les- 
senaar, die hem ook toebehoort, voor hem bestemd 
isj om dezelfde reden zegt men: de soldaten des 
vijands en des vijands soldaten j maar alleen de 
soldaten des regementsj en niet des regements sol- 
daten , omdat de soldaten wel tot het regement , 
ïnaar dit niet aan de soldaten behoort^ even zoo de 
heer des huizes, maar niet des huizes heer. 

Deze eigenschap des tweeden naamvals geeft op- 
heldering over de zamenstelling van zelfstandige naam- 
woorden uit twee andere, welke nu eens met ^ en 
'dan weder zonder s geschiedt ; als : staatsdienaar > 
staatkunde , landskas , landkaart , geldswaarde > 
geldzak, enz. Men bezigt, namelijk, eene s, wan- 
neer tusschen de twee genoemde voorwerpen de zoo 
even genoemde dubbele betrekking van toebehoóren 
en aanhoorigheid bestaat» In staatsdienaar bezit de 
staat den dienaar, en deze behoort aan den staat; 
niet zoo in staatkunde , dit is geene kunde , die de 
staat bezit: in landskas behoort de kas aan het land , 
dat de kas bezit, maar in landkaart bezit het land 
de kaart niet : in geldswaarde is geld de eigenaar van 
waarde , het bezit waarde , en de waarde behoort 
aan het geld : in geldzak behoort de zak wel aan 



of voor hel geld , maar hel geld hezit den zat 
niet (■). 



Uit dese beschoawing tbd de naamvallen volgt, dat 
latere spra akk mis tsch rij vers niet zoo geheel eigendun- 
keiijk en zonder grond j als men wel eens hoort voorge- 
ven, en alleen gemakshalve , hebben gesteld , dal er 
slechts vier naamvallen voor onze taal bestaan, en 
dal alle voorzetsels den vierden naamval beheerschen. 
Immers, wanneer men wil, dal van den man, van 
de mannen j tweede, aan de vrouw, aan de hinde- 
ren, derde naamvallen zijn, eoo kan men daar alleen 
mede meenen, of, i. dat de vooreeisels van en aan 
den tweeden en derden naamval beheerschen , dat 
is door deze naamvallen moeten gevoigd of met de- 
zelve verbonden worden: dit nn is duidelijk zoo niet j 
men schrijft noch zegt , volgens het tegenwoordig ge- 
bruik, van des mans, van der mannen , aan der 
vrouw, aan den kinderen: of, i. men meent, dat 
de gansche uitdrukkiDg van den man enz., kei voor- 
zetsel daaronder begrepen , een tweede naamval is ; 
doch dan neemt men het woord naamval in eene 
andere beteekenis , dan algemeen aan hetzelve wordt 
toegekend , die namelijk van verbuiging aan het 
woord zelve , om eenige betrekking aan te duiden ; 
want de betrekking wordt niet door de verbuiging, 
maar door van en aan uitgedrukt, en dan ook zou- 

(*) Hierover meer bij i. ouTun scHiuuaaiz, Froeve van nieu- 
e Taalkunde, eni, Xe Groninff"^, hij oohebis, 1806, bl. 29 
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den er zoo vele Daamyallen moeten aangenomen, wor- 
den, als het yrij talrijke gezin van voorzetsels on- 
derscheidene betrekkingen oplevert ; iets , waar- 
van de nuttigheid of noodzakelijkheid niet zeer blijk- 
baar is* 

Een ander gevaU ware het, indien dejverbuiging 
van den derden naamval , welke men voorheen mede 
achter voorzetsels bezigde, geene bloote navolging van 
het Latijn ware, maar tot de oorspronkelijke vormen 
onzer taal wezenlijk behoorde, gelijk het nog tegen* 
woordig bij de Hoogduitsche plaau heeft, en waar- 
van bij ons nog vele uitdrukkingen zijn overgebleven , 
als : in den f are , in der daad j te goeder ure , te 
regier tijd, van der jeugd af aan , enz, ; alsdan wa- 
ren er gevallen of betrekkingen , welke achter som- 
mige voorzeuels eene bijzondere verbuiging vorder-' 
den , onderscheiden van die voor den vierden naam- 
val, en deze voorzetsels beheerschten dan ook wer- 
kelijk den derden naamvaL De breedere beschouwing 
van deze bijzonderheid ligt echter buiten het doel 
van dit eenvoudig opstel. 
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I. 



Over de uUspraak der verwmtUtehofie MedekUhken. 

Er 18 misschien geen deel omser sprtakknnst ^ dat Bun- 
der gr<mdig behandeld is j dan de uitspraak der me- 
ddklinkers. Sommige taalktindigen seggen er weiwg ^ 
andere yc^irekt niets over^ alsof de mak Tan te 
weinig belang muee. Stdler deses is yan een iq;en« 
oyergesteld geyoelen en meent , dat eene goede en 
eenparige uitspraak cene hoogst wenschelijke aaak ia, 
weshalye hij den lexer thans hiermede atnige oogpair 
blikken ml bezig houden. 

Het is bekend j dat eenige medekKnkers enkd ymi 
eikand» yerschiUen in hunne meerdere of aundere 
scherpte, en dat de mdite op het eiödesieeds scherp 
worden uitgesproken , tenaij hietia eenige wijaiguif ff 
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meet beier ^ net door/ schiet goed,' zet voort; meet 
Muiper. Zelfs voor «enen klinker scbdjiit de t ia het 
Toorxetael uü^ met werkwoorden zamengesteld ^ in d 
over te gaan; bi] voorb. uiteten hoort men veelal 
akof het uideten geschreven ware» •— Velen schre- 
ven en schrijven nog ontfangen: moesten zij dan^ om 
aan zich zelven gelijk te blijven ^ ook niet schrijven 
t^ntflammen s ontfoeren, uitsuigen, óntseggen? 



II. 



Moeten de woorden aaneen, bijeen, dooreen, ineen, 

ondereen , opeen , overeen , uiteen en vaneen , 

al óf niet met het werkwoord perbonden 

worden ? 

Men vindt aaneen bij WEiLi^Nn en siegEnbebk met 
het werkwoord vereenigd; bij voorb. aaneenhechten, 
aaneenschakelen j enz. in de beteekenis van aan elk«- 
ander hechten , aan elkander schakelen , enz, Deze 
voorbeelden moeten natuurlijk doen vermoeden , dat 
ook bijeen, dooreen j ineen , opeen, overeen, uit^' 
een en vaneen met het werkwoord vereenigd be- 
hooren geschreven te worden. Moet men zich dus 
niet verwonderen, dat bijeen, dooreen, ineen, on^ 
dereen ', opeen , uiteen en vaneen bij siegenbbek niet 
voorkomen. Met overeen vindt men overeenbrengen 
en overeenkomen. WeiLAifn heeft bijeenbrengen^ 



enz., ineenroUen, enz., ondtreendoen , enz, (gescheL 
den), opeen met de aanmerkiag: ■ Men pleegt dit 
woord dikwerf aan de werkwoorden, waarhij het ge- 
voegd wordt, vast te hechten, en b. v. opeenkoopen t 
opeenstapelen te schrijven , docli daar het een bij- 
woord en geen voorzetsel is, bezigt men liet lieftt>^ 
van de woorden afgescheiden: opeen koopeji, en»."i 
Bij overeen treft men de aanmerking aan: » Daar 
overeen nieis meer, dan oen bijwoord is, zoo is het 
legen de regelmaat der tale, bet mei het werkwoord 
te vereenigen , en dus overeenkomen t ovet eenslem- 
men als een woord te schrijven." In het later uit- 
gegevcne Handwoordenboek leest men evenwel over- 
eenbrengen » enz. Vaneen en uiteen komen niet 
voor. 

Ter bevordering der et^nparigheid zou bet , onzes 
erachtens , verkieselijk zijn , ie schrijven : aaneen hech- 
ten, dooreen werpen, ineen «laan, ondereen doen, 
opeen stapelen, overeen stemmen, uiteen jagen, 
vaneen doen enz. Wij hechten aan deze schrijfwijze 
te liever onze goedkeuring, dewijl de reden, daarvoor 
door WEiLAHD op twee plaatsen gegeven , ons niet 
ongegrond voorkoml. Zijn anderen evenwel van een 
tegengesteld gevoelen, wij zullen et* hel harnas niet 
over aantrekken , mils zij aan zich zelven gelijk blij- 
ven , en niet het eene verbonden en het andere on- , 
verbonden schrijven. 
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III. 



Hoe verbuigt men hei bijifoegelijhe naamwoord , 
wanneer het als zelfstandig voorkomt? 

Het is eene bekende zaak en onder de 8praakkun« 
digen algemeen aangenomen ^ dat de bijvoegelijke 
naamwoorden , zelfstandig gebruikt , even als zelfstan- 
dige worden behandeld. Diensvolgens zegt en schrijft 
men: de armen zijn dikwijls niet zoo ongelukkige als 
de rijken zich wel iferbeelden. «-i Dit geldt echier 
slechts yan het meervoud ; want met opzigt tot het 
enkelvoud zijn de stemmen verdeeld* Men vindt het- 
zelve op tweederlei wijze verbogen, namelijk: 

als een bijvoegelijk als een zel&tandig 

naamwoord. naamwoord. 

I. 27e rijke* i. De rijke* 

3. Des rijken. a* Des rijken* 

3. Den rijken. 3. Den rijke. 

4. Den rijken. 4» ^^^ rijke. 

Het schijnt ons toe, dat de laatste manier de voor- 
keur verdient , omdat daardoor de eenparigheid be- 
vorderd wordt , en omdat woorden , als bediende > 
naaste en dergelijke , steeds op die wijze verbogen 
worden. 



IV. 

Afleiding van het woord Sprokkelmaand. 
Over den oorsprong van het woord Sprokkelmaand 
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zijn Terschillende gCToelens geopperd. De afleidingen , 
die men Leeft voorgeslagen , zijn alle min of meer 
yei gezochl. Voor eenige jaren lazen wij id een oud 
Engelscli lijdschrift eene opheldering van eene nioei- 
jelijke plaats in SHAKSPEAHE, naarin de opmerkelijke 
woorden voorkomen, welke hier vertaald volgen. 

j> Keie (in het Saksisch cawlj in hel Nederduitsch 
kooi, in het Hoogduitsch Kohl) was , zegt Terstegun , 
het voomaamsie winterkruid voor den landman. Want 
van hier werd door de Saksen de maand February 
S prout-keie-mond (gelijk op den buidigen dag door de 
Hollanders Sprokkelmaand) genoemd , omdat in die 
maand de kele,cale, caivlot kool-^ewassea op nieuw 
beginnen uit te spruilen," alsof aien zeide spruiliooi- 
maand j maand, waarin de kool begint te spruiieir. 

Indien het waar is, hetgene de geleerde Engelsch- 
man zegt , dan is deze afleiding veel eigenaardiger , 
dan de twee gewone, namelijk van het woord sprok- 
kelen of van spurcalia. Zie weilands Taalkundig 
Woordenboek in foce. 



Regeren al onze voorzetsels den vierden naamval? 

Deze vraag wordt dnor onze spraakkunsten beves- 
tigend beantwoord , en dit gevoelen is thans zoo alge- 
meen aangenomen, dat het eenige moeite zal koslen , 
om velen van het tegendeel te overtuigen. 
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Het YoorseUel ie btkettstht overal^ waar dit zigt* 
iNiar isy den derden naamval. Niemand toch zal Bchrij* 
▼en of spreken: te myne keus, ie uwe beschikking, 
ie dat einde , te dit opsigtj zoo als met de andere 
▼oorzetsels ; b. ▼• polgens mijne keus , aan uu^ be^ 
schikking j met dat einde, in dit opzigt,* maar aU 
tijd: te mijner keuze, te uwer beschikking , te dien 
einde , te dezen opzigte. «^ Wanneer het van een be<* 
palend lidwoord gevolgd wordt , trekt men de twee 
woorden zamen • te der in ter , te den in ten y b* ▼• 
ten laste , ten huize , ter dienste. Daar nu ten en 
ter reeds een lidwoord insluiten^ kunnen zij nooit 
▼oor de bezittelijke voornaamwoorden en dergelijke 
worden gebezigd. Men zondigt dus tegen den aard 
onzer taal, wanneer men schrijft , gelijk vrij algemeen 
geschiedt : ten dien einde , ten mijnen behoeve > 
ier uwer keuze , enz, in plaats van ; te dien einde, 
ie mijnen behoeife , te uwer keuze enz» 

Uit het boven gezegde blijkt , dat ter voor vrouwe^ 
lijke y en ten voor mannelijke en onzij^dige woorden 
komt te staan , bij voorb. ten koste , ten huize , ter 
overweging. — Na ter neemt het bijvoegelijke naam- 
woord soms den ouden vrouwelijken uitgang er aan ; 
b« V. ier goeder ure , ter goeder trouw. Deze en 
dergelijke zeggingen kunnen ephter geenszins als re- 
gel golden, maar worden beschouwd als ovetUijfsels 
uit de taal onzer vaderen. Gemeenlijk laat men deze 
r weg 9 zoo als blijkt uit; ter nadere overweging. 

Andere voorzetsels komen in enkele gevallen ook 
met den derden naamval voor in sommige zegswijzen , 



aU daar zijo: in der minne, met der Ujd, in den 
Jare, enz,; ook mei den tweeden, bIb: Luiten 's ïands, 
èuilen tijds , binnen dijks , voor 's hands enz. 



yerdubbeling der Medeklinkers, 

De medeklinkers worden meestal verdubbeld, wan- 
neer de laatste lettergreep eenen konen klinker tnet 
den klemtoon heeft, en op eenen enkelen medeklin- 
ker uitgaat; b. v. staij stal/en; bok j bokken; lik, 
likken; zit, zitten; geval, gevallen enz. Hierbij 
treft men ecbter vele uitzonderingen aon, als; dag, 
dagen; slof, slaven; zal, zaten; hol, holen enz. 

De verdubbeling vindt geene plaats, wanneer de 
enkele medeklinker door eenen langen of dubbelen 
klinker voorafgegaan wordt; b. v. oefenen, kousen, 
boeren, boomen enz. Het ia dus verkeerd, te se U rij- 
ven vreesselijk , dwaas selijk , i/sseli/k , Pruissen 
enz, in plaats van vreeselijk , dwaselijk , ijselijk , 
Pruisen enz. 

Leilergrepen , welke den toon niet hebben, verdub- 
belen in het algemeen den medeklinker niet; b. v. 
engelen, kersenen, vederen, bezige, enz. Hiervan 
zijn ecbter uitgezonderd de zoodanige , welke a t£ o 
' i de korte lettergreep hebben , en de uilgang nis ; 
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bij ToorK almanakken , genootschappen , etgendom- 
men , getuigenissen , enz. 

Er is echter eene klasse van woorden , bij welke in 
dit opzigl eene groote verwarring of onregelmaligheid 
heerscht, namelijk die met t ia de korte lettergreep. 
Omtrent die in ig bestaat geen verschil , 200 als blijkt 
uit bezigen 1 lenige , keurige enz. Doch van de woor- 
den in ik (en een enkel in it) kan men niet hetzelfde 
zeggen. Wij hebben ons verledigd, de meeste der- 
aelve uil weilands Woordenboeken bijeen te zamelen 
en laten ze hier Tolgen ; deuvikken , feükken , gin~ 
niken j greniken , grinniken , havikken , hiltikken , 
hinniken j kievittent monniken , leeuwerikken , leeuw- 
rikken, moolikken , perziken ^ pezeriken , veziken, 
vuilikken , zweesrikken. Van botterik is het meer- 
voud niet opgegeven , en dommerik komt niet voor. 

Zou het niet beter met den aard onzer tale overeen 
komen, zoo men al deze woorden met céne k schre- 
TC! deuviken, feziken, ginniken , greniken, grinni- 
ken, haviken, hiltiken, hinniken, kieviten, leeuwe- 
riken, ïeeutvriken, monniken, moolikent enz. zwees- 
riken, fèolteriken , dommerikenj ? Waarom schrijft 
men veziken eafezikken? Indien monniken goed is 
en met de uitspraak overeen komt, waarom dan ook 
niet mooÜken ? Wij voor ons aarzelen niet , aan de 
schrijfwijze met eene enkele k (en l) de voorkeur te 
geven, zoo lang ons geene voldoende redenen bekend 
zijn, waarom het verschil van spelling in de opgege- 
vene woorden bestaat. 



T A A L K ü N D I G E 



OPMëRKIJVGEN, 

GETROKKEN uit BRIEFEN 



VAK 



ü*. "^o £ I Oi s^ a ]& s^ ij^ ]L> 



•^.' 

^.'w 



•".•.. 



TAALKUNDIGE 



0)P M £.R K I M G n W. 



Elkander en malkander. 

Elkander is elk den ander y en malkander is uit 
mallijk ander saamgetrokken, en even zoo maUijk 
den ander» 

Mallijk nu is manlijk en beteekent man poor 
man; wesbalve *t een en ander uitdmktdat e/ilofdat 
man voor man (orér en weder) den ander slaat , lief 
heeft , haat , of al wat men wil. — Voorbeelden van 
dit mallijk. Aai oök tot malk saamgetrokken wordt, 
komen bij onze Ouden geüoegzaam voor, ook bulten 
de sa menis telling met ander j en dan ook is het 
Wóotd hetzelfde in betéekenis als elk of iedere 
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Jets over de Grammatiea. 

Wat mijne Grammatica betreft. Nog acht ik voor- 
af ons algemeen daartoe te moeten voorbereiden ^ 
door het verhandelen en toelichten van byzondere 
punten, op dat men eerst inzie, dat èsx factice stel- 
sel, dat men ongelukkig der Natie uit de Latijnsche 
spraakregeling opgedrongen heeft , ten aanzien van . 
onze taal volstrekt en in alle stukken valsch en tegen 
f. haren aart is« \ Geen eeuwen lang als systema aan- 
genomen was, laat zich in eens niet verdringen , maar 
vordert eene stuksgewijze afbreking, zoo men waar« 
lijk nut wil doen. Alles is in de dus verr' geschre- 
ven grammaticaas onzer taal bedrieglijk , en de taal 
veel eenvoudiger , schoener , en uitdrukkelijker dan 
men meent ; doch zy hebben vele vonden gezocht , . 
die 't beginsel niet vatteden. 

Men begrijpt hieruit , waartoe mijne Taal- en Dicht- 
kundige Verscheidenheden dienen moeten, en wat er 
mijn oogmerk meê is. — Laat ik er dit nog byvoe- 
gen. Het Neêrduitsch is geene kunst- maar natuur- 
taal , en ligt in onze borst. Al wat. ik over haar ge- 
schreven heb of ooit schrijven kan , bevestigt dit, en 
dan , wanneer de wanbegrippen die meest in den weg 
staan , genoegzaam ontworteld e^n , zal men mijne 
schriften zich zien vereenigen in één kort en klaar 
begrip, het geen mijne Grammatica zijn zal, maar 
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die geen twistende yerhandeling tegen de ontallijke 
wanbegrippen worden moet. 

(1825.) 

Baspijp. 



Baspijp is buspijp s xnen zegt bus j bos en bas ^ 
hiervan draaibassen dat draaibussen zijn ; want bus 
is in bepaalden zin een kleiner kanon, of algemeener 
een scbietgeweer , scbiet-tuig , dat met buskruit ge- 
vuld wordt y waarvan dit pulver ook den naam van 
busJcfuit heeft. 



Soebatten. 

Soebatten eigenlijk is 't verouderde Fransche sou* 
battre j en half Neêrduitsch , want batten is kloppen y 
slaan, waarvan de Franschen hun baitre^ bataiiiejea 
meer hebben ; ook de Engelschen hun werkwoord 
patj het geen by hen zacKt kloppen beteekent. Men 
kent het woord supplier (suppliant is hier van), dit 
is eigenlijk onderbuigen y soubattre j onderslaan» 
Beide worden niet dan overdrachtig gebruikt, 't Is 
zich meester van iemand maken door hem te onder^ 
duiken ^ en te onderslaan (dat is , overhoop te iver" 
pen door den duikenden stoot of slag). Het een en 
ander is van het worstelen ontleend. — Men zou het 
echter ook als zacht aankloppen kunnen verklaren ; 

C 



mttr dit brengt de zin niet meé , want men gebruikt 
het voor sterk en dringend smeeken* 

Vooroordeel en vooróórdeei. 

Vooroordeel heeft tweederlei beteekenis , naar men 
den accent op de eerste of tweede sylbe pUiatst. In 
't eerste geval is *t een te vroeg oordeelen > in *i 
laatste ^ vooringenomenheid als men zegt. 



GEMENGDE 



OPHëRKIJVGEN, 

B E T R EFFENDE 



D E 



NEDERDUITSGHB TAAL, 



o o o R 



A« 0) a 9 A (& a m, 



GEMENGDE 



ÖVi miir 16*1 vt icr 'w wr #^ Wl w 
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I. 



Het kan niet overtollig gerekend worden, de hier- 
Toor (bl. 3i) yermelde verklaring van het woord malk» 
ander j voor den met de Ouden minder gemeenza- 
raen lezer , door voorbeelden uit hunne geschriften 
te staven. 

Malkander is dan eigenlijk manlijk ander j en 
deze schrijfwijs treft men werkelijk aan, b. v. in den 
Walewein j aangehaald bii buydecoper op stoke , 
D. III. bl. 62 : 

Je segghe iu sonder minen waen^ 

Dat siere manlijc andren binnen 

Biden rade van der Minnen j 

Cuslen en helseden hondert waerf. 
Door eene verkorte uitspraak werd dit manlijk tot 
maüijk, mallik > gelijk zulks in meer woorden plaats 
heeft , als in elf voor eenlef en balling voor banling 
of banneling. Dus in hetzelfde werk , bU 63 : 
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Ne waer den troestj die si gheven 
Mallic andren in dit miskiejl 

Van dit mallijk ander kreeg men door zamentrek- 
king ons tegenwoordige malkander. Bij de Ouden 
echter vindt men malk en mattijk ook dikwerf bui- 
ten zamenstelling gebruikt, en dan zou inen er thans 
elk voor betigen. Dus leeft men in WInAOffs Land- 
recht van Auerissel , bl. 1 1 1 s TVanner ein Biscop 
lumpt int Sticht van Vtrechtj so is he schueldich 
io riden to Markeberge j — dar sal hem Man vnd 
JDenstman j vnd dat Lant van Twente hulden , vnd 
dar is hie dan schueldich , malck to belenen hoer 
guedtj sonder horen schaden^ enz, Rijmkronijk 
▼an M. STOKB, B. VIII. vs. gS : 

Tsanderdaghes ginc men ie rade > 

JVat men hier nu beste dade, 

Mallic riet hier toe sijn beste, 
en B. X. VS. oji i 

Mallic kent hem selven wale. 

In den Roman yan reynolt, waarvan eenige Frag- 
menten medegedeeld zijn in bilderdijks N. Taal- en 
Dichtk. Verscheidenheden, D. I. leest men bl. 176, 
VS. 146: 

IJo gerede si hem i bede siden j 

Mallic iegen andre siden j 

Als ie stridene gemenÜke^ 

en bl. ï86, vs. 52: 

Dat ivillic dat mallic v'sta. 

De verklaring van malk door manlijk, is ook die 
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van HüYDECOPER (i) en hoeufft (%). Minder aan- 
nemelijk voorzeker is die yan TBK KA.TE, die het tot 
malen brengt in den* zin Tan vereenigen, waarvan 
wij ook gemaal voor echtgenoot hebben (3). Even 
min is malk hetzelfde met elk, hetgeen in tüinmans 
Fakkel en weilands Woordenboek beweerd wordt. 
Hik is^ volgens bild, (4)} ellifk van e/> in den zin van 
al 9 en niet in dien van ander , zoo als dit woord 
vroeger beteekende en nog in het Engelsche else en 
ons elders over is ; elkander is dan eigenlijk allen 
de een den ander , en zij beminnen elkander betee* 
kent wij beminnen allen , de een den ander. Men 
heeft elk voor eene zamenstelling gehouden van el 
(ander) en ^^> en d«s een^ dubbelen misslag begaan (5). 
Ik voeg hier alleen nog de opmerking bij , dat men 
voorheen voor elk ook elkerlijk bezigde. Dus MAEK- 
LAMT Spiegel Historiael , D. I. bl. 53 : 

Maer elkeriijc v^fas so keytijf , 

Dojt hi emmer êiinaes plaoh , 

Waer soos hem luste en hise sach. 
bl« 2o3 : 

JBn dii met so sachten moede , 

Dat elkeriijc dit nam in goede y 

(1) Aanteekeningen op m. stokb, D. IIL bl«63. 

(2) Taalkundige AanmerkingeB op eenige Oad-Frieiche Spreck*- 
woorden , h\. \\ 4. 

(3) Aenleiding tot de kennisse ?an het verh. deel der Ned« Spra- 
ke , D. II. bl.291. 

(4) Verhand. over de Geslachten , hl 267. Vergelijk de Taal* 
en Dichtk. Versch.. D. III. hl. 404. 

(5) H^)EUFPx in het aang«h. werk , hl, 30 yan het Begister* 
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en eindelijk bl. 258 : 

Omme dat men niet en woude > 
Dattene j'emene wrekene soude , 
En hem elkerlijc ontsaghe 
Meer te roerne dus dane plaghe. 
Alsmede in de Antwerpsche Spelen van Sinne y 
W. 199: 

TV at mach men hem crincken al si/n leven lanck 
En hebben ter werelt van elckerlijck danck. 

n. 

Elkander en malkander (om nog eenmaal op deze 
woorden terug te komen) zijn zamengestelde woor* 
den ; en dus moet , naar den bestendigen regel in 
onze taal , bij eene afdeeling in lettergrepen , ieder 
der zamenstellende deelen in zijn geheel' blijven. Ge« 
lijk men derhalve de zamengestelde woorden aardap* 
pel , regterambt , woudos > inademen j iedereen zal 
afhTeken aard-appel j regter^ambty woud^os^ in-ade^ 
menj ieder-een > zal men ook naar denzelfden regel 
elk" ander j malk^ander moeten schrijven. Aller- 
vreemdst en onbegrijpelijk is het dan , dat men deze 
beide woorden (inzonderheid het eerste, wordende 
het laatste weinig meer gebruikt (i)), bestendig door 
onze taalkundige en niet taalkundige schrijvers , aan 
het eind der regels , dus vindt afgebroken: el-kander^ 

(\) De reden , waarom ma/Aandüer thans minder gebruikt wordt « is 
misschien, dat men het minder verstaat» Onlangs werd zelfs, bij 
eene Boelibeoordeeling in den Becensent ook der Becensenten ^ 
het gebruik van malkander opzettelijk afgekeurd. 
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mahhander. Wat zou hiervan de reden kunnen zijn ? 
Misschien wel deze , dat bij de uitspraak dier woor^ 
den de k voor het gehoor tot ander schijnt te be- 
hooren, hetgeen over het algemeen meer plaats heeft ^ 
wanneer het eerste lid des zamengestelden woords 
op meer dan éénen medeklinker eindigt en het vol- 
gende lid met eenen klinker aanvangt ; zoo zal men 
'aardappel j i^oortaan^ ontaarden doorgaans hooren 
uitspreken aar-dappelj voor-- taan , on-taarden y ter- 
wijl y in geval het eerste woord slechts op ëénen me- 
deklinker eindigt, die overgang minder merkbaar is, 
als in tuinappelj vooraan, inaarden en dergelijke. 
Dat dié uitspraak intusschen, welke niet te ver- 
mijden is , ten zij men , tegen den aard onzer taal , 
achter de eerste syllabe eene rust plaatst, de afschei- 
ding der woorden in lettergrepen niet verandert, blijkt 
uit de aangehaalde voorbeelden, daar men toch steeds 
aard-appelj voort-aan, onthaarden , enniet aar^dap" 
pel enz. zal schrijven. Een nog sterker voorbeeld te^ 
gen de schrijfwijze van eUkander hebben wij in elk" 
een, dat men nimmer el^keen vindt afgebroken, of- 
schoon daartoe dezelfde reden zou aanwezig zijn. Door 
afbreking kan men voor de eerste lettergreep wel el 
verkrijgen, wanneer e/A: door de verbuiging een* uitgang 
ontvangt , als el'ke daad, el^ken mensch > tel-kens j dat 
is eigenlijk te el-kens s doch men bemerkt , dat deze 
woorden tot de afgeleide, en niet tot de zamenge- 
stelde behooren. Ifaar den regel, bij deze laatste 
woordklasse bestendig in acht genomen , behoort men 
dus aan de schrijfwijze van elk^ander en malk-anderj, 
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boten di€ y^Lnel^kandertnmal^^anderj deaToorrang 
te gerem 

Qnie Oaden schreven elkander en malkander niet 
alleen in twee afsonderlijke woordmi, maar plaatsten 
seUs een Toonetsel tnsschen beiden ^ en teiden dus 
eOk op ander , maXk na ander ens. y waar wij zouden 
schrijven op elkander j na malkander ene. Bij voor* 
beeld leest men in m« store , B» VI. ys» 689 : 

Want si sooten menighen tfuareel^ 

Mallic op anderen inden stride» 
In den Spieg. Hisu van maerlaut, D. I. bl. ia8: 

Jni seli^e begonde mede 

Te Corinten , indie goede stede > 

Men Conincrike staero te waren ^ 

Daer .xu Coningen in waren, 

Elc na anderen 9 die regneerden daer 

cee. en .xxü. jaer. 
en in de Fabelen van esopits , (clignbtt , Bijdragen 
tot de oude Ned. Letterk.) bl. i38: 

Die beesten , diene tjuamen vanden > 

Onthaelde hi met sinen tanden. 

En verbeetse elc achter andren. 

m. 

Uit BtLOEKDiJKS verklaring van baspijp (sie hier- 
voor bl.' 33) en waarmede men zijne Verklarende Ge- 
slachtlijst op de woorden bas en haubitser mag ver* 
gelijken , blijkt, dat bas, voor geschut j niet anders dan 
ons bus is ; waarmede ook de verklaring van den 
Hoogleeraar sibgenbeëk overeenstemt, 4^0 vóórkomt 



im ktt t lïtiüghiU M H s WoQidnboek d»s Insiiluuu op 
y flL L SL — ffiesmtde Ttrtidl dan de ongo* 
ii€Tfctarhig vaa wuUlKD, die in het T««l- 
Weadtaba^ dit Aas afleidi van het baaaen 
der hnadrwy wdkc aflddiiig aldaar aelve ontleend U 
uit wmcBOonBS Secman. Het Taalkundig Woor- 
deahork aov , met betrekking tot het otjrmologiiclie 
gededce, ToondLer grootere waarde hebben | indien 
bet minder nit wnrscHOOTEN j TUINMAII rn A^f%^ 
lijken had oTergenomen. 

Door dit gezegde wil ik eyenwel nieti te kort óiiêH 
aan wiNSCHOOTENS verdiensten omtrent onxe taal, Véi^n 
thans eenigzins zeldzaam werkje ^ getiteld 8e#me» f 
zal altijd belangrijk blijven , uit hoofde van Ast m«« 
nigta woorden en spreekwijzen uit de ze<rvaarl //i^ 
leend j die vroeger bij onze natie in zwang Witfkm ^ 
of nog wel gebruikelijk zijn* Drjeb wummnAf éU 
schrijver van bijgebragte woorden d« êMé$m§ w#l f^ 
ven j slaat hij veelal eea' verkeerdeai 0^ m , em f^wM# 
daarin weinig bedrevenhrid» Te« ffi^fK^^ hi^fHf^ 
strekke y behalve het boven aamgefcsrtife v ^mtIm^M ^ 
aader anderen het votgendc* Volf^MS fc«M» m j^'H*^ 
imar en een^ ioor xiher, om4^§^hlmi4f ^n wiMoi »^ 
van Aoor dgo/// hut harem ei»Mr vf^vvir i« r4># Mt 
JwoB of üertMi haUc^s^d k il^ iwiA^ifaSyf^ ^^>y» a4» 
atUp, omdnt daar emme^^ ^4 pU^iM^Msk m^^ 'f ^■ 

f/<f kMU bil yegfc^wmm fe» . « n a tf ^ ^^wt^dm ^ 
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IV. 



In het oud Fransch treft men een groot aantal 
woorden aan , die uit onze taal zijn oyergenomen. 
Tot voorbeeld daarvan strekt ook het spreekwoord^ 
dat, in de taal der dertiende eeuw, dus luidt: A cui 
meschiet , Pen U mesoffre > dat is : A qui malheur 
arrii^ej on lui mesoffrcm Dit meschiet is blijkbaar 
van ons werkwoord misschieden > d. i. mis oï slecht 
geschieden j hetwelk nu geheel verouderd is , doch 
bij KiLiAAN voorkomt. Dus leest men in MAERLANTS 
Spieg. Hist. D. I, bl. 219 : 

Doen en laten j beede es zwaerm 

Neemstu geen wijf, soesdi messcietj 
bl. 4^9: 

So eist noot , dat ghi p besiet ^ 

Wat ghi sult doen , alse v messciet. 
en D. II. bl« i3 : 

Omme dat hem verlies en scade 

Dat herte te sware lade 

Sulcken tijt, alstem messcieu 
^ Het woord komt ook nog bij hooft voor , gelijk 
men in het Uitlegkundig Woordenboek op dezen schrij- 
ver, door het Instituut, zien kan. Van dit werk- 
woord is het evenzeer verouderde zelfstandig naam- 
woord miskiefj voor ongeluk j ramp, dat men aan- 
treft in de Antwerpsche Spelen van Sinne van het 
jaar i56i , in Tpoëtelijck Punt van Viluoorden: 
Daer si/n seuen consten ghenaemt liberale 
Die duecht speciale gheuen een soet ghedanck 
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Welch elck mach ghebruychen sijn Iepen lanck 
Duechdelijch vry en vranck soetguerich pan heeste 
Ontpluyckende tperstant van minst en meeste 
Schouwende tempees te pan diese heeft lief 
Soo dat die sulche niet en coemt in miskief 

dus ook in de Roiterdamsche Spelen^ bl. 193 : 

Myn Vader bemint hem, zeyt de Heer zoo ich besief 
In 't lijdens miskief pan myn dienaren j 
Z41I ick my zelven haer openbaren. 

en in eene oude Priyilegie van het jaar iSSj: "^ien 
waire by meschief van brande j of andere groote 
reparatie. 

Het oud Fransch had daarvoor meschief j meschef 
of meche/j als bij benserade : 

Je n' ai fait aucune chose 

Qui doive attirer sur mon chef 

XJn si déplorable mechef. 

gelijk het Engelsch nog a mischieftn to mischief zegt. 
Hiertoe zal ook behooren het naamwoord misschien 
nis j dat bij KiLiAAic niet voorkomt , doch dat ik 
ontmoet heb in het merkwaardige werkje van joii. 
VAN BEVERWYCK, van de Wtnementheyt des vrovwe- 
Ucken Geslachts, Dord. 1689 9 waar men bl. 606 
leest: Dewelcke (u w. JüUA) siende, dat den tab^ 
baertpan haren man pompeius^ met bloedt besprenght 
zijnde fhuys ghebracht werde > sulcken schrick 
kreeghj dat sy terstont van haer selpen piel, ende 
met groote pijn ende benautheyt een misschienis 
kreegh , ende alsoo haren geest gaf 




Met dit misschieden of misschien moet niet ver- 
ward worden ons tegenwoordige misschien, dat ei- 
genlijk mag schien (hel mag geschieden) is. Zoo 
heeft M. STORE, B. V. vb. 455 en volgg. 

God, de (d. t. die) alle dinc verslet. 

De wreed, alne dreighei hi niet. 

Mets deel ghewroken, alsmen mach sienj 

En noch meer wortel mach ghescien. 

God moet bringhen al ten besten. 
Anders schreef men magachien, als in De 
korf der Heyliger Roomscher Kercke (door marmx 
VAK 8T. Aldegomde) bl. ga verso ; — hy machte mag- 
schien de goede intencie laten loopen , ais hy de 
heylighe woorden wlspreekt, enz.; bl. ii6 recto 
nochtans wilt de H. Kerche euenwel, dat wy aUijt 
een achterdencken sullen hebben, oft het magschien 
anders quame: enz. Dit magschien werd in de uit- 
spraak door eene lei ter wisseling, die men in meer woor- 
den aantreft (b. v. in wisselen voor tvigselen. Hoog- 
dnitsch wechseln), tot masschien , zoo als men mede 
■amreft in hei laatst aangehaalde werkje, bl. 67 rec- 
to : want so sy masschien aen een gaetken tvtloo' 
pen, sy werden terstanl in een ander verstrict. Bl, 
76 veno : Ofl hy mockte maschien so vele met de 
Hebreen en Jode te doen hebben , enz,, welk mas* 
schien eindelijk ons misschien heeft opgeleverd. 

Bij onze vroegste schrijvers treft men ook eene enkele 
keer mach lichte aan , waarvan bij huydecoper , op STO- 
KE , D. II. hl. 38o , een voorbeeld Toorkomt, en waarbij 
nog deze plaats van maeblant voegen ken, uit 
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den Spieg. Hist. D. II. U. i5os 

Soene merete niet haer Jcindis doet/ 

Maer onse saUchede groet s 

Want macUichte soe bekende 

Der u^ereü verlos bi sinen ende. 
Dit ^oord schijnt in beteekenis oyereen te komen 
met ons veelUgt, dat eyenseer Toor misschien fp» 
bmikelijk is , en eigenlijk pielUgt hy d, i. het geviel 
of gebeurde ligt 3 zoo als siegenbbek. (i) dit yerklaart; 
en niet ueel (zeer) ligt j zoo als WElLiLVD wil (a). 

Y. 

Men heeft meermalen de opmerking gemaakt ^ dat 
men de dichters doorgaans te onregt Tan het Terwrin- 
gen der woorden om het rijm verdacht heeft. Een 
nieuw bewijs hiervan vinden wij in de Aanteekenin- 
gen op de nieuwe uitgave van CATS werken ^ Amst, 
1828. Daar leest men, op de plaats van den dichter, 
(D. II. bl. 871) 

Het soogen onder dies , en wil ick niet verswijmen , 
Dat kan het boomgewas j gelijck ie samen lijmen/ 
aangeteekend,.dat » CATS dit woord (verswijmen) ht- 
zigt in den zin van verzuimen , denkelijk om het 
rijm!* Het is er echter verre af, dat cats dit woord 
verminkt heeft om het rijm, daar het in prozaschrif- 
ten van zijnen tijd dikwerf voorkomt. Zoo leest men 
in de Acta ofte Handelingen des Nat. Synodi tot 

(1) Brief achter xnfxi&s Beoordeeling yan bud. Spraakltbl.362. 

(2) Taalk* Woordenboek^ art. yeelligt» 
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Dordr. B. I. bU 5i: Eindelic salmen van de Ma'* 
jestraet versoeckerij dat geen scholen geleden en 

m 

worden, die deze H. oejffeningen van Cathechiseren 
ofte niet toe en laten j ofte Terswijmen. En bL 57 : 
«— dewijle sy den dagh ifan gisteren j gestelt tot 
hare compantiej ver&wijmt hadden j enz. Even zoo 
in de Beschryyinge der sudt Delft, door van blb yswijck^ 
in de Voorreden , bl. I : — om vreemder en verder 
afigelegener Landen en Gewesten j met meerder 
vrucht en minder tijd*Terswijm. y als veele anderen > 
ie gaen besoecken , enz.; bh VIII: — 't geen men 
dageüjcks siet, en daer men dichtste by is, werdi 
minst^geacht en aldermeest Terzwijmt te ondersoc 
eken enz. ; en in het werk zelf bL 25 1 : — ^/ welok 
hier vooren onder de verhandelinge van de Cerc 
monien der bereken door haestigheyt yerswijmt is 
ingelijft te werden. 

Gelijke aanmerking als de voorgaande zou men ook 
kunnen maken op de gisping van hoffham, die in 
zijne niet ongeestige Theorie der Nederduitsche Poezy , 
bladz, 209 , het gebruik afkeurt van het werkwoord 
erinnéren , waarvan uit oudAAN deze plaats ten 
voorbeeld wordt aangehaald : 

Heeft het u Christi wet noyt kunnen erinnéren. 
waarbij hij nog deze uit denzelfden dichter had kun « 
nen voegen : 

Dit erinneert de woorden ^ 

Die men van Christo hoorden , enz. (i). 

(O Poezy, D, II. bK U6. 
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Ook dit woord miussclien heb ik in proza aongelrof- 
fen , ia eene ■ Leerrede van J. G. MCLlbr , over de 
Voortekenen van de nabyheii van het vergaan der 
wereld enz. Leeuwarden , lySÖ'' alwaar men bl, 77 
leest; Is 't niet waar dat uwe conscienlie ziddert f 
zo ras gy u uwer bozen handelmyzen herrinneert, enz. 
Het blijkt uit deze voorbeelden, dat herinneren ^ niet J 
alleen door dichters , maar ook door prozaschrijvers 
gebruikt ia geweest } en het sal dan behooren tot die 
klasse van werkwoorden , waarin wij den basterduit- 
gang éren bezigen, hoewel er een Hederduitsche vorm 
van deselfde woorden voorhanden is. Zoo zegt men 
nog bruineren j Jatsoenéren , hanteren, kleineren, 
matteren, redeneren t schavottéren, trolséren, voeté-l 
ren en dergelijke, waarvoor men even goed bruinen j ] 
fatsoenen , handen , hleinen , matten , redenen^ J 
schavotten, trotsen , voeten, zegt of zou kunnea*] 
zeggen. 

VI. 



Wij hebben de spreekwijzen hol ovet bol vallen, 
hoi over bol loopen, wat beteekenen deze? Moet mea \ 
de woorden hol en bol hier als zelfstandige naam- 
woorden beschouwen? In dat geval komt de uitdruk- 
king mij onverslaanbaar voor. Het Taalkundig Woor- 
denboek van WEILAND heeft hol over bol wegloopen 
op het bijvoeglijke hol opgeteekend, hoewel die spreek.-*] 
wijs daar niet wordt opgehelderd. Het oude spraak- -1 
gebruik moet ons hier weder te regt helpen. KiUAAir 
heeft over hol over bol vallen , en dus gesteld , wordt 
U 
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lotjen dit onderscheid werltelijk bestaat. Tol bewijs 
dezer scelÜDg kaa men, mijns inziens, een voorbeeld 
bijbrCDgen, ontleend uit het gewone spraakgebruik, 
dat voor den taalonderzoeker zoo veel leerzaams be- 
helst, en nooit door hem genoeg kan wordeti onder- 
zocht. Ik bedoel namelijk het onderscheid, dat men 
maakt in het gebruik van stuiver en zijn diminutief 
stuivertje ; waarvan men vrij algemeen het eerste . zal 
bezigen voor de geldswaarde van eeu' stuiver , en bet 
laatste voor bet stukje geld, dat die waarde heeft. 
Dit verschil, dunkt mij, zal ieder gevoelen, wanneer 
hij nadenkt over de beteekenis der zeggingen: ik keh 
een stuiver verteerd en zij heeft een stuivertje ge- 
lstegen , die waar kosl zes stuivers en hij heeft die 
waar met zes stuivertjes betaald , ik vond gisteren 
drie stuivers en gij zuil daar drie stuivertjes vin- 
den t de waarde daarvan bedraagt een halven stui- 
ver en ik hel' een half stuivertje in mijn' zak enz. 
In de eerste der gemelde uitdrukkingen zal men on- 
willekeurig aan de geldswaarde van een j zes, drie 
of een halven stuiver denken , in eenige andere mum ; 
in de laatste daarentegen zal men een, zes, drie 
of een half stuivertje niet anders opvallen , dan in 
den zin van een , zes enz, stukjes van een' stuiver 
waarde. Met andere woorden , in het eerste geval 
denki men aan den stuiver als hoedanigheid, en in 
het laatste als zelfstandigheid. 

Men kan deze waarneming ook nog op andere geld- 
stukken loepassen. Zoo hoort men ook wel eens van 
guldenlje spreken, en dan is dit altijd om een gul- 
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denstuk aan te duiden ; van daar spreekt men inzon- 
derheid van mooije guldenljes j gerande guldentjes en 
dergelijke* Even zoo spraken de liefhebbers van pot' 
ten veel van scheepjesschellingjes j en bedoelden 
daarbij die zes stuivers ^stukken y welke door de scheep^ 
jes kenbaar waren , en bij voorkeur bewaard wer- 
den. En zoo ik mij niet bedrieg , is aan dezelfde 
oorzaak toe te schrijven , dat men], bij het noe- 
men der cijferletters , meestal de verkleinwoorden 
hoort bezigen , een drietje , een zeventje ,• een 
negentje enz. 



IX. 



Ik heb, in mijne Proeve over de Werkwoorden van 
Herhaling en During (i), de meening geopperd, dat 
het werkwoord smgchten ook beschouwd kan wor- 
den als het frequentativum van smakken , in den zin 
van werpen j en dus niet alleen, stikken of smoren^ 
maar ook smaden , d. i. verwerpen , iferachten be- 
teekent* Deze gedachte vond ik naderhand ten volle 
bevestigd , bij het lezen der Antwerpsche Spelen 
van Sinne. In het spel der Rederijkkamer van He* 
renthals, dat daarin voorkomt, draagt een der per^ 
sonagien den naam van » Natueren versmachtere^* en 
het is over dezen , dat twee anderen, namelijk i^Ver^ 
makelijck leven" en « Den i^lieghenden ghttst^ 4qs 
redeka velen: 



CO Bladz. i98. 
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f^ermakelijck Iepen» 

Tis al iferloren daimen yet verweet 

Daer Natuer teghen treekt, dus mi^ify f aten. 

Den iflieghenden gheesi. 

Nataeren Tersmachtere , wie sou hem halen? 
Want hj wilt versmalen ^ *tgebruyck der Natueren » 
En met zi/nder fortsen daer teghens labueren j 
Noyt vreemder kueren , ten ean niet ghezijn. 
In deze plaats "wordt de natuer^versmachter gezegd 
U gebruyck der Natuer te versmalen. Dit versmalen 
is mede verouderd (i) 9 en wij zeggen thans alleen sma^- 
len op iets of iemand (a). Het woord intusschen is 
eene zamentrekking van smadelen of smchelen j dat 
het frequentativum is van smaden, smaden, waar- 
mede insgelijks smakken een is, dat wederom het 
primitivnm is yan smachten. Versmalen o( versmach- 
ten beteekent dan hier zoo veel als ons tegenwoordige 
versmaden , dat is verwerpen , verachten. 

In onze Staten-overzetting des Bijbels, die altijd 
voor onze taal een onschatbaar gedenkstuk blijven 

(1) KiUAAV heeft alleen tfenmaelen in den sin van extenuare, 
ons versmallen ^ van het bijv* naamw. smal; en zelfs emalen op 
iemand leidt hij verkeerdelijk van dit smai al. 

(2) Als bedrijvend werkwoord komt smalen voor in dezelfde 
Spelen yan Sinne^ bl. 387: 

Droeve ghesichten sutdy daer vinden 
Die V coragie ghiheel sijn smalende. 
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zal, vindt men, onder de verouderde woorden , een- 
maal hel woord achtster gebezigd (i), te weten d Pe- 
tri IL vers 5 : Ende (indien GodtJ de oude wereh 
niet en heeft gespaert, maer Noë den Prediker der 
gerechtigheyt sijn achtster lewaert heeft, als hy 
de sujidtvloet over de wereU der godtloose heeft ge^ 
bracht: -— Het woord beteekent blijkbaar een getal van 
acht, doch de vorming is niet zeer gewoqn (2) y noch 
de voorbeelden, die men er van aantreft, zeer tal- 
rijk. Ik kan er alleen van zester en tweester ^ voor 
zestal en tweetal of tweeën , bijbrengen. Het eerste 
komt voor in de Bienkorf der Heyliger Roomscher 
Kerke, door marnix, waar men bl. 120 recto leest: 
— den ghenen die — hare gheldehen wt den buy^ 

m 

del schudden j om sich een vierhoop oft een sester 
sielmissen en vigilien te laten afmeten enz.^ en het 
andere in de Antwerpsche Spelen van Sinne, bl. 217: 

lek was ghesintj dat ick sou hebben iegost 
Mer ghy verdrijft den lost, met u tweestere 

bl. 519: 

Want kennisse slecht met haer was Meestere 



(1) In de Taalkundige Aanmerkingen over de verouderde én 
minyerstaanbare woorden ia de Staten-Overzetting des Bijbels , 
door TFEij en ackeasdijk , \019X dit woord niet voor ; gelijk dat 
werkje over bet algemeen meer door geleerdheid ^ dan door volle- 
digheid uitmunt. 

(2) Zou die vorming ook overeenkomen met de fraosche zegs- 
wijzen moi sixième . lui huitième , voor met ons zesse , met hun 
achte F 
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En dander verlaten » zijnse hun tweestere 
Tsamen ghegaen , enz. 

en bl. 671 : 

'Eïck weet toch weh wat wy ons tweestere zijn. 
Zoo ook in de meergemelde Rotterdamsche Spelen , 

bl. 46: 

Hus behoeven wy wel elck een groote pleestere ^ 
Zouden wy ons tweestere 0715 schorftheyt bedecken. 



Xï. 



31 Zijt Toorzigtig met het smeden yan nieuwe woor- 
den.'^ Deze les yan een' onzer taaikenners (i) is yoor- 
al nuttig yoor dichters , die zich^ door hunne yrijhe- 
den 9 eerder dan prozaschrijyers, tot het bezigen yan 
nieuwe woorden laten yeryoeren; doch die dan 
ook wel eens woorden smeden, welke de proef niet 
kunnen doorstaan, gelijk de onderyinding yan yroe- 
gere en latere tijden oyeryloedig leert. Onlangs den 
Muzen- Almanak yan het jaar 1828 doorbladerende, 
trof ik daarin een paar woorden aan , die mij nieuw 
voorkwamen, doch die ik meende, geene aanbeyeling 
tot yerder gebruik te yerdienen. Het eerste is het 
werkwoord afduizelen^ dat men yindt bl. 175, voor 
duizelend ajloopen: ^ 

» Hij vliegt naar onder ^ duizelt af, 
En ziet en zoekt in *t rond ,^^ enz. 

(O iVLors, liedcrU Spraakk. Stijl en Letterkennis, enz. M. 266. 
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I 



Wanneer men bedenkt, dat duizelen de beteekenis 
heeft , zoo als die in het Taalkundig Woordenboek 
wordt opgegeven, namelijk van bedwelmd zijn , draai- 
jingen in het hoofd hebben , dan valt bet ia het 
oog, dat men daaraan den zin niet kan hechten van 
snel voortgaan of loopen, dien het woord toch beeft, 
aU men zegt hij duizelt den trap af. Men zegi een' 
Irap (ifloopen , afrollen , afspringen, eaz., omdat loo- 
pen, rollen, springeneene voortgaande beweging aaa- 
duiden , en het af duidt in deze woorden de rigtiug 
aan , die hel voorigaandc voorwerp neemt ; gelijk 
men in tegengestelde rigting ophopen, oprollen, op- 
Springeneaz. zegt. Duizelen nu duidt gecne voortgaande 
beweging van iemand, maar wel een onbestemd droai- 
jen in bet hoofd aan j ca bet woord is dus ter uit- 
drukking van het bovenstaande denkbeeld ongeschikt. 
Het andere door mij bedoelde woord, mijns inziens 
even min als het eerste met hei taaieigen overeenko- 
mende , is neder lei stèren , dat (bl, 2ti) dus gebezigd 
wordt : 

> Den wakkren Suringar , ^ ^ 
Die 't neergeteisterd hoofd, den blik op God 
gerigt , 

Van uit zijn eigen leed tot 's naasten heil kon I 
he^en/' 
Neergeteisterd zal hier moeten beieekenenj^tfoorrani- 
penj nederwaarts gebogen of gedrukt,- doch teisteren 
heeft nooit den zin van buigen of drukken , maar wel 
dien ran plagen j kwellen, afmatten, wonden, soms 
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Mn dander verlaten > zijns e hun t weestere 
Tsamen ghegaen , enz. 

en bl* 671 : 

Mhk weet toch welj wat wy ons tweestere zijn* 
Zoo ook in de meergemelde Rotterdamsche Spelen y 

h\. 46: 

Dus behoeven wy wel elch een groote pleestere , 
Zouden wy ons tweestere ons schorftheyt bedecken. 



Xï. 



» Zijt Toorzigtig met het smeden yan nieuwe woor* 
den.'^ Deze les yan een' onzer taaikenners (i) is yoor- 
al nuttig yoor dichters , die zich^ door hunne yrijhe- 
den 9 eerder dan prozaschrijyers, tot het bezigen yan 
nieuwe woorden laten yeryoeren; doch die dan 
ook wel eens woorden smeden, welke de proef niet 
kunnen doorstaan , gelijk de onderyinding yan yroe- 
gere en latere tijden oyeryloedig leert. Onlangs den 
Muzen- Almanak yan het jaar 1828 doorbladerende, 
trof ik daarin een paar woorden aan , die mij nieuw 
voorkwamen, doch die ik meende, geene aanbeveling 
tot verder gebruik te verdienen. Het eerste is het 
werkwoord af duizelen^ dat men vindt bl. 175, voor 
duizelend qfloopen: ^ 

» Hij vliegt naar onder ^ duizelt af. 
En ziet en zoekt in *t rond/' enz. 

(O iVLors, liederU Spraalk. Stijl en Letterkennis, enz. bl. 266. 
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Wanneer men bedenkt, dat duizelen de beteekenis 
beeft , zoo sis die ia bet Taalkundig Woordenboek 
wordt opgegeven, namelijk van bedwelmd zijn , draai- 
jingcn in het hoofd heiden , dan valt het in het 
oog, dat men daaraan den zin niei kan liËcbten van 
snei voortgaan of hopen t dien bet woord locb heeft, 
als men zegt hij duizelt den trap af. Men zegt een' 
trap afloopen , afroUen , a/springen ^ enz., omiai loo- 
pen, rollen, springen eerte voortgaande beweging aan- 
duiden , en bet af duidt in deze woorden de rigting 
aan , die bet voortgaande voornerp neemt ; gelijl^ j 
men in tegengestelde rigting oploopen, oprollen, op- j 
Springen enz. zegt. Duizelen nu duidt geetie voortgaand^ j 
beweging van iemand, maar wel een onbestemd draai- 
jeu in het boofd aan ; en hei woord ïs dus ter uit> 
drukking van het bovenstaande denkbeeld ongeschikt. 
Het andere door mij bedoelde woord, mijas inziens 
even min als het eerste met het taaieigen overeenko- 
mende , is ne derleis te ren» dat (bl. 31 1) dus gebezigd 
wordt : 

■ Den wakkren Suringar , — — 
Die 't neergeteisterd hoofd , den blik op God n 
gerigt , 

Van uit zijn eigen leed tot 's naasten heil Aon I 
heffen " 

Neergeteisterd zal hier moeten beteekenenftioorram- 
pen) nederwaarts gebogen of gedrukt/ doch teisteren 
heeft nooit den zin van buigen oi drukken, maar wel 
dien van plagen» kwellen, afmatten, wonden, soms 
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Daer sijn der wondere in so vele j 
Dat het gaet al vten spele; (i) 

M. STOKB^ Rijmkronijk , B. V. vs. iai6: 

Nu dlnct mij dat elc man dovet , 

Én oec is uten kere , enz. 
Even zoo maakten zij van tot den of tot der , toten 
en toter, bij voorb. MAEAL. Sp« Hist. III. 294 : 

Want soe taanden vremden sciet j 

Dats dese werekj en wUde varen 

Te hemelrike toten haren. 

CLIONBTT , Bijdragen , bl. 85 : 

Doe seide die wuipe toten aren : 

aldaar . bl. 86: 

Ja IC , seide die wuwe , nem dinen vloge j 
Vliech op toten wolkinen hoghe. 

aldaar , bl. 16S : 

Die hond seide toten lammehine : 

en mede aldaar , bl. 298 : 

Laet mi hier sijn, edel heer en! 
Toter nacht j dan salie keren» 

En zelfs, als op de t eene d volgde^ lieten sij een van 
beide weg , en schreven ontekken s ondoen voor ont- 
dekken j ontdoen er\ dergelijke, waarvan alleen deze 
voorbeelden ten bewijze, uit mAERL. Spief[. Hist. D. 
III. bl. 298: 



(4) Zie deze uitdrukking uten spele gaen ^ die meermalen roor* 
komt, yerkiaard door BiLDEHDiJK , Vericheidenheden « 1>*IV. bl.i35. 
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Doe oiitecie hem God al bloot 
Dal cloestren en abdien 
JVassen souden en dijen, enz. 
en aldaar bl. 3i4 : 

Sodat Anthonis ondede de dure , eaz. 
Kaar onze tegenwoordige spelling echier, zou men 
in geen dezer woorden Ae t o{ d onderdrukken; en 
het is naar dien zelfden regel , dat in uitteimale de 
tweede ( niet beKoorde te worden gemist. 

XIII. 

In hel aangenomen laalsLelsel maakt men thans on- 
derscheid tusschen na en naar. Men gebruikt na , 
behalve als bijvoegelijk naam- en bijwoord in te- 
genstelling van ver , ook als voorzetsel voor achter s 
naar daarentegen voor volgens, of sis eene rigling 
of strekking aanduidende ; en zoo men schreef de 
schepen lagen elkander naar op zij / sij veroverden, 
naar een gevecht van drie dagen, twee schepen; 
naar een jaar kom ik weder j na huis gaan ; de wind 
draait na het zuiden, zou men geacht worden grove 
taalfeilen te 'begaan. Die onderscheiding echier is ge- 
heel willekeurig , en noch op de aOeiding, noch op 
het eenparig gebruik der schrijveren gegrond. 

De drie vermelde beteekenissen werden oorspron- 
kelijk niet alleen alle door na uitgedrukt , maar zijn 
zelfa slechu ééne beteekenis , verschillend gewijzigd. 
Een voorwerp Ie volgen, er digi aan te zijn, en eene 
strekking er toe te hebben : dit zijn zeer naauw 
verwante en uit elkander voort vloeijeiide denkbeel- 
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den (i). Van na kreeg men naar, door eene soort Tan 
verlenging 9 die men in een aantal andere woorden op- 
merkt ^ zoo als in mee en meerj ee fehej en eer, da en 
daar, wa (wo) en waar, hie en Arer^ en dergelijke* 
Doch men behoeft slechts geringe kennis aan de schriften 
onzer Ouden te hebben, om te weten , dat zij zich in 
het gebruik van na en naar aan geeuen regel hiel-* 
den, maar alleen de welluidendheid raadpleegden. 

Zoo treft men (om uit velen weinigen te kiezen) 
naar niet alleen aan in den zin van nabij , als M. 

STOKE, B. 94* VS. 72: 

Ie wane, noyt eer noch sint 
Oyt man geloveren sach 
So menich scip op enen dach 
In so nauwen onreynen diepe. 
En so naer te gader liepen. 
Als daer ter selver wilen deden, 

BOOFT , Gedichten (uitgave van bild.) D. I. bl. 33 : * 

— Een trek om te vereenen 
Drijft my naa mijn Godin , en dwingt my her^ 

waarts heenen 
Zoo naar als V lichaam karu -— 

Dezelfde , bL 34 : 

— - ingezooge waan, die 't mergh en 't hart zoo 

naar leidt. 

Doordien van kindtsheidt ofzy ons wordt ingeplant, 
maar ook voor achter j h. v. brandt', Leven van de 

{{) Zit B&nnnrG^ Nederd. Synon* D. I. bU 23. 
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HUTTER , D. III. bL 37 : Tot ontrent pyf uuren luuir 
den middagh hkeven beide de vlooien , hevigh pech^ 
lende, den zelven koers houden/ D. !▼• Ut ai5: 
dai de Bisschop van Munster het beleg der stadi 
Groeningen, naar een felle aanvechting van meer 
dim 9yf wecken j hadt moeten pcrlaaten. Even zoo 
fcengde men omgekeerd 7ia in den zin , waarin wij 
tknas naar zonden z^gen. Dni wederom 9TOKE j B. 
Vn. ▼1.6: 

— - inden steden 
Dede hi hem hulden naden xede* 
ca wijders bij uuaah: nae den wensch, nae de ge^ 
moanie , nae mijn mejnin^ie, nae dai ick verstae. 

De ondersdieiding, die t^e n woordig tncfdien de 
beide woorden in acht wordt genomen, fdiijni bet 
cent n^eroerd door Hirrocoofu (i), die mA meer 
▼€ior salLe ondencbeidingen was; dodi ook TOHDCL, 
ep wicBs Toorixdd bij zicb beroept, was zidt in dit 
•pngt niet g^k (s). HumDUK Tcrkkart uitdruk* 
kc^k, dat » na ea naar in beieekenis nieu TCfschO- 
lea, wat sommige balfkundigen zicb oA Tcrbedd 
bcbbcu (3)." IKkwerf Tindt men ook onder zijne 
vertaalde didiWukkeu; »Wa mnUTnES." 9 Na 



werkwoorden bezigt men be» 
nooit maar, boewd de regdmaat dit 
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somtijds schijnt te vorderen. Iets nabootsen en na^ 
volgen toch is bootsen en volgen naar iets. Men 
zegt een voorschrift naschrijven, zoo wel als ie 
mand (achter) naschrijven y zou dit eerste , volgens 
de gemaakte onderscheiding, niet moeten zijn een 
voorschrijl naarschrijven , als zijnde schrijven naar 
een voorschrift? Zelfs in den laatsten zin heeft brandt 
naar: mits dat de geene die naa drie daagen niet 
vaardighlijk aan boordt zou verschynen j alle zijne 
te goedthebbende gagie zoude verbeuren, en als een 
schelm worden oaargeschreeven» Leven van de rüy- 

TBR , III. 187. 

XIV. 

De benaming pompernikkel, aan zeker zwart hard 
Westfaalsch brood gegeven , leidt men gewoonlijk af 
van het fransche bon pour nickel (zie het Taalkundig 
Woordenboek in voce). Onlangs vond ik van dit 
woord eene andere verklaring in een Hoogduirsch 
werkje van vollbeding , getiteld : Orthographisches 
Wörterbuch u. s. w. Hannover, 1814. Volgens dien 
schrijver is het afkomstig van den naam van zekeren 
Westfaalschen bakker , nikolaas pümper geheeten , die 
zulk brood het eerst zou gebakken hebben. Zie S, iSj, 
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C I T D EH 

KJ ROLINGISCSEN TJJ D. 



TVij willen Tiïer de aandacht onzer taalkuadige lezers 
doen vestigen op eene zeer oude nederduiische over- 
zetting der psalmen , waarvan niet lang geleden een 
allermerkwaardigst brokstuk uit de schipbreuk, welke 
zoo vele belangrijke voortbrengsels der oudheid gele- 
den hebben , gered en behouden aan den dag is ge- 
komen. Deze oude nederduitsche overzetting der 
psalmen schijnt ïn haar geheel nog bestaan te heb- 
ben in het laatst der zestiende eeuw, naardien ie 
dien tijde de beroemde JOSTüs lipsios in eenen brief 
aan HENRIGUS SCHOTTIDS , eenen Anlwerpschen regts- 
geleerden, geschreven, van dezelve melding maakt. Men 
ïïe de Opera O. van jtiSTDs lipsiüs, II. p. 987. LiP- 
siDS had haar aangetroffen bij eenen vermaarden lief- 
hebber van oude handschriften , abnoldus wachten- 
DOHCK, en alzoo gelegenheid ea lust gehad , om ee- 
£ a 
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ne uitvoerige lijst van de voornaamste y toen reeds 
buiten gebruik geraakte, woorden, welke er in voor- 
kwamen, te vervaardigen. Deze lijst deelde hij mede 
aan 8CHOTTIÜS, zoo als die in deszelfs gemelden brief 
aan dezen t. a. p. dan ook algemeen is geworden , en 
bij de taalkundigen bekend is onder den naam van 
GloBSOö Idpsianae. Nergens is voor bet overige 
van dit nederduitsch psalmboek, als nog in aanwe« 
zen , gewag gemaakt. Wij kenden met meer anderen 
hetzelve wel uit den gemelden brief van upsius, blij. 
kens hetgene wij in het eerste deel van onze Ge^'cA/e- 
denis der Nederlandsche taal ^ hetwelk wij ten jare 
i8ia hebben uitgegeven, bL a35 daarvan schreven ; 
doch voegden er bij, «deze onuitgegevene overzetting 
der psalmen zal nu wel reeds lang verloren zijn ge- 
raakt/' Dan , in weerwil van die niet ongegronde 
.vrees, is een gedeelte van hetzelve in handen gekomen 
van den geletterden f&iedeich hbinrich von der ha- 
gen, die door de uitgave van onderscheidene oude 
-duitsche geschriften loffelijk bekend is. De uitgave 
van dat gedeelte is door hem bezorgd inhet jaar 1816 
te Breslau, met den titel Niederdeutsche Psalmen^ 
aus der Karolinger Zeitj zum erstenmol herausge^ 
geben» Hetzelve begint met het zevende vers van 
den drie en vijftigsten , of volgens onze rangschikking 
den vier en vijftigsten, psalm, én loopt niet verder, 
dan tot den drie en zeventigsten psalm ingesloten. 
Meer schijnt hij er niet van gevonden , of liever van den 
Legationsraad VON DiETZ ontvangen te hebben, aan 
wien hetzelve uit de nalatenschap van den beroemden 
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arts en dichter voh swieten te W'eenen j in eéu' 
band met andere handschriften , was toegekomen. 
HoogstTraHrschijnlIjk is dit fragment wel een afge- 
scheurd stuk geweest van een geheel , zoo als men 
denken mag dat geweest is het merkwaardig stuk , 
hetwelk lipsiüs bij wachteijdobck ontdekt had. Vol- 
gens het, door LlPSlUS daaruit getrokkeue, Glossarium , 
schijnt hetzelve toch eene volkomene nederduitsclie 
verlaiing van al de honderd en \ijflig psalmen ge- 
weest ie zijn. Hoe het wijders ook zijn moge, een au- 
der afschrift of van het geheel, of van een gedeelte de. 
zcr oude ncderduitsche overzeiung van de psalmen 
is , zoo verre vos der HAGEN daarvan bescheid had , 
nergens meer voor handen. De overzetting, mogen 
wij er hier nog bijvoegen, is, gelijk een deskundige 
ligtelijk zal bevroeden , niet uil het oorspronkelijke , 
maar uit de oude latijnsche vertaling, zoo als die in 
de bekende zoo genoemde Biblia Vul^ala ie vinden 
is, vervaardigd. 



Op den titel van de uitgave dezer gedeeltelijke 
psalmenvertaling heeft voh der hagen uitdrukkelijk 
er bij gevoegd, dat zij was aus der Karolinger Zeit. 
Eveneens heeft LlPSiDS in den aaogehaaldeii blief er 
over gedacht, en er is ook geene reden, ooi daar- 
nigzins ie twijfelen. Wanneer men locli de taal 
van dit oude fragment vergelijkl melde taal der ons over- 
geblevene oude duitsche geschriften van den Karolingi- 
<chen tijd, zoo als wij die ontmoeten vooral in de twee 
eerste deelen van d*;n Thesaurus j^nlïf/uiialumieulonl- 



catum van JOR, schilteR, is het bewijs TOor tulk eene 
tijdsbepaliiig niet veel vroegfir of Later te zoeken. 




VoN DER HAGEN lioudt de taal van het onderhavige 
fragment voor nedcrduitsch ; en naar ons oog mei 
leer veel gronds; wij ten minste vereenigen ons hier- 
in Tolkomen met hem. Maar hoedanig een neder- 
duitsch bedoelt de geleerde uilgever? Die vraag vin- 
den wij bij hem niet beantwoord. Het nederduitsch 
was reeds voor en in de achtste eeuw onderscheiden 
van hel opperduitsch of hoogduitsch,en verdeelde zich 
in een nedersaksisch , nederrijnsch en nederlandsch 
duitsch dialekt. SCHiLTER meent , in den Catalogus 
aact. germ. voor het derde deel van zijïi' gemelden 
Thesaurus , uit de Glossae van LiPSius ie mogen be- 
sluiten ^ dat het stuk, waarvan wij hier eeu fragment 
voor ons hebben , geschreven is in het nedersaksisch 
duitsch. Maar de voorbeelden van woorden, daarin 
te vinden, door hem bijgebragt, bewijzen, onzes ooru 
deels, zulks geheel niet. Indien wij niet dwalen, zoo 
is het nederdniisch , in dit fragment, noch nedersak- 
sisch, noch nederrijnsch , maar zuiver nederlandsch 
duitsch. Hiervan meenen wij ons zoo verzekerd te 
kunnen houden , dat het niet noodig zal sijn , dit onk 
gevoelen door voorbeelden tot onderlinge vergelijking 
van de drie onderscheidene genoemde hoolddialekten 
der nederduilEche taal te slaven. Ook het enge be- 
stek van deze inleiding biedt ons daartoe geene ge- 
noegzame ruimte aan, lüen deskundige raadplege dan 
slechts met eijn eigen ovemgt van de vijf psalmen , 



welke hier door ons in bet tegenwoordig ueder- 
landsch-duitsch zijn overgebragl j bij raadplege met 
eigen oordeel en eigen gevoel. 

Wat den vorm aangaat van het afschrift , dat de 
Heet VOH DER HA.GEK Toof zipli gehad heeft , en het- 
ivelk wij , zoo als hetzelve ons door hem geleverd is, 
letterlijk hier hebben overgenomen , zij nog het vol- 
gende aangemerkt. Dit afschrift is gewisselijk niet naar 
een oud oorspronkelijk manuscript van den Karolin- 
^ischen tijd vervaardigd. Alterduidelijkst blijkt zulks 
ineonderlieid daaruit , dat de spelling van vele woor- 
den, die gelijkwezig zijn en hetzelfde beteekenen, dik- 
werf voorkomende, niet overat gansch eenparig is. 
Het door voir der hagen gemeen gemaakte fragment 
zal dus wel een afschrift zijn van een afschrift uit 
veel lateren tijd , toen men misschien zelfs geene ééne 
oude echte of authentieke kopij meer kende , en wel 
door de pen vervaardigd van iemand, die de taal niei 
genoegzaam verstond, waarin het oorspronkelijk ge- 
steld was , of dien het aan de vereischte naauw- 
keurigheid ontbrak , om nlles , zoo als het be- 
hoorde, leilerlijk over te brengen. Eene onëéa- 
parige spelling treft men ^ bij voorbeeld , aan Ps. 
LV. VS. 3 en 3, ook vs, 4) 5 en 7. Inzonder- 
heid behoort ook hiertoe , dat sommige naast eikan- 
deren staande woorden, die gescheiden badden moe*'] 
ten worden, aan eikanderen gehecht zijn, en daaren* 
legen sommige woorden , die elk slechts éen woord uit- 
maakten, gescheiden zijn, gelijk b. v. Ps, LIV. vs. 22, en 
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Ft. LV. T8. 10 9 en elders* Meer andere gebreken^ die of 
Tan mangel aan oude taalkunde of yan de onnaauw- 
keurigheid des afschrijyers getuigenis dragen , zullen 
wij niet noemen ^ dewijl zij den oordeelkundigen in 
deze proeve yan zelye wel in het oog zullen vallen. 
Wij hebben deze proeve met al die gebreken wel zoo moe- 
ten afschrijven y als wij dezelve bij den Heer Y. d. hagen 
vonden 9 evenwel hier en daar de gemelde gebreken 
en meer andere , aanwijzende. Wij hopen , dat deze 
proeve den beoefenaars en liefhebbers van onze ne- 
dtrlandsch-duitsche taal niet ongevallig zijn zal. 



PSALM LUI. 



J^s. 7, Bekere uucl Guado aiiaon. au uuarlieide 
thicro te (i) spreide sia (3). ^ 

Keer het euvel (of kwaad) af van mijne vijan- 
den y in (33 uwe waarheid verspreid ze (ken). 



(1) Te, betwelk wij nog bezigen, is hetzelfde met het 
boogd. iii, met het nedersalis. en engelsche to, en nordt ïn 
deze nederdnitsche pstdmea vertaling gebruikt dan eens voor 
lot, dan eens als een \oorzetsel voor werkwoorden in de 
bcleekenis ran ver, zoo als Ie dezer plaatse, en I's. LIX 
\s. 3: Go( te ttordos unsitf, . God! Gij vcrsloordet ons," 
Ps.LXVllvB.5:>4{jo ttferit roHc, .Gelijk de rook vet^ 
vaart (vergaat)," en verder aldaar, waar (e f erin met farfa-- j 
rin vernisseld wordt; to farfarin iundiga fan ant' 
sceine godis. 'Eoo vervaren zondige (menaeben) van bet aan- 
schijn God es." Zoo ook VS. 52: Te stort ffiiadi, -verstoor ] 
de volken." Eveneens wordt dit te nog bij odb gebruikt, als I 
in de spreekwijs: hij te breekt alles, dal ïs: -hij breekt] 
alles (aan stukken) " mijn kleed ü geheel te sleten, dat J 
is 'Versleten." De nedersaksen gebruiken ook dus I 
to, als iu sik to arbeiden, dat is -zich te verarbeiden"* 
Voor tot komt bet oude te in bet onderhavig psalmboek 1 
insgelijks menige malen voor, als Ps. LIV vs. 17: Ik efiy 
te gode riepo, .ik echter rïep tot God." 

(2) Sia ia ons ze , oulings ook se. 
(5) On» voorzetsel in wordt in deee nedei-duilsche 
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8. Uaiilico sal ie offran thi. in begian sal ic na» 
min thinin herro* uuanda guot ist. 

WiUig zal ik U offeren , en (4) biechten (5) zai 
ik uwen naam , Heer I want (die) is goed. 

9, Uuanda fan allin arbiidin gener^id^ (6) tu mi. 
in ouir fiunda mina scounuota oga min. 

paalmTertaling altijd door an nilgednikt. Dit heeit nog 
langer in het nedersakaiacli plaatj gegrepen, dan hier 
in Nederland, terwijl de opperdnitachera er om Toor 
gehmihten. Het gebrnik Tan o» in dien ain 'is ond. ~ Bij 
ULPHILA8 in zijne godiische yertaling yan het N. T. leest 
men Matth. VI ts. 10: ana airfhaiy dat is » op de aarde." 

(4) In f Yoor e», is schriftelijk reeds seer lang in dtthmiik 
geweest; doch in de spraak is het nog, b. t. in i^ommzte. 

(5) Het woord begian is samengesteld nit be en gian^ 
yoormaals gihen of gihan^ nja seggen," dat is btkenr 
fien, belijden, conptterL Van begihan is ons begiMen 
en alsoo ons biechten» 

(6) Generen of generien beteekent hier •beTrijden, 
▼erlossen" en is hetzelfde met ons genezen (iemand weder 
gesond maken en ook gezond worden, sonore et sonari.) 
Schoon dit door taalkundigen wel eens betwijfeld is gewor- 
den , blijkens de Praktische Anweisung der Teutsdke Sprachl. 
bl. 94, is het toch zoo. Het onde neren^ nerien is het- 
zelfde met ons ond nes en, waarvan genezen, Inj de onden , en 
geheel Dnitschland ook nesen of nesan, genesen, gene- 
san. De r en 5 zijn wisselletters: nesen werd dus neren 
of omgekeerd neren werd nesen, gelijk keuren is gewor^ 
den kiezen y en keur hetzelfde is met keus. Duidelijk 
wordt dit in eene plaats bij notkeb, Ps. tXVin vs. 



JVant van alle henaauipdheid i-^) nerlostet Gij tnij } 
en oper mijne vijanden schouwde mijn oog. 

PSALM LIV. , 

Vs. a. (7*) Gehori gol gebet min in nefuTuu!r(8j 1 
bida mina. tbenke ie mi in gebod mi. 

Hoor, God! mijn gebed, en verwerp niet mijne 
bede! denk tol (aan) mij en hoor mij! 

"i. ' Gidrnouit bïn an tilogoa minro in niisirol (tj) 
bio fan sümmon fiundes. in fan arbeide sundigcs. 

Ontroerd (lo) ben ik in mijne bezigheden (u) en 



90: Andere teta er geneten, tth ne mag er sel'm 
he» generien, dat is •Anderen heeft Hij rerloftt 4 
üeb zelven kan hij niet Terlossen." 

(7) Bet woord arbtidi, dat hier voorkoml, beleeken& 
ii«liBp,;gelijk nog bij ons, werk, labor, maar ook leed, 
droefheid, angst, benaattwdkeid. Bij rothcbvs leest mea 
nTdea tienden Ps. vs, 7: ünder sinero simgun liget 
teid unde arbeit, d. i. leed en benaauwdheid. \a iLien 
UB wordt het nog heden bijous gebruikt van in barensnood 
siJBde Trouwen , die gezegd worden m arbeid tv fijn. 

(7*j De opschriften der psabnen, het eerste Tent uil- 
ttakode, zijn Teelal weggebtten. 

(8) Voor furauir moet bier gelezen worden /"«ruwirp. 

(9) Oïer moet gelezen worden mistrcit. 

(10) DrKoven was bij de onden wel treurig, triltii, 
^Mar tMik oNfroerd, turfrüki. Vergelijk snjjm op droef. 

(11) Bet an tilogon, dat hier voorkomt, hebben wij 
otergeiet in beniglteAH. Eigenlijk schijnt liloga eew 
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miatroostig ben ik van de stem des vijands en van 
het /eed (mijj van den zondigen {aangedaan), 

4. Uuanda geneigedon an mi unrelii. in an abul- 
ge (13) uDsuoii auaroD mi. 

fVanl zij neigden op mij het onregl j en in ver- 
iolgenheid waren tij mij onzoet. 

5. Herta miD gïdruoait ist aa mi. id foria (i3] 
duodis Gel ouir mi. 

Mijn hart is ontroerd in mij en de vrees des 
doods overviel mij. 

6. Forihla in btuonga quamon ouer (i4) mi. ia 
beihecoda mi ihuisternussi. 

Vrees en beving kwamen over mij en duisternis 
bedekte mij. 

y. In ie quad {i5) uuie sal geuan mi felheron 
also duuoD. in ie Üiugon sal in raston sal. 

beügheid beteekend te bebben, waartoe eene moeijciijke 
beneging TcreiBcbt wordt. Conf. scniLTEHi GloBS. in t. 7i/. 
Wij hebben nog in gebrnik liüen , - iels met eenc moeije- 
lijke beweging van de laagte naar de hoogte heffen," en 
outi&en, •opheffen." Bij de engelschen is (oile -werk. 
zaambeid , bezigheid,'' en (u toUe -werken." 

(12) Zie over dit woord bij Ps. LVll. vs. 10, hier achter. 

(13) Forta of forlhta, gelijk in het volgende vers, is 
bet latere duitsche fiavht, ons vrucht, waarvan godsvrucht, 

(14) Hiervoor leze men owir. Dit strekt misschien ten 
bewijze, dat het afsehrift, betwelk v. d. hagen voor zicb 
gehad beeft, niet van eenen boogen ouderdom is, of dat 
deszelfs vervaardiger een nederl ander was. 

(i'i) Dit is het imperfeclum van quttten, •leggen.*' Ver- 
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En ik zeidc , wie zal mij geven vederen ah van 
ene duif' en ik zal vliegen en zal rusten. 
8. Ecco(i6]firrodaicfliende, inde bleifaD endi (17). 



gelijk KjLiuc op tjuetteren. Wij hebben er aiels van over 
dan het, in Noord-llolland , nog liekende queesten, «tie- 
Mijk praten," Mande lo/jui, 

(16) Ecco, eo elders ook icco, kan hier wel niets an- 
ders zijn, dan het latijnschc ecce. Latijnsche TCoorden, nit 
de Biblia vul^afa orergenomen , vindt men son 7.eer niet in 
deze nederduitschc psalmenvertaling. Het ncderdaitsch is 
geheel zuiver. Eene uitzondering maken daar alleen op 
woorden van nilrocping, gelijk dit ecce, en Ps. LXIX vs, 4: 
Bekerda uuerthin san »cauixnda. Ihta ifuethunt «ti 
enge e«f/e, dal is -Laat hen haastelijk afgekeerd (afgedre- 
vea) woi-den, zich schamende, die lot mij zeggen euge! euge!" 
In onze gowone nederlandschc vertaling vindt men ha! 
hal — liet woord san In dit voorbeeld is heizelfde met 
ons later, doch thans geheel verouderd, taan, -haastelijk," 
een gelielkoosd woord hij niTHEEn in zijne psalmhcrij» \ 
mins, en hij xilian niet imehleloos te zoeken. 

(17) Wat an eudi hier zijn moge, is bij de eerste ont- 



moeting 



raadselachtig. Natuurlijk moet de vraag 



hij ons opkomen, of hier niet eene schrtjScil begaan zijT 
vooral omdat upstGS in zijn afaehrift zoo niet geleznJ 
schijnt Ie Lehbcn. In zijn Gloss. is an eudi door heitj 
niet aaogcleekend. Indien er in het afschrift, door i 
gebezigd, iets anders gestaan heeft, dan is het buitea ^ 
twijfel geweest an einodti hetwelk beteekent in de e 
ioamlteid of t» de woestijn ^ en volgens de Bihlia vulgala 
•«men goeden eïn kan hebben, ^tnorfi wordt ook onder At 
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ZU ik ververde (18) vliedende ende bleef ii 
woettijn. 

9, Tc sal berdan sin ikie belialdou mi deda 
lazxilbeide geistis in fan gouuidere. 



Chiiae T«n upuv» in die beteekenis gevonden. Derhalve 
Boude in een ander afschrift van dn einodi door eenen 
onnaanwkenrigen of onkundigen kopiist gevormd kunnen zijn 
nn ettdi. En nogtana zonde liet kunnen zijn, dat in den 
uorspronkelijken leksl geschreven was geweest au eiidi, 
maar latere afschrijven, dit noord niet verstaande, op 
groDiI van de t'ulgata gemeend hadden , dat er moest 
gelezen ivorden an einodi, en het woord alzoo onder dien 
Torm hadden overgenomen; gelijk het dus dan ook door 
upsiuB kan gevonden sijn. An eudi -in het eenzame" of 
• in de woestijn," is cene zeer oude en goede uitdruk- 
king. Bij de gotlxen was Lekend en gehruikelijk aitlkid 
en hij de fiimbriers etdae, in het vlaamsch ayde, alle in 
de betcekenis van eemaamheid of woestijn, ea veel 
avercenkomst hebbende met endi. Door het ontstaan van 
onderscheidene dialektcn in de taal, kunnen zelfs authid , 
eidae en eudi zeer wel geacht worden vermaagschapt te 
EÏjn geweest met ode, waarvan einod en einudi, zamen- 
gesleld uit het eenvoudige od, ode, oede, hetwelk •on- 
bebouwd land" aanduidde, en et», éénig, eenzaam^ waar 
door de betcekenis van einode geworden is onbebtntwd 
tandf waar het eenzaam is, en geene menschcn wonen. 
Zie over od, 00de, oede, schilteu Glossar. in voce, 
ook KOJAN op ood, 00de, oede. 

(IS) KnjiLn In üjn Etymologicum Teuion. Linguae en 
mUM in ciJD fVoordemckat , III. deel, behbea beide het 



Ik zal beiden Hem, die mij behouden deed zijn (19) 
van luttelheid (ao) des geestes en van onweder, 

10. Bescurgi Fierro Le deile tunga iro. uuanda ie 
gesag unribi in fluoc an burgi. 

TVerp (hen) schrikverwekkend neder (ai)j Heer! 
verdeel hunne tongen f want ik zag onregt en vloek 
in den borg (33). 



vrotml ververren in de bcteckcnia van zich verre ver- 
wijderen. 

(10) Of behouden maakte. Hpt woord behouden Itetee- 
kent hier gervatv», saivui. 

(2ü) Verg. Kit. op laHel, exüpaii , pervas. 

(21) Scur^qen en bescnrgenbeteekendeiii de oude duit- '^i* ('T 1 
^che tani , ■ iemnnd met kracht tot zijn' pligt lirengen , nin ', 
hel werk drijven , ook iemand als yijand verdrijf en." Van 
daar in tiet engelsch oog to sconrge , iemand streogelijk 
straffen, geeselcn. Men Eie het Glosa. van scniLTEH, pag. 
736 , en te» Bremiich-nieders. ffürterb. , IV. I>1. 720. Er 
ligt dns in deie woorden een denkbeeld van schrik , waar- 
mede de lijdende wordt- aangedaan. Men zoude het woord 
hier in den tekst dns kunnen vertalen : ■ venbijf sehrik- 
verwekkcnd.'' Maar de oude nederduilsehe overzelter heeft 
hier het woord praecipifa, hetwelk hij in de Biblia vulgata 
vond, waarschijnlijk willen overbrengen; en alzoo kon, 
onzes achtens, het woord bescurgi in dcszelfs beteekcnii 
niet anders verklaard worden , dan door ons geschied is. 

(23) Verg. ril. en mhueh , bij welke nog £017 of burg 
«ene «stad" beteekent, even alsbij orriUDtiB, I. Il, 4S: ein 
h»rg i$t tkar in Innte, • eena stad is daar in bet land." 
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1 r. An dng in an naht umbefangan sal sia onir afu' 
ra iro unreht (a3) in arbeit an mildon iro in unreht. 

SiJ dag en bij nacht zal kaar (de stad) boven 
hare muren omvangen onbiUijkheid en leed in het 
midden van haar en onregl. 

12. In ne ie fuor fan slraton iro. pristna (s^J in lo- 
sunga. 



(25) Lips(D8 beeft hier gelezen urrehf, ia den nin 
van • oneffenheid" , itmetfualita» , inirpiitas. En deze le- 
zing zal wel de echte zijn. Vrrehl is het zamcngetrok- 
kene Tan overrcgt, averregt, -Terkcerdheid." Bij noTKEn 
vindt men te dezer plaatse anebeni, hetwelk dezelfde be- 
leekenis beeft, zamengesteld uit wn, oas on, en ebeni, ons 
evenheid of effenheid, van eban, ons even ot effen, pla- 
tau, aetfuus, aeqvalis. Vrreht zal bier dus zijn onef^en- 
heid , verlceerdheid , in beginselen, waardoor men eenen 
anderen door woord of daad iets euvels toebrengt, dat 
men zich zetven niet wil aandoen, onbUlijkheid. 

C&A) Het woord prisma is bier geheel onverklaarbaar, 
alg zi]nde betielve een latiiuscb woord, eene heteekcnis 
hebbende , welke hier geheel niet te stade komt. Prisma 
geeft in de meetkunde te kcnocn eene hantzuil, eea lang- 
werpig ligcbaani, dat door meer daa vier vlakten is ingeslo- 
ten , en welks grondvlaklen gelijk en paralel sijn. De onvoe- 
gelijkheid dezer bekende aanduiding van bet woord prisma 
Ie dezer plaatse is derhalve genoeg ia het oog loopend, 
om dezelve bier te willen doen gelden. Lipanis heeft, in 
bet door hem gebruikte afschrift, hier bet woord prifitA 
gelezen ; doch dit woord is even min verstaanbaar. Bij rer> 
taalt het in zijne Clossae wel door us«ra , > woeker;" maar 



En van hare stralen noer niet weg woeherzuchl 
n hoskeid. 
i3. Uuaada of Gunt üukil mi ie tholodit geuuis- 



die vertaling rust meer op cene losse gissing, ontleend uit 
de Biblia vutgata . waar men hier het «voord «utra vindt , 
dau op vaste grondeo van taalkeaois. Scuilteh becfl in 
zijn Gloss. het woord prisna nit de Gliissae van lipsivb 
wel overgenomen, ntaar eooder er iets verder bij aan te 
merken, dan ook dat het HSnra zonde betcckenen. Scon^ 
TER is dos in het blinde slechts Lipsnis gevolgd. G. soh- 
rsEBUH, die de Glossae van den Inatsten met aanmerkingen 
verrijkt heeft , zoo als dj door MEHictis casavbomjs achfer 
zijne Comm. de Ungua sax. vet. zijn uitgegeven , verklaart 
iosgelijkB het woord prisna niet. Er esI ook wel gcene 
goede verklaring van geleverd kunnen worden. Wij voor 
ODS twijfelen dus niet, of er ia hier eene vrïj oude, uiterst 
bedorvene , lezing. Er zal wel ecnig ander woord ge- 
schreven zijn geweest , dat het denkbeeld van het lalija- 
sche tisiira, ■ woeker of woekerzucht," moest aan de band 
geven , wijl de Auïtsche vertaler de BiMia vulgata door>> 
gaans gevolgd is. Maar welk woord moge dït geweest 
MJQ? Misschien wel fira of fiara of f ir in a. Deze drie ^ 
woorden, schoon onderscheidcncr wiJKc geschreven, ■ 
ren echter van gelijke betcekenis, gevende in het 
gemeen te kennen misdaad , inzonderheid hctgeue i 
seheltnerij noemt, tolgens de Glossae boxhohtcit, maar se 
nen voornamelijk gebruikt te zijn geweest in den zin 
verregaande schelmsche schvaapiucht en woekerzttcbl. ï 
vindt men in de Glossae vet. alemann. fira uuacharun, 
■ schelmachtige woekerzacht." Dil echter bewijst nog niets' 
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to« In of thie thie hatoda mi • ouir mi mikiia thing 

spreke • ie burge mi so mohii geburran (^5) fan imo. 

Wmnt indien een pijtmd mij. vhehte , ik zoude 



ir het woekeren schijnt voor sulk een groot schehnstuk 
gehouden te zijn, dat men met dit woord f tra of f ir in a de 
woekerzueht bestempelde. Van daar firn f o Hun man, ei- 
genlijk • menschen , vol van schelmsche vonden of streken*' 
en Boo vervolgens , • woekeraars , tollenaars ," bij tatia- 
Nus 9 XÜl. 17: 

Quamun tho thie firnfollun man 
Thaz si e wurdin git ou fit, 

d. i. Toen kwamen de woekeraars 

Op dat zij jfedoofi mogten worden. 
En van daar , hetgene hier nog meer in aanmerking komt , 
firinari, een woekeraar, toUenaar. Zie dezelfde Glos' 
sae vet. alem. 

Heeft nu eens dit woord f ir in a in het oorspronkelijke 
van de nederdnitsche psalmen-vertaling , en wel niet? dui- 
delijk genoeg geschreven, gestaan, hoe ligtelijk konde in 
vervolg van tijden, door eenen ontaalkundigen afschrijver, 
het woord firina, toen bij de nederduitschers, vooral in 
Nederland, niet meer bekend, eerst in prisna en nader- 
hand in prisma misvormd worden! al ware het ook, dat 
hij beide laatste woorden even min verstond, als het eer- 
ste. Het zoude het eenigste voorbeeld van zulk een mis- 
verstand en een daaruit ontstaan bederf in de lezing niet 
geweest zijn* 

(2S) VoN DEK HAGEN wil hier liever lezen geburgan, 
doch geburran geeft hier niet alleen eenen goeden^ maar 
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^ei gewis dalden (a6)y en indien die, die mij hf$aU 
ie 9 oper mij grooie dingen sprake zoude ik mij ver^^ 
bergen 9 xoo het mogte gebeuren ^ Pan (of poorj 
hem. 

i4* Thtt geuuisso man einnmodigo • leido min in 
cundo min. 

(Maar) gij gewis éénmoedig (27) mensch ^ mijn 
leidsman en mijn konde (a8). 

i5. Thu samon mit mi suota namimuos. an hose 
godes giengon uuir mit geluni (29). 



zelfff beteren zin. Het is hetzelfde met ons gebeuren ^ conr 
tingere. Fid. ijHoss. schilteri , p. i4S. De zin Is d^rfial- 
Ye, « zoo het mogt kmmen geschieden.** 

(96) Jholon, waarvan tholodit in den tekst, beteëkent 
dulden y Ujden. Tholon én dulden zijn dos in oorsprong 
dezelfde woorden. Bij otfribd was het reeds thuli^ni waar- 
van thultty dat deze oude dichter gebraikt in de betééke- 
nis van geduld, lijdzaamheid 9 V. 90, 161: 

Gehent sie mit thulii 
— I ■' ■ — — antuurtt. 
^ij geven met Ujdzaamheid 

— — — — antwoord 

(^Bf) Hen vindt dit woord hij kil., in de betéekenis vati 
unammis, 

(28) Konde is, in onze vroegere taal, zeïTs nog bij «n^ 

beleende^ natus. Nog zegt men hier &l daar, « Uj fs fè* 

mand van mijne knnde,** voor «van mijne bèlmia^'^of 

« mij zeer wel bekend.*' 

(39) Het woord getuni heb ik nergens onder oenige be- 

F a 
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Gij naaml tarnen met mij het zoete moes (3o). In 
het huis Gods gingen wij met onderling vertrouwen, 

■6. Gam dot oair sia. in nither siigin an hellon 
llbbinda. Uuanda ariieide (3i) an seiethe iro. an 
tnildon ïni (3a). 

Kome de dood over hen y en de levenden mogen 
Ttedersti/gen in de helle. Want booze arglistigheid 
is in hunne zalen (33) , in hun midden. 



tcckenis kimnea opsporen. Lipbius heeft in het afschrift 
Inj WACHTENVO^CK , naar ons oordeel , beter gelezen geluuii 
nieenende, dal dus dit woord hetzelfde zoude kannen zijn 
nU liefde ; nij echter meenen , dat het woord behoort ge- 
fa ragt Ie worden (of luuen, getttuen, louben, gelouben, 
ons • gelooven, vertrouwen," en mit geluui dnx aan- 
duidt mei onderling vertrouvten, 

(30) Muo*, of, 200 ala wij Ecggen, moet, oudtijds al- 
lerlei tpijs , Tooral uit tninvrucbten bestaande , is te be- 
kend , om er eenige ophelderende aanmerkingen oyer me- 
de te deelen. 

(51) Voor nrheide leze men hier argheide. Dit woord 
vindt men nog bij ui,, in de lieleekenis van caUiditas et 
mtditia, malignitas, dolut maius. 

(52) Men leze hier iro voor ini. Uet laatste is ons Aii». 
hen, en het eerste ons oud hare, (hunne) zoo als hier de 
aanduiding kan en moet zijn. 

(53) Het woord itde beteekende oulings bij ons een voor- 
naam hecrenhuia, inzonderheid een vorstelijk paleis. Men 
vindt nog in onze statenvertaling des Bijbels, Matth. X&VI. 
Vï. 5: In de zaie des Hoogepnesters d. i, In het paleis 
det Hoogeprieslers. Thans wordt hef gebruikt alleen in 
den sin van het ruimste vertrek in een voornaam huis. 
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17. Ic efl ie gode ri«po. io herro behielt mi. 
Jk echter riep tot God, en de Heer behield mi/i 

18. An auont in an raorgan in on mitdondage 
tellon sal ic. ia kundon, in he gehoron sal. 

In den avond en in den morgen en in den mid- 
dag zal ih vertellen en verkondigen} en Sij zal ver- 
koor en. 

19. IrtosÏD sal an frithe sela mina fan then ihia 
ginacont mi. uuanda under managon he uuas mitmi. 

Verlossen zal (HiJJ in trede mijne ziel van de- 
genen , die mij genaken, want onder menigen was 
Hij met mij. 

30. Gehorun sat goc in ginetheron sal sla. iliie ist 
er oueroldi. 

Verhooren zal God en vernederen zal (Bij) ze; 
( HijJ die is eer de wereld (was). 

ai. Ne geuuisso ist ini uuihsil in ne forcbtedon 
got. iheneda bant sina an auitherloni. 

Gewis is bij hen geene verwisseling; en tij vrees- 
den God niet : Hij strekt zijne hand uit in wederloon. 

aa. Beuuollon urcuntscap sina tedeilda (34) sint 
fan abulgi ansceints sinis. in ginekeda beriasin (34']- 
Geu neicoda (35) sint miort sin in ouir olïg. in sla 
sint giscoC (36). 



(54) Tedeilda moet ïijn te deiida. 

(54') Hertasin moet zlja kerta tin. 

(53) Dit moet 7X\n g euueicoda, als ëén woord, ouh 
rjeweekt, van geuHcickan, ons weeken, week naken. Hel 
gFondwDord was weihe, weiche, • zacbf, week." 

(50) Hier zijn Iwec Ieders in bc( bandschriA oalee>ba<u' 
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Zij hevuilen (3^) zijne oorkonde (verbond); ver' 
deeld sijn te ivegens de verbolgenheid aijns aan- 
tchijns. En si/n hart naderde. Zijne ivoorden zijn 
geweekt en over (zachter dan) olie en zij fijn ge- 
aekut (38). 

a3. Uuirp ouir herrin sorga thina inde lie thi üon 
sal. in ne sal giuon an iuuon uuankillieide rehlikin. 

TVerp over (op) den Heer uwe zorg ende Mij zal 
u onderhouden (Sq). En Hij zal niet toegeven in 
eeuwigheid de wankeling van eenen regtvaardigen. 

a4> titu genaisso got leidon salt sin (4o) an pute 
aiirrison(4i)' "'^^ Muodo in loaa ne solun gemitdelon 



gCH'cest. Er zal Lnilen twijfel gestaan hebben giscol; 
waardoor Bclierp gepunt wapentuig kun bedoeld zijn. Onzi- 
((eirone nederlandscbc overKetting beeft bloale twam-den. 

(S7) Bevuilen , bij ons gebmikclijk in den zin van be- 
zoedelen, is bier volkomen betzelfde woord als beuiioUan, 
dat Tan anoUojt, •vuil maken," kwam. Zie bet Gloss. van 
■cnu-TEK op dit laalstgeDoemde woord. 

(5S) Geschut, namelijk met pijlen of ander tcKietgeweer, 

(50) ïlel woord onderkonden moet hier genomen wor_ 
den in den zin van opvoeden ; zoo als het ook bij kil. voor- 
komt. Eu deze bcleekcnïs moet worden toegekend aan 
bet oud nederdnilHcbe woord tian, in den tekst al- 
hier. Dij KiLiAH vindt men nog opfcen; lax. fris. educare. 

(40] Voor ft'n d. i. hem, zal men bier moeten Icsen 
ïi« d. t. hen. 

(41) Bij het woord anfrison hebben wij lang stil ge- 
slaan, niet wetende, hoe wij hetzelve verklaren zonden. 
Weldra echter vielen wij op de gedachte , dat an, voor 
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ik cft ie (4^} geiruoti sai an tlii hcrro. 



frison averliodig en dus wel eene feil van den afacbrij- 
ver soude zijn ; van hoedanige menigvuldige en andere 
schrijffeilen , in de uitgave van dit psalmboek door ons ont< 
dekt, vrij reeds in de Inleiding gesproken hcliben. En bij 
deze gedachte zijn nij gebleven, te mi-er, daar zulkt) bel 
geval met bet Toonetsel n n meenualcn in dit werkje is. 
An acbijnt dus hier geen op xieb zelf staand voorzetsel, 
maar met fri»on tol ééu tvourd zamen gevoegd te zijn. 
Evenwel al ware anfrtson hier één woord, zoo is ertocli 
geene heteckenis aan te heebten. Het blijft, onzes danken», 
eene sckrijffeil. Laat het ons dan beproeven , ol' wij bet noord 
frison zonder an zouden kuuien verklaren. Wij zijn er niet 
vreemd van, dal dit zeer «ud e nedcrduitsche woord hetzelfde 
is met het oud frankisch dnitsche freitstin, • vrees , ver- 
schrikking," waarvan de franschen nog hebbenhon ^risson, 
vrees, schrik, met trilUntf gepaard, en frissormer, ■ sid- 
deren, trillen," welk een en ander vermaagsehapt schijnt 
met bet griekbclie ^piaaeiv- In de noordsche diaicktcn beeft 1 
meRfrysa, in het oude nngelsakstscb /rt/sn», en in bette* \ 
genwoordig algemeen ncderduitsch vree:e>t. Het denk- 
beeld , hetwelk in de oudste tijden onder al deze woor- 4 
den lag, was buiten twijfel dat van rilten, trUlen , vitl^f ■ 
horrere. Het krachtigste van de beteekenis aller deo^fl 
woorden bespeurt men in liet oud Saksische nederdiiits^W 
woord /'fffij, hetwelk Ie kennen gaf de lijfstralfelijke I 
regtsmagt , om eenen beschuldigden door vcrscLrikkclyk* 1 
bedreigingen en door de pijnbank lut de hckeatenis der 
waarheid te brengen. Men zoude al/oo, uit aanmerking van 

(4«) Dit te <s bier ovrrlollig. 
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Gewis Gij , God ! zult hen leiden in den put der 
rampzaligheid. De mannen des bloeds en de looze 
bedriegers zullen hunne dagen niet tot het midden 
brengen» Ik echter zal vertrouwen op TJ y Heer! 



dit alles, de woorden an put e frison kmmen overzetten in 
den fntt der verschnkking» Hen yergelijke in dese psalmverEa- 
meling Ps. LVDÜ.ts. 14: endi erthon, d.i. «Jde einden <fer 
narde; ook Ps^LXY. ys.IS: Gott ihahta stimmon he^ 
don mtttro, d. i. « God dacht aan de stem van mijne 
bede.** Gelijk fteclon de genitief is van beda, bida, boo 
kan toch ook misschien frison de genitief sijn yan frisa 
(ons vreeze) , verschrikking , en de sin der woorden zou- 
de dan sijn m den put der verschrikking. Dit denk- 
beeld van verschrikking heeft vervolgens aan het 
woord frison de beteekenis gegeven van gevaar en 
van lijden 9 dat verschrikkelijk is, en voorts van éUn- 
de 9 rampzaUgheid, Bij otfbijed, II. 12, ^, leest men 
bimide thia freisun , d. i. « dat hij vermijde dat ge- 
vaar!** en in. 4, 45, leest men Tho kumpt er sina 
freisun^ d. i. « toen kermde hij over zijn lijden,** of be- 
ter « over zijnen rampzaligen staat.** Dos zonde de zin der 
woorden an put e frison zijn, «in den pot der rampza- 
ligheid.** En dus meenen wij, dat dan ook de woorden 
vertaald kunnen worden. Verg. bij scanLTER in Gloss, het 
woord freisun op frats. Met dit al zonde men hier 
nog in aanmerking mogen nemen , dat er oorspron- 
kelijk gelezen konde zijn a frison, maar dat dit woord 
tot an frison door den eenen of anderen afschrij* 
ver bedorven is. De eerste lettergreep van het woord is 
dan de a intensief, gelijk de lettergreep a in abulge* Zie 



PSALM LV. 

P^s. 3. Giuatbi mi goi uuanda trat mi mau, 
lan dag ana fchlonde (43) uuilonoda (44) mi. 

Wees mi) genadig , God ! want de mensch v. 
trad mij i allen dag aanvechtende Jolterde hij mij . 
geiveldig. 

'i. Tradun mi Tiunda mine allan dag. uuanda ma- 
nage fehünda angcgin mï. 

Mijne vijanden vertraden mij allen dag y want ] 
menige vechtenden f^ijnj tegen mij. 



hier achter Pa. LVn. vs. 10. De keteekenis des woari» 
zonde daardoor wel dezelfde , maar nog veel sterker zijn, ] 
Deze gcdaehte is uit dien hoofde niet verwerpelijk , i 
dat de fransehen bun affveux en de cngclscbeii hun afraid 
hebben j welke heide woorden van duitscbe af komat zijn, en 
zeer verschrikkelijk bcleekenen. Docb wij luteo dit gaarne 
aan de heoordccliog van meer kundige taalheoefenaars over. 

(4S) jénn en (ehtonde moet niet gescheiden worden. 
Het is ééa woord. 

(44) UiiitoHoda heteekent folterde, pijnigde. Zie hel ' 
Glosiarium lips. , het Gloss. BoxHosn. , en het Gloss. scbi[,t^ 
p. 8S. Het werkwoord uvitonodan is zamcngesleld 1 
uit uuiti of unite, • straf" poena (waarvan tiui 
hug , • Incbthnis"] en ttodan, notken , . geweld : 
doen," en heteekent dus > iemand jreweMij^ als tot zijne strw fl 
folteren" Dit nothen is hij ons nog overgebleven in nood- ' 
stal, cene plaats , waar de paarden met geweid bedwongei 1 
worden , om zieh te laten beslaan. Men dente verder aaa j 
ons nood en nooddwang 
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4* Fan hoi (45) )dagis fortin sal ik. ie geuuisso an 
thi sal gitruoD. 

f^an het hooge des daags aan sal ik vreezen^ 
Ik echter sal gewis (46) op 27 vertrouwen. 

5. An gode sal ik Inoan uuort min an gode gi- 
imoda ie. ni sal ie fonan uuad duo mi fleisc. 

In God sal ik mijn woord loven ; op God ver- 
trouwde ik. Ik sal niet vreesen: wat soude mij 
vleeseh doen ? 

6« Allin dag nuortminafaruuietonangeginmi. (47) 
alla gethakü iro an unele. 

AUen dag vervloeken sij mijne woorden» Tegen 
mij sijn alle hunne gedachten in het kwade. 

7* üaonon solun in bergin salun sig (48)» sta 
fersna min keuuarun sulun. 

Inwonen sullen en bergen zullen zij zich. Zij 
zullen mijne verzenen waarnemen. 



(45) Ho , hoiy hoo was oulings hoog. Van daar hebben 
wij nog hoovaardig, (hoo waardig) en ook hovel (heuvel). 

(46) Het woord geuuisso sluit hier, gelijk elders, de 
beteekenis ia zioh Tan der latijnen vere en ook vero , zoo- 
dat wij het konnen Tertalen gewis edUer. 

(47) Het scheidteeken is hier geheel verkeerd geplaatst 
Het had behooren te staan achter farunieton. Het woord 
faruuieton schynt wel hetaelfde te sijn met ons verwij- 
ten^ doch niet slechts in den un Tan • iemand ergens de 
schuld van gcTcn;" * maar in den zin vsji kwaadspreken, 
kwade woorden spreken ^ vloeken ^ vervheken, 

(48) Dit sig is ons tegenwoordig zich 9 hetwelk dus zeer 



S. AUo UioluduQ nla luina. (^9) fur nicuueihe 
bebaldona ealm duoa sia au ahalge folc te brecan 
saltu. 

Gelijk ' sij mijne ziei, ai ware tij niets ^ duid' 
den, zult Gij hen doen behouden zijn, in verbol- 
genheid zult Gij het volk verbreken. 

9. God lif min cundida tlii. ihu sattos tranumina 
an gegioauirdi tliinro. 

God! ik maakte U mijn leven kond: Gij zeltedet 
mijne tranen in uwe tegenwoordigheid. 

10. Also in angeheite (5o) thinro tlian bekeron 
salun fiunda tniae behaluo. In so uailikia dage ie 
ruopdu (SiJ. ecco bicanda uuanda got mm bist. 



avé K , en bij Tele latere nederiluitsche schrijvtïra njel gc- 
vonileD M'ordt. In hel osderhAndsche Ptalleriuim ia er «i*k 
een voorbeeld Tan Ps, LXXII, vs. 27. 

(49) Dit Bchcidleekcn moet achter liet volgende fuf Kie- 
uuelhe staan. Over liet algeneen xijn de sebeictteekenen 
zeer dikwerf geheel veriieerd geplaatst. 

(50) Dit moet lijn an geheile. 

(51) Sc ritopdu haa, toowij wel ïien, hier niets anders, 
dan eenc achrijffeil zijn. Vooreerst is da. ons ond dn, in 
du bist, 'm deze psalmberijming door ons nergens aange- 
troffen. Men schreef Ihtt, ooli thin, en soms tu, hetwelk 
later ïn dtt veranderd ia , waarvoor wij thans gij gebrui- 
ken. De ïtn der uildmbking ie ruopdu zoude ten twee- 
de dm zijn, • ik riep gij," en dit is oncin. De Tertaler 
heeft zeker het denkbeeld willen aitdmkken van • ik ri«|i 
lotn." en dit wordt in deze |>sn lm vertaling doorgaans uitge- 



'AUoo en (ook) in uwe belofïe (Sa)^ » dan zullen 
mijne vijanden Meeren ter zijde ," (53) ook too op 
welken dag ik u aanroepen mogt , zie ! ik iende 
fwiat) het, want Gij zijl mijn God, 

II. An godc sal ie louan uuort . au herro sal ie 
loiun uuort an gode gitruoda ik ne sal ik fortan 
uiud dao mi man. 

In God sal ik het woord loven ; in den Heer zal 



drukt door icruopafriep te thii -ik riep tot u," of- ik 
aanrie]) o ." of . ik mogt u Danroepen ." Gelijk b. v. Pa. LX, 
va. 3. En zoo zal dan nok waarschijnlijk ter onderhavige 
plaals in liel oorspronkelijke geechrcven lijn gefreest. 

(Si) Ge heit e ia hier geen bevel ot gebod, gelijk het in la- 
tere tijden aanduidde, volgens hilian op het woord, en m^ 
aanduidt in de Hpreekmjze ik hiel het hem , d. i. «ik ge- 
bied het hem ," maar belofie , hetzelfde alzoo mei ontkeite , van 
oniheiten , • heioven ," jiromtttere. Zie ook kiliar. Dit woord 
werd voornamelijk in de noordeüikste gewesten van oob va- 
derland gcbroikt , nogEelfs tot heden, inde spreekwijze , hij 
heeft het mij ontkieten, d. i. ■ hi) heeft het uiij beloofd." 

(S5) Het woord behaluo is hetzelfde met ons behtdve 
en geeft oorspronkelijk te kennen ter zijde, van liet oude 
woord halb, half, • tijde," lotus; waarvan mijnenthahe, 
' aan mijne zijde," of ■ wat mij betreft;" en behalve dat, 
d. i. ■ dat (er zijde gesteld. Bij bchilisb tn Glossario 
vindtmenin vocehalp, lalus, bel woord bikalfio, hetzelf- 
de dus met het oud nederduitsche behaluo. En in onze 
paalmversameling treffen wij Pb. LWfl. vs. 54. aan te m- 
terhnlnon. dat is • lol aan de oostzijde ," of • ten oosten." 



ik het woord loven. Op God vertrouwde ik ,■ ik zal 
niet vreezen y wat zoude mij de mensch doen ? 

II. An mi sint got geheita thinro. thia ik sal 
geuan louis thi. 

Op mij zijn. God! uwe beloften, welke ik zal 
vergelden (54) (met) lof aan D. 

i3. Uuanda tha geaeredos sila mina fan dode in 
fuoti mine fan glïden. that ie like fore gode an Uohte 
iibenden. 

Want Gij verlostet mijne ziel van den dood 
en mijne voelen van uitglijden t opdat ik voor God 
welbekagelijk mogt zijn (55) in het Hcht der le- 
venden. 

PSALM LVI. 

F's. -i. Ginatbi mi got ginalhi mi. uuanda an ibi 
gitruot sila min, In an scado filheraco thinro sal ie 
gitruon untis farliei unrelil. 

Begenadig mij , God ! Begenadig mij y wanl op 
U vertrouwt mijne ziel. En in de schaduw uwer 



(Mj Geaan. zal hier moeten genomen worden in Jen 
Bin van wedergeven. 

(SS) That ie like beteekent • op dal ik behagen moge." 
Het werkwoord is (icon, lichan, bdutgen, placerei en 
van daar ons lïien; d. i. gelijken, in de nog heden in ge- 
bruik zijnde spreekwijze dat gelijkt mij en dat lijkt mij, 
io betcekenis hetzelfde mei ■ dat behaagt mij." 



%^deren Mal ik vtrÊrom¥tn M dai (56) het onregi 
moge uoarbi/gman (Sy)» 

3. Raopen atl ik te gode hoisu. got thia uuala 
dida mi* 

Roepen moI ik Sot den hoogslen God , God die mij 
wel deed. 

4* Sasda hm himele ia ginereda mi. gaf an bi- 
tnere (58) te (59) tradon mi. 

Hif %ond van den hemel en verloste mij ^ Hij gaf 
aan den smaad o¥er j die mij ^rtraden. ^ 

5« Samta got ginadift rina in anarheit sina. in ge- 
ntrida sela mina fan mitton unelpo leono. slip ik gi- 
druonit (6o). Kiot manno tende iro geauepene in 
sceifte. in tunga iro suert scarp. 

God zond zijne genade en waarheid y en Hij ver* 



fJSB) Bg siLuii ia OMÊe als een oad woord aangeschreven 
in de bèledieBn Tan ««^ , «o Msqme. 

aSI) Farliet b Tan farlieikan^ ons ven^i^deaj voorty" 
gaan^ waarren nog- verieien^ • Toorb^egaan ," als in 
« Tisrleden jaar.^ Heft woord i^den beteekende bti ons 
oolings gaan, voor^ftum^ ook voorbijgaan. Zie kiuan. 

({(8) Orer de beleekenis Tan dit woord sie men s<MÓfBaus 
imI Oléss. tffsd. Van hismet^n^ • sasaderi," Tindt men 
een Tooribeeld bij OTFam. IV. %^, 5: 

Tfc-e m«ii ndn iitmereta. 
Tom men iem eamad mmdfeedL 

(») Voor fa mt mèaaASm Uer ihU, • die'' moeten 



(80) Verg. MerfMr F^ «JV. ts. 5. 
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ioate mijne ziel van hei midden der leeutven weh 
pen. Ik sliep ongerust. Kinderen der menschen y 
hunne tanden (waren) wapenen en schichten en hunne 
tong een scherp zwaard, 

6. Irheui ttii ouir himila got . in an alleri irihea 
guolikkeide thine. 

Verhef U boven den hemel God ! en over al de 
aarde (zi/J uwe heerlijkheid! 

y. Stric macodon fuoit mina . in boïgedon sela 
mina. Gruouon fnri antsceine min gruoaa in fielod 
an thia. 

Een' strik maakten zij voor mijne voeten en hogah ij 
mijne ziel. Zij groeven voor mijn aanschijn eent 
groeve en vielen in dezelve, 

8. Garo berta min got garo herta min, singin sal 
ie in lof quettan. , 

Mijn hart (is) bereid (6i) God! mijn hart ia \ 
bereid. Zingen zal ik en lof zeggen. 



(61) Garo is ia het oude iluitsuh bereid (paralus), ge- 
lijk het werkwoord garen h bereiden, voorbereiden i boo 
alsbij üTFBiDcs, IV. O, 2fi: Is uuas garo; -datwasbe- ' 
raid," en IV. 2, U- Gareta» sie sin mus thar; d^ 
is letterlijk , ■ zij Iiereidden hem daar de spijze," Verder 
is bij de nederduitschers bekend geweest gaerwetii 
• bereiden," Van daar beleekende het, vooral ia Gelderr ' 
land nog gebruikelijke, garfkamer, eenc kamer bij of aan* 1 
de herken geboawd , waar de geestelijken oudtijds , yó&t 
het verrigten van den heiligen dienst, zich, door het autr 
doen van hunne plegti^ kleederen, daartoe voorbereidden. 




96 



9« Uptu gttoliklieida mina upsu psaltare in citfaa' 
ra • ap aal ik tun adro. 

Sia op Wdjne heerlijkheid (62)/ sta op psaim- 
boek (63) en eiier. Ik aal opstaan in den dage 
raad (64)* 



Ook ia hMTViA het o«da en aog aiet gekeel in onbruik ge- 
raakte ledergarwen^ hetaelMe aiet MrtoMwen^ corium prae^ 
pmm %. Wydera b hiervan ons gaar • wel doorgekookt,^ 
in gmt spgzeHj eigaalqk dns door koken wel bereide spij- 
xen; alaaMde jrvMriceafXceny eene Jbetibn, waar onderscheidene 
qpijaen» wel toebereid, Toor het gebruik gereed staan. 
M^ ofmfjt tot dese woorden kan men Tergel^ken schil- 
Tms Ohss. op gar en garo^ kiliams RymoL op gaer^ 
woHy en T. HASSELT ïu de aant. 

(01) Bet woord guolihkeid wordt door sghiltbe ver^ 
klaard door j^Iona» ons keerlijÜieidy en met Toorbeelden 
opgehelderd. Mogelijk is bet oorspronkelijk hetzelfde met 
ons goeiijkheid^ « benignitas," Tan guot^goed^ • heerlijk*** 
^65) Dit woord wordt door psaltaré, «het boek der psal- 
men," ons ond Soaterj bij Ka. te vinden, uitgedrukt. 
• (64) Adro' wordt door lipsius vertaald in-dUuculOf « in 
den dageraad.* De beteekenis kan niet wel eenige andere 
Él^, ^mdat de F^idgaia ook heeÜivtdibieuh. Welligt is de 
lettergreep ra fle brengen tot roodj raker ^ rubeuSf hetzelf- 
de ittet het oude raad, waarvan dageraad, d.i. « het rood 
van ' deli ^ opkomenden ÓMig/^ Dit laat • eieh het naast den- 
ken; miiar virai is dan de-^eerste lettergreep ud? Hiervan 
ireCén wij* geene verklaring te >geTen. 'Het liefst souden 
vri{ 'het* daaWoor houden^ dat 4l(ii^o> éiet- één woord is, 
MiÊritt plaatse-<van ad geleien meet Warden an, soodat 



ï»7 

■ 

10. Bigian sai ik ihi an folkon herro. lof sal ik 
quethan thi an thiadi. 

Biechten zal ik ü bij de volken j Heer! lof zal 
ik U zeggen bij de heidenen. 

!!• Uuandu gimikilot ist unies te himelon ginatha 
thin. inde uutes te uulcon uuarheit thin. 

Want groot gemaakt (65) is tot aan de hemelen 
uwe genade ende tot aan de wolken uwe waarheid. 



an ro zoude beteekenen in het rood (van den morgen) y 
« in den dageraad." Ilier is dus weder eene schrijffeli 
ingeslopen ; ad zoude hier an « in '* eijn. 

Wanneer in een afschrift zulke feilen zijn ingeslopen, 
is het veelal zeer moeijelijk, op goede gronden de ware, 
echte, oorspronkelijke lezing te gissen. Alscboon wij de 
medegedeelde gissing niet willen laten varen, zouden wij 
er nogtans wel niet vreemd van zijn, dat er gelezen moet 
worden auro^ zamengesteld uit a intensief ea ter o, ons 
« vroeg,** zoo dat het woord aura de beteekenis zoude 
gehad hebben van • zeer vroeg" primo dUuculo, Men zie 
over VI* o of ure scqilteri Gloss, in voce ^ et in voce 
frua» De lezer beoordeele beide, door ons bijgebragte, 
gissingen! 

(Go) Gimikilot ^ gothisch mikileid, is groot gemaakt^ 
van het oude duitsche michel, mik il, gelijk bier voor 
Ps. LIV. VS. 15, in het gothisch mikile, magnus, ons 
groot , een woord , dat niet alleen in meest alle duitsche 
dialekten van den ouden tijd geweest is , maar in het grieksch 
en latiju algemeen was. .Wie kent toch niet het gr. fieya^ 
en het lat. magnus? In het hoogduitseh is het zeer iang 

G 
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ia. Upheue thi ouir himila got. in ouir alla ertha 
guoliheide thine. 

Vfivhef U boven de hemelen , God / JSn hoven al 
de aarde (zij) uwe heerlijkheid! 

P S A L^M LVII. 

V^Sm a. Of giuuaro geuuisso rihnussi sprekeu reh- 
lico irduomit kint rnanno. 

Indien gij waarlijk (en) gewis regt spreekt^ oor- 
deelt (dan) regt, kinderen der menschen! 

3« Geuuisso an hertin unriht uuirkit an erthon • 
an (66) unrehi hende luuua macunt. 

Gewis in het hart werkt gij onregt op de aarde , 
uwe handen maken onregt. 

4* Gifiroda sint sundiga fan jiuambun . irrodon fan 
riue spracun losathing (66')* 



in gebmik gebleven. Bij de nederlaoders waahetaelvejinaar 
bet schijnt^ reeds ten tijde van kiliam vergeten, naardien bij 
bet niet beeft aangeteekend. De nederrijnschen gebruikten 
betzelve nog in bet midden der vijftiende eenw, blijkens 
den Theutonisia^^viw nujcKel vertaald vrordt ffroit, ma- 
gnus. Eén der schrijvers van de Taalk. Meng, Linguae 
poJtr, excqf.amore^ bl. 588, verklaart, dat het woord tnikil- 
jan, vraarvan gimikelot (in het gothiscb mikileid)^ hem 
in het nederduitsch nooit was voorgekomen; doch in onze 
psalmvertaling is er dan toch een vocnrbeeld van. 

(66) 4tin Is hier overtollig. 

(66*) Losathing moet zijn losa thing. 
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De zondigen zijn ververd van de baarmoe^ 
,der (j5y) aan /^ zij dwaalden i/an (moeders) buik (68) 
aan^ zij spraken looze (leugenachtigej dingen. 

5. Heimodi (69) imi (70) aftir (71} geiicnussi sIqq- 
gin also aspidis doanero in stuppendero oron iro* 

Heetmoedigheid is (bij) hen naar de gelijkenis 



(67) Üuamhun i» ons later oud wam&on, «de- 
l»iiik.** Zie RIL. op het woord. Van daar nog oas wan^ 
huis f wamheysy in de uitspraak dikwerf wammes , een over^ 
hcrstrok of overUjfrok. 

(68) Het woord riue heeft dezelfde beteekenis ab 
muamhuM. Vid. scniLTEiu Ologg, in t. reve* Jlierran is hij. 
tms nog over nddddrift^ eigenlijk niiddelrif {diaphroffmay 
Ia den zeventigsten psalm dezer verzameling leest méh ^n 
thi gefestit bin fan buke fan uamhun nCuO' 
dir minro « in a ben ik gevestigd van den buik^ van 
mijnes moeders buik aan." 

(69) Aan het woord heimodi kan men niet eene voe- 
gelijke beteekenis hechten. Het zal wel in het oorspron- 
kelijke geweest zijn heitmodiy • heetmoedigheid." Men 
vei^elijke Ps. LXXIIl. vs. 1, waar men heitmuot vindt, 
in de beteekenis van heetmoedigheid ^ tm, furor. 

(70) Imi zal ook wel eene schrijffeil zijn, waarvoor gele- 
den moet worden tnt, hun^ hen, 

(71) Aftir ï& ons tegenwoordig achter^ na (post), oor^ 
spronkelijk hetzelfde met naar • volgens" (secondom). 

[Deze aanteekening is zeer merkwaardig, ter staving van bet- 
ren bier voor (bh 61 en verv.) is beweerd , ten aanzien van bet 
Tarscbiliend gebruik van de woorden na en naaf» A. d» J*3 
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van slangen t als van vergiftige adderslangen ^ die 
doof zijn en hare ooren stoppen. 

6« Thie ne sal gihorin stimma angalendero (7a). 
in touferis galendiro uuislico. 

Die niet zal hooren (naar) de stem der bezingen* 
den en der toovenaara , die met wetenschap zingen. 

7. Got tebrican (73) sal tende iro an mande iro • 
kinnebaco leono sal tebrican got. 

God zal verbreken hunne tanden en hunnen mond* 
De kinnebakken def leeuwen zal God i^erbreken. 

8. Te nienuethe cnmum sulun also nuatur rin- 
nende. thenit bogo sina nntessia ummethiga uuerikin* 

Tot niets zullen zif komen als rennend (loopend) 
water. Hij spant zijnen boog tot dat zij onmagtig 
worden. 

9» 'Also uuahs that flutit ginnmena unerthunt. onir 
fiel fuir in ne gesiagon sunna. 

Als was j dat vloeit j zullen zij weggenomen wor^ 
den } vuur overviel (hen) en zij zagen de zon niet. 



(72) Stimma angalendero is bet latijnsche vox incan- 
t an t ium. Angalen is het latijnsehe incaniarej • door gezang 
betooveren,** zamengesteld nit ait, «iti" en galen^ • zin* 
gen.^ Vid. scdilteri oloss. in voce gal. Het volgende 
'Vfoord galendiro laat zich nn yan zelf verklaren. Van 
galen hebben wij nog ons nadUegfudy « een vogel , die 
in het vooijaar bijkans den geheelen nacht door zingt" Ook 
is met galen verwant ons woord gatm^ « klank? weer- 
klank." 

(78) Dit en het volgende tebrican moet «ijo te hrican. 



o 
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10. Er farnamin thorna iuuua haginthorn • also 
libbende also an abulge (j^) farsuuelgit sia. 

Eer uwe doornen den hagedoom vernamen j ver* 
zwelgt Rij' (hen) als levenden, als in verbolgenheid» 

11. rUithon sal«rehIico so he gesiet uuraca • hendi 
sina uuascon sal an bluodi sundigis. 

Verblijden zal de reg^v aardige (zich), zoo hij de 
wraak zieU Zijne handen zal hij wasschen in 
hei bloed t^an den zondigen» 

12. In quethan sal man of geuuisso isl unasmo 
rihlico • geuuisso ist got irduoinindi sia (7 5} erthon. ' 

En de mensch zal zeggen, indien er gewisselijk 
^ewas (ysLTk vrucht) is voor den regtvaardtgen , gé' 
.wis is er (dan) een Ood, hen oordeelende op aarde..- 



(74) Ahulge^ hier Toien* meer dan éënnlaal ons Tocflh- 
gekomen, met bet intensief voorzetsel a, stamt af van bet al- 
gemeen dnitsche helgan^ h eigen ^ bij ons nog iich beigen^ 
irasci, en beteekent das verbolgenheid ^ ira* Het voorzet- 
sel a werd bij de onde duitschers dikwerf verwisseld met 
otc en van daar in dezelfde beteekenis ouhdge. Vei^el. 
KiLiAN op ow^olghe, en MEUsas Woordens, III, op bet woord. 
Verder] zie men scaaTERi Glosi. op bet w. ahulhii, 

(7Sj Hier ontbreekt voor erthon het woordje an^ ons 

in of op, t 
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Bij het schrijren der Inleiding tfa» en bleef ons na 
yele nuporingen geheel onbekend de jloor lipsiüs 
yermdde AIXOLdüs wacbtbndongk. Eindelijk Ton- 
den wij hem nader vermeld door P* montanus^ in 
OXnccÊLMBflM Besehrijuing van oBe Nederlanden^ bl., 
Soa 9 col. 2| als kanunnik van Su Bartholomeus te 
Lmk* JoHANNES WACHTcrooürcK 9 die deszelfs broe- 
der kan geweest zijn , omdat hij gelijktijdig met 
hem leefde^ was kanunnik van St, Rumold te Meche- 
Uftf e% vooral als regtsgelcerde , meer bekend. 
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NEDERDUITSGHE SPELLIIIG» 



D O O B 



Ao ]D a T a s a 8* 



[Dit ituk il ^trokken uit eene uitgebreide Verhandeling» getiteld: 
• leta o?er de f^erhandeling van den Hoö^jteeraar stEamttMEEM over 
de welluidendheid der Nederduiuche taal, voorkomende in het eer- 
ste deel der werken ran de Bataafiche Maatschappij ran Taal- en 
Dichtkunde /* — en geplaatst in het mengelwerk der Vaderl. Letp 
teroeff. toot 1805. De Hoof^eeraar fnemBiK noemt desel?e , in het 
Toorberigt voor de Tierde uitgare zijner Spelling, een » belang- 
rijk en fraai geschreren stuk , — dubbel waardig , om meer alge- 
meen bekend te sijn." Deze gunstige uitspraak Tan een allezins 
' bevoegd regter deed* mij beduiten, eene poging te doen • om van die 
Veihandeling Toor dit Magazijn gedeeltelijk gebruik te maken« 
De geachte Steller gaf hiertoe niet alleen de Trijheid, maar 
stond daarbij heuschelijk nog eenige later Tervaardigde bijvoegse- 
leA af; en ik twijfid niet, #f de lezer zal, met mij, dit uittreksel 
ook thans nog belangrijk genoeg vinden, om hem daarvoor 
dank te zeggen. 

A. D. J ] 



EENIGE PUNTEN 



HEUEKOVITSCHE SPEIiI^ING. 



Er is in de uitspraak van ieder volk iets onderschei- 
dends, ieis bijzonders en koraklermatigs , dat in de 
spelling noodwendig moet bewaard blijven , zoo niei j 
al bet natuurlijke , het aardige en geestige van eem 
taal bij hel lezen zal gemist worden. 

Gelijk er bij ieder afzonderlijk menscb , in alle des- 
zelfs handelingen , zekere bijzondere wijzigingen of 
kenmerkende eigenaardigheden worden waargenomen , 
die uit de bijzondere inborst of het karakter haren 
oorsprong ontleencn ; zoo is er bij ieder volk, in des- 
zelfs uitspraak , of in de wijze j waarop het gewoon 
is, de gedachten uil te drukken, ook zekere bijzon- 
dere eigenaardigheid van klankvorming, van stemlei- 
ding en toonval te onderkennen , die baren grond 
U 3 
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'heeft io het bijzondere gesiel, de inborst en zeden 
van den landaard (i). 

Zoo is er , bij voorbeeld , in den snellen , lossen en 
rabbelenden long&lag van deFranschen, waardoor hun 
de woorden , als met heele stroomen , zoo gemakke- 
lijk en vaardig uit den mond rollen , iets kenmerkends 
te ontdekken van dat vrolijke , goedwillige en ligtzin- 
nige karakter j 't welk deze naiie onderscheidt, die 
wel mild en overdadig is in allerlei gediensiigheden , 
maar over de hetuigingenj Aie zij doet^ zeer luttel 
zich bekommert. 

Zoo is er in de uitspraak van den Duitscher , daar 
hij met fleemende tong de klanken sleept en rekt , 
en met een sissend geblaas uithaalt, iets van dal pog- 
chende en ophefmakende zoo wel , ais van dat vleijen- 



(O <■ Be aitiprial," xegt ante geleerde landgenoot b, de cboot , 
In zijne Fergilijking der Gcniecnebcsten , iiilgegeven door Jfi, J. 
HEESHin, III. D. bl. 81; ode uilapraak zelve geeft eenigei^ 
RiLite den aard en de zeden der aprelieadeu te kennen ; cii die me- 
dedeeling van 't geen in de liel oniËaal, weike door de spraak ge- 
ichiedt, gelijk zi) de menschcn van 't gedierte afzondert, onder- 
scheidt ooi de nienscheu gtooteLijk» van elkander. Want die rol- 
keren, die minder bepaalde klanken geven, naderen levens meer 
lot een' staat van wildheid. Ook onder hen, die dezelfde taal spre- 
ken , ontdekt zich, naar mate van den tongval , een zeker SjD 
Terschil. Zoo levert in Griekenland de taal der Atbenienieri ee- 
nen roanncli jkcn klank op ; die der lünieri eenen vieeken , leliJk 
dit volk zelve ook dat karakter heeft; de Dorieri spreken rauw, 
de Aeoliers harbaarsch. Ook de Bomeinsche spraak heeft zich ver- 
anderd met de zeden van iedere eenw; eerst wai lif ongevormd 
•n rauw; daarna emitig en »t«|igi ten luttten leeder en ver- 
wijAii" ■Dl. 
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de en onderwerpelijke , dat veelal aan de Duitschers 
soo t.igen is. 

Zoo is er in het spreken vanden EngelschmaO} die 
de geluiden met lispende tong en weinige bewegiog 
van kaken tusschen de tanden kort weg uitstoot , als- 
of hij zich naauwelijks vecwaariligt , u de woorden 
aaauwkeurig toe te meten , niet onduidelijk iets van 
dat gemelijke en troische te bemerken , dal in den 
Engelschen aard ligt. 

En zoo ook heeft onze Nederlandsche spraak iets 
kennelijks en eigenaardigs , dat het uitvloeisel is van 
ons gestel en onze inborst. Wij vormen de klanken 
niet voor op de tanden, gelijk de Engelschen, niet met 
een terugtrek naar de keel en eene sissende wedernitbla- 
zing , gelijk de Duitschers, niet boven aan 't gehemel- 
te, gelijk de Franschen , maar brengen ze voort in 
hel midden van den mond; en spreken eenigzins vrijer 
met een voller en opener mond, terwijl wij met ze- 
kere bedaardheid, oplettendheid en nadruk het zui* 
vere geluid en de eigentlijke waaide van iedere let- 
ter naauwkeuriglijk uiiduiden, zonder eenigen lispen- 
den, sissendeu of anderen bijklank of nagalm (i), En 



1 deze bijzonderhedci 



I onze uitspraak erkent men 



gemakkelijk die rondborsiigheid en ernsthaftigheid , 
met die bezadigdheid en naauwkeurigheid in 't bere- 
kenen^ die de boofdtrekken zijn van ons Hollandsch 
karakter. 



(1) Zie lEN i^Tt, Aanleiding lot de keanit der Hedtrd. ^raak, 
L D. M. 150 , en i. w*uu de io^ueid , p, 53 et H. 
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Uït Hoofde nu van d!t bezadigde, nadrukkelijke en 
naauwketirige ïa onze uïispiaak , en deze bijzondere 
wijze van klankvorming , zijn sommige letterhijeen- 
voegÏDgen voor ons geschikt, andere moeijelijk en on- 
aangenaam. 

Te naauwgezci en te bedaard , om luchligjea ovei' 
de letteren heen ie springen, en bij moeijelijker groe- 
pen 0D3 ie vergenoegen mei een onbepaalder klank , 
die de voomaamsie letteren alleen zoo eenigzins laat 
hooren, gelijk andere volkeren , en er ten sterkste 
op gezel , om alles altoos even omstandig en naauw- 
keurig uit ie drukken, kunnen wij , bij voorbeeld, 
geene opeenvolgingeii van vele scherpe medeklinkers 
uitspreken, zonder eenen klank voort ie brengen, die 
stuitend, en wanluidend, en onnatuurlijk is, en vin- 
den ons dus , waar de regelmaat dor afleiding zulke 
opeenvolgingen doet geboren worden, lot het te bnlp 
roepcD van eenen zachteu klinker gedrongen, tenein- 
de in hel woord eenige gelegenheid loi rust en ver- 
poozing ie brengen, het harde wat ie verzachten , en 
de rondheid en zuiverheid van onze uitspraak te be- 
vorderen. 

Dus voegen ons ook geenszins zulke zamenkoppelin- 
gen van lettergrepen, waar de eene greep in de an- 
dere , door het volgen van klinker op klinker , als 
wegsmelt en verwan; veel minder die, waar de korte 
maat der op elkander volgende klanken, of de aard 

en plaatsing der letters , eene zekere bijzondere snel- 
heid f losheid en onnaauwkeurigheid van uitspraak 

vereischen , en geene gelegenhoid aanbieden tot die 



gepaste verpoozingea en nadrukken, die wijzoonoo- 
dig hebben , om iedere letter onderscheidenlijk te doen 
hooren. Van daar die menigvuldige invoegiogen van 
de d ea f, waardoor wij aan de klanken zekere rust 
en steviglieid bezorgen ; van daar vele andere zooge- 
naamde onregelmatigheden in onze uitspraak , doch 
die , naauwkeurig gesproken , wel degelijk loi onze 
taalregelen behooren. 

Verkiest men dan in de spelling deze eigenaardig' 
heden van onze uitspraak te verloochenen , en hals- 
starrig zich stiptelijk te te houden aan de legelmaat 
der afleiding , zoo maakt men niet alleen het schrift 
tot eene zeer gebrekkige afbeelding van eene monde- 
lijke voordragt, maar men beneemt ook aan de taal 
al het karaktermatige, waarin het krachtige, het wei- 
gepaste en hel geestige voornamelijk gelegen isj men 
geeft haar bij het schrijven eene gedwongen ea onna- 
tnuilijke houding, en brengt er, door de eenvormig- 
heid der regelmatige klanken , eene zekere vervelende 
stijfheid en eentoonigheid in , die, door den weder- 
keerigen invloed van de spelling op de uitspraak, de 
schadelijkste uitwerking moet hebben op de losheid , 
bevalligheid en welluidendheid van de taal , en dus 
ten uiterste nadeelig is voor dichtkunst en welspre- 
kendheid. 

S ï. 

De spelling van lachen i pochen enz. zonder^, 
wordt van sommigen niei voldoeude geacht , om den 
waren klank der woorden volledig uit te drukken , 
wijl men op deze wijs, hunnes oordeelt, eigenilijlL 



k 
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ïa-chen , po'chen enz. zou moeica lezen , daar wij 
gewoon zijn, bij de verleugiDg der woorden mei en, 
er enz, , den sluiteudea medeklinker der voorgaande 
lettergreep tot de volgende lettergreep ie brengen, 
gelijk achtach-ten, bvig Oui-gen enz. Om derhalve 
den waren klank volkomen aan te duiden, en ecliter 
de inoeijelijke ch niet tweemaal vlak na elkander te 
gebruiken, houden zij bet voor verkieselijker , de 
eerste ch in de verwantschap te g te verwisselen , en 
alzoo lagchen , pogchen enz. te schrijven. 

Doch deze meening moge bij den eersten opslag 
eenigen scbijn hebben , zij kan bij nader inzien , on- 
zes bedunkens , geen stand houden. 

Vooreerst toch rust de ganschc redenering op do- 
ze onderstelling, die nog geenszins bewezen is, dat 
namelijk de klinker in lacht poch enz., wanneer de 
sluiiletter ch tot een volgende lettergreep gebragl 
wordt , van kort en dof noodwendig hard en lang 
moet worden j want, indien de a in lachen ^ de o io 
pochen enz., niettegenstaande den overgang van de ch 
tot de volgende lettergreep , dezelfde kortheid en dof- 
Iieid kunnen behouden, die deze klinkers hebben in 
lach 1 poch enz. , zoo zou de geheele zwarigheid ver- 
vallen, daar la-chen, po-chen enz., aldus gelezen, 
Tolkomen zouden voldoen aan den klank , waarmede 
wij gewoon zijn, de gemelde woorden uit te spreken. 

Ten tweede ïs bet een bekende zaak, dat van de 
twee verwantschapte letters g en ch de eerste zacht, 
de laatste bard en scherp is ; dat geen zachte letter 
bij een harde wil staan , en dat men wcUuidendheids- 
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halre Trel een g in een ch « maar nimmer een eh in 
een g kan verwisselen, wijl ia onze laai wel een 
zachte letter in een scherpe, maa rnimmer een scher- 
pe in een zachte kan verwandelen. Zie ten kate, 
Ilde D. bl. üS. 

Ten derde is het eigenilijk niet waar , dat bij het 
verleogeD van de woorden met en, er enz. , de slui- 
tende medeklinker van de voorgaande lettergreep al- 
toos lot de volgende lettergreep moet ^ebragl worden. 
In alle woorden , die enkel eenen dubbelledigen me- 
deklinker achter den klinker hebben, heelt bestendig 
het tegendeel plaats. De ng en nkj bij voorbeeld, ia 
ding j vang, dank. Jonk enz. zijn insgelijks, gelijk 
TEN KATE heeft aangetoond, duhbelledige medeklin- 
kers, dat is, enkele letters, maar die door twee le- 
den of leiterteekenen geschreven worden. Dan deze 
letters blijven ook bij het verlengen vaa de woorden 
met en , er enz, geheel aan de eerste lettergreep ver- 
knocht, zoodat een goed spreker altoos zegt ding-en, 
vang-en , dank-en , jonk-er enz., niet din-gen , van- 
gen enz. want dusdoende zou men de ware letter voor 
twee vreemde letters verruilen, en geheel doen ver- 
auderen van natuur; zie ten kate in zijn onderzoek 
over de Nederduitsche letterklanken, S '2- '^^e D, 
bL 12a en ia3 Weshalve wij denzelfden regel ook 
ten aanzien van de cA moeten volgen, en AuslacK-en, 
poch-en enz, moeten lezen. "Wanneer de dubbelledige 
medeklinker nog een anderen medeklinker voor zich 
heeft, die de lettergreep gevoegehjk kan slniten, dan 
«erst kan hij bij de verlenging tot de rofgende Ultac- 
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greep overgaan , gelijk in de woorden op ich eindi- 
gende , waarin , bij bet verlengen met en , er enz. , 
de i de eerste lettergreep kan sluiten en de ch lot 
de volgende kan overgaan , als kuisch , kuis-chen , 
mensch , mens-chen enz. ; en hierom achiten bet de 
Ouden ook voldoende, vischer, bisehop enz. meteen 
enkele s te schrijven, makende de afsnijding aldus 
vis'cher, bis-chop enz. 

Ten aanzien van lichaam j waarvoor sommigen ook 
Hgckaam of lighaam schrijven , is de zaak van een 
geheel andere natuur, In dit woord kan de g met 
geene mogelijkheid te pas komen. Het woord zou ei- 
genilijk , als zamengesleld uil lich voor lik of lijk, en 
haam, aldus moeten geschreven worden: Uchhaam. 
Maar de A (de adspiratie), achler de ch komende , 
wordt overtollig , wijl de ch reeds uit den aard ee- 
nen lekereo ophef en scherper uitblazing van den adem 
noodzaketijk maakt; en zie daar de eenvoudige reden , 
waarom ook hier de enkele ch volstaan kan. Zoo 
schreven ook de Ouden valscheid, heuscheid, huif 
cheid enz. met een enkele ch , voor valschheid t 
heusahheid , kuischheid enz, , waarvoor men mis- 
schien, daar toch de uitgang sch meermalen tot eene 
enkele s inkrimpt, (gelijk in groots en trols voor 
groolach en Irotsch) welluidcndheidshalve ook wel 
valsheid, heusheid ens. zou mogen schrijven (i). 




(1) Dele schrijrwijte met een enkele i il reeds voor lang bij de 
icbtbiarstc SchriJTCn vrij ojgcmaen in gebruik gewceat, Baut- 
bij voorbeeld , icbrijft e. ibahiii ia de opdngt lijDer itieh- 



S3. 

In de spelling vanordeH/k, gtzamentijkj opentijk, 
om mijnenwil j om uwenwil enz. zonder t, volgde de 
üoogleeraar siegenbeek hel gezag vaa den geleerden 
BüYDECOPER , die in hei Ilde Deel zijner Proeve van 
taal- en dichtkunde , bl. 349-351, tegen de inlassching 
der t in ordentlijk , opentlijk enz. zich len sterk- 
ste verzet. De redeneriog van hüydecoper nu is 
Ivorielijk deze: De invoeging van de (in ordentlijk 
heeft aanleiding gegeven tot de bedorven uiispraak 
van ordentelijk , en dus len aanzien van het gemelde 
woord dien algemeenen en voortreffelijk en regel van 
onze taal doen wankelen , volgeus welken zij den klem- 
toon altoos laat vallen op het zakelijke deel des woords. 
Om soortgelijke verbasteringen voor ie komen, en den 
gemelden uitmuntenden regel niet verder in gevaar te 
brengen, behoort men derhalve voortaan te schrijven 
ordelijk of ordenlijk j openlijk ent. 

Maar wie ziel niet de zwakheid en onbeduidendheid 
van deze redenering ? Met gelijk regt zou immers 
een Hoogduilsch malgeleerde kunnen beweren, dat 
men voor ieèendig voortaan moest schrijven lehenig 
of lebedig j wijl de schrijfwijze van ieèendig aanlei- 
ding heeft gegeven tot de bedorven uitspraak van iff- 

lelijke rijmen, bl. 1 , geplaabt voor het Ilde Deel xijner po'èci/; 
to die zelfde ipelling volgt xelfl HuTDECopEft , die groole voor- 
staader der regelmatigheid ) in de opdragt toot zijne onbtrijmdtvei^ 
taling dir Hekeldicht*n van Horatiui, bl. VIII, 
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héndig, en dus ten aanzien van dat woord heefidoen 
TraDkelea die schooae eigenschap, die ook bet Hoog* 
daitsch bezit , om den klemtoon altoos Le laten vallen 
op het zakelijke deel. — En, zoo alle woorden, waar 
niet de klemtoon op het zakelijke deel valt , door ver- 
andering van schrijfwijs , tot dien regel moesten wordeti 
teruggebragt , waar zou men dan toch blijven met 
de woorden , die de ba s te rd- uitgangen hebben van 
eel 1 een enz, ? Of moet men dan ook schrijven en 
\ezea Jluwel y oor fluweel , gravel voor graveel j bra- 
veren voor brai^eren, laveren voor laveren enz.? — 
Wie ziet niet de verkeerdheid van zulk eene gevolg- 
trekking ? 

Ook rust het voorschrift van HOYDECOper, om or- 
denlijk , niet ordentlijk te schrijven, ten einde hel 
verkeerdelijk plaatsen van den klemtoon te voorko- 
men , op deze onderstelling , dat de lettergreep van 
ent gewoonlijk hard en scherp , die van en daarente- 
gen altoos zacht en kort is. En het een zoo wel, als 
bet ander, is onwaar. Want de lettergreep van ent 
is meestal kort, gelijk in loochent, wapent, regent, 
opent, stevent, havent, tee/cent enz., en die van en 
in tegendeel is zeer dikwijls hard en srherp, gelijk 
in kennen, gewennen, bende, zenden enz. Zoodat 
hel schrijven met of zonder / ten aanzien van het 
plaatsen van den klemtoon niets ter wereld afdoet , 
wijl men ordenlijh even zoo wel ordenlijk , als ordentlijk 
ordentlijk zou kunnen uitspreken. 

Doch overwegen wij ook eens, of het gevaar , waar- 
TOor HUYDECopER zoo zcer beducht was, wel in der 
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iaad EOO giooc iSj als hij zich verbeeldde. Rcedi 
voor meer dan twee eeawen was de verbasterde uit- 
spraak van ordentelijk voor ordentlijk in zwang. 

Die OQordenielijck gaei dwalen bij sijn weten. 

lezen wij ten minste reeds in het ConstihoonenJe 1 
juweel f in 1607 te Zwol gedrukt, In de witte la- 
vender van Amsterdam , uyt levender jonste. Spel 
van zinnen , 2 hand., 3 verschooning. 

En echter is er tol heden toe nog geene tweede 
soortgelijke verbastering ontstaan j nog is er tot heden 
toe niemand, die immer in goeden ernst opentlijk zegi^ 
oi wezentlijkj oi gezamentUjk, of iets dergelijks. De 
uitspraak van ordentelijk is zelfs integendeel reeds se- 
dert lang tot de kinderkamer verbannen , zoodat geea 
net spreker of schrijver zich daarvan immer bedient 
in eene openbare redevoering of bij geschrifte. 

En wil men nog sterker overtuigd zijn van de krach- 
leloosheid der redenen , door httydecoper bijgebragt} 
zoo zie men slechts even de plaatsen uit de oude 
Schrijvers in, die door hem zijn aangehaald, om zij- 
ne stelling te bevestigen. 

Niet een enkele plaats brengt hij bij , die de schrijf- 
wijs van ordenlijk , openlijk , wezenlijk enz. , welke 
hij wil invoeren, bekrachtigt. 

't Is waar , een voorbeeld voert hij aan van opelik^ 
en drie van ordelijck , dïe echter niets afdoen, om 
de wetijgheid der schrijfwijs van openlijk of orden^ 
lijk te staven , en die daarenboven ontleend zijn uit 1 
Schrijvers van een tijd, toen men nog een veel snet- J 
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Ier uitspraak bezigde , die met de onze uiet meer 
overeenkomt. Want opelik en eigelik > gelijk men 
toen sprak en schreef, zal locli niemand met onze 
uitspraak overeenkomstig achten. Zeven plaatsen daar- 
entegen uit de achlbaarste Schrijvers, als hooft, BRiNDT 
enz. , brengt liij zelve bij , waar ordenilijk gelezen 
wordt ; en de geleerde aanteekenaar VAN Lelyteld 
heeft er nog vier van dcnzelifdea stempel uit tondel 
bijgevoegd (i). 

De aanmerkingen van HüYDECOper t. a. pi. derhal- 
ve, wel verre van de onwettigheid der invoeging van 
do t in de gemelde woorden te bevestigen , strekken 
veeleer, om de wettigheid dier inlassching (e bewij- 
zen , of althans waarschijnlijk te maken. 

Op deze gronden ondertusschen is het, dat de spel- 
ling van openlijk, eigenlijk enz, door hüYdecoper is 
ingevoerd, op wiens gezag dezelve eerst door WIGE- 
ifAA.R en STIJL , vervolgens door eenige andere taal- 
kundigen, en nu ook in de gewone spelling is overge- 
nomen. Dan HÜYDECOPER zelve , de man , die deze 
nieuwigheid uitvond , was aan de leer, die hij ver- 
kondigde, zeer ongetrouw. Hij zelf schreef orrfe/itóyX 
in eijne onbetijmde vertaling der heJceldickten van 



{i) De groote Dichter en TsaUtenner bii.D£R.diic Iieweert in 
da /Ferken van het Haoffcke GenootKhap , kunatliejdt spaart 
S^n vlijt, VUIste D. Ista St. H. 118. nootl, dat, scboonuieu- 
werea orde «clirijTen, het woord eigentlijk. een meerroud orden U 
TaQ het enkelvoudige ord. Dit aoo zijnde , lou het Toor de TWir- 
«tutderi der achrijrw^a Dwr de afleiding eene rsden te meer moe- 
ten Eqn , om olthuu niet ordelijk te tchrqrcB, 



Horalius i bl. 84 » ^° volgde bestendig de spelÜDg van 
weicndlijk (1] , niet alleen in bet bovengenoemde 
vroeger uitgegeven werk , (zie onder anderen de op- 
dragt, bl. XXVII. XXX. XXXIV. en XLIII.) m8ar 
ook in zijne Proeve van taal- en dichtkunde , (zie 
bij T. Ilde D. bl. 108. i4o. 354 ^" 260.) en ook bij 
WAGEKAAr, die anders de vooiscbrifleR van HDYdeco- 
peu zoo getroDwelijk opvolgt , vonden wij we»entUjk, 
f^aderl. Eist. Isie D. bl. i85. 

Doch onderzoeken wij de zaak zelve du eens on- 
partijdig , en sporen wij eens na , welke spelling bet 
beschaafde spraak- en schrijfgebruik en de regelmaat 
der taal wel het meest aanprijzen. 

Dat het algemeen spraakgebruik der beschaafde we- 
reld voor de spelling pleit van opentlijk^ eigentUjk 
ene, zal niemand, gelooven wij, ontkennen, die asn 
de les van vader VOüDEL gedachtig is , dat men na- 
melijk aoïet al te naauw gezet noch te nieuwelijk 



■ Dnitsch moet spreken , 



: zulks, dal de tong hare 



■ eigenschap niet verlieze, waarvan de hervormers on- 

■ zer spraak niet geheel vrij zijn (2)." Wij hebben ten 
minste meermalen opgemerkt, dat dezulken, die de 
spelling van openlijk ^ eigenlijk enz. aangenomen had- 
den, en zich bevlijtigden, om dezelve ook in 't spre- 



(I ) Dat da spelling raat cea d of mst een c {vueaendlijk oi wt- 
xtnttijli') volbamGn op het zelfde uitkomt , zal toch niemand ont- 
kemiea. Ook is liet bepaaldelijk, de schrTifwqia van wezendlijk , 
die HUTOKOOPsa op de boven asngebaalda^yaatj (Pr. f, T. en 
D. Ilde D. bl. 3S».) afkeurt. 

Cs) VoiiDEL, AanUiding ut- Ntderduiuch* JOtchtkutm , M. 1. 
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ken nit te drultken , zoodra zij eenigermate met ijvec 
TSD de gemelde woorden zich bedienden, aanatonds , 
hnnnes ondanks ^ de t zeer duidelijk lieten hooren , 
waardoor zij ons overtuigden , dat de isvoeging dier 
letter daar ter plaats op de natuur van onze uitspraak 
gegrond is, gelijk wij zoo aanstonds zullen aantoonen. 
Doch het beschaafde spraakgebruik , wij bekennen 
het, kan niet anders op een overtuigende wijs blij- 
ken , dan uit hel schrijfgebruik van de meeste en 
beste schrijvers. 

Dat nu de meeste en beste schrijvers vóór den tijd van 
BüYDECOPER, WBUt de Uteren kunnen hier in geene 
aanmerking komen , opentliji , eigenllijk enz. geschre- 
ven hebben , zal overvloedig , zoo wij meenen , blij- 
ken uit het navolgende lijstje, 't welk wij, zoo wij 
de moeite niet noodeloos keurden , nog zeer aanmer- 
kelijk zouden kunnen uitbreiden. 
OpentU/k. Vondel, Voorrede voor den Falamedes i 
iste druk,bl. 5. Dëdeckeïi, Rijmoeffenin- 
gent Isie D. bl. aS. 38, Vollehhove , Poë- 
K/j bl. 5o7 in de noot. Hooft, N. H. Ilde 
D. bl. it8g. Tacitus I bl. ^i\ onderaan. 
Brieven, bl, 79. Vertalingen uit Tacitus, 
bl. 69. 73. Heemskerk, Bal. Are. bl. iSj. 
233. a45. 3S0. noot a. iBS. 378. 643. 646. 
AnTOniDES, Ystroom, bl. 92. Bijbelverta- 
ling , Dan. III; 8. Mallh. VII: 33. Jodnn. 
Vil: 4. Hebr. VI: 6. G. brahdt , Sist. der 
Reformatie, Iste D. bl. 3o, 3i. »55. 374. 3oJ. 
EiLlUv op 'i vroord. 
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EigentHji. Hooi?t, N. H. Ilde D. bl. toa8. io34. 
ia4i* Brieven jh\. i8. Yoixr^EL^Opdragtvan 
Virgilius in onrijm , bl, 3, Voorrede voor 
den Palamedes» bl. 5. Bespiegelingen van 
Godt en Godisdienst, bh 47 ^^ 4^* GooMT- 
HER1* y FeriaHng van BoÜhius 3 bl. 4^* "^^ 
de afzonderlijke uitgaaf in klein 6vo. en Iste 
D. zijner- Werken in fol. bl. 5a5 vers. Poot , 
Berecht aan den Lezer ^ Iste D. bl. VIII en 
XXV tan den 8vo. druk. Dfi DECKCti , Rijm- 
oqffeningenj Iste D. bl. 7a. iSn* 348. Heems* 
KERK 9 B. A. bl. 26. 85. i47* 536.' Vollen-^ 
HOVE, PoësiJ, bl. 574 in de noot. VLAMUfG , 
Gesch. van den huize van Arragon» bl. aii. 
KiLiAAN, op \ woord. 

OneigeraUjh^ Heemskerk , B. A. bl. 636. 

JVezentUjk. Vondel , Bespiegel. , bl. 29. reg. 7. bU 
i5i. reg. 27. G. brawdt , Voorrede voor hoofts' 
Tacitusj bl. 5 onderaan. Heemskerk, B»Am 
bl. 175. Rotgans, PoëziJ, bl. 46. 

VoïkomenÜijk. Hooft, Tacitus, bl. 35 1. onderaan. 
Heemskerk , £. ^. bl. 19. 43. 60. Smits , 
'Nagelaten Gedichten ^ bl. a6. Westerbaan, 
Gedichten j Ilde D. bl. 168. Constihoonend 
juweel j de roo roosen van Schiedam^ dansièt' 
de joncheijtj spel van zinnen, bl. 12 en 3t. 
Brandt , Hist. der Rejorm. Iste D. U. 27^.' 
III. D. bl. 940. HuYGBNS, Korenbloemen], 
Iste D. bl. 38o. 

OrdentK/k. Constihoonend juweel ^ de Corenaren ya/^ 

1 



. i 
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Catwijck i li^fd^ moet èÜjcken 9 ipel Ttn uih 
nen^ bl/ig» Bifbelytrialing , Joh XIII: 18. 
X3ÜII: 4. XXXVII: 19, Ps.U %u Jez. 
XLI V : 7. JB«ecA. XL : 43. 

O^OKdevÜijk. KaïAAN op 't üi^oord. 

Gpedertierentlijk. G. VKAjUiTyLcèf^v^deRuüerj bl. 38 1. 

Qtmm^niUji^ YlAHIV^» Arcadia van Sannazariusj 
bU 49* ^3* Vondel 9. bre^der inhêudi van 
Elektra X achter H sjtuk , bL 5£u Huygens^ 
• Korenbloemen 3 Is te D. bU 4^^» Debecker, 
Ilde D. bl. a55. Wbsteebaak, Gedichten, 
IlIde D. Voorrede , bl^ 3» Gw brakot , fif/^^. 
^r Reformatie, Iste D. U^ «52» Btgbelver^ 
taUng , Mare. IX: a5. nTodnn^ XVIII: ia. 
Hand. III: i3. V: 16. XVI: %%. XXV: 17. 
Philipp. I : »7. KiLiAAM-^ op H woord, dk 
ook samentliek heeft, 

VerscheidenÜijk. Vowdel, Be^pieg. bl. 4^» r^g» 7« 

Onderscheideniliik. Bijbelvertaling, Ps. XL VIII: x4* 

BeseheideniUjk. Poot ^ Berecht aan den Lezer, Iste 
D. bl. LI. Bijbelvertaling, Jezaïas XXXII: 4^ 
MooNEN, Herderszangen, bl. 49« Hoogstra- 
ten j PóHij , bl. 367. . HirYGBNS, Km'enbloc" 
men, Iste D. bl. 43^* 

JElffintlijk. KiLUAN op ^ woord. 

Verbolgentlijk, Dezelfde. 

Verborgenüijk. Dezelfde. 

VerholeniUjk. Dezelfde. 

Vernepentiijk. Dezelfde. 

THifl^entlijk voor minnelijk^ Charter van Hertog Aul^ 
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brcchi in VAN mieris Gnol Charterboek, Illda 

D, bi. 262. a. reg. 13 ; en claes willems Hero en 

Leander, zie kilderdjjv. , Taal- en D/'chlkun- 

dige Verscheidenheden ,W A^Ti. bLgg.rog. 12. 

Wonnentlijk voor wonnelijk , wenschelijk , aangenaam^ 

van het oude wonne. Handschrift van de 

1 4de eeuw, aangehaald door VAN WijH, ffHts- 

ziUend leven , Ilde D. Isie St. bl. 326, 

Wij welen wel , dat sommigen der opgenoemde 

Schrijvers , ten dezen aanzien , niet altijd volkomen 

aan zich zeWen gelijk zijn; doch »dii bewijst" (gelijk 

de HoogL 8IEGESBEEK in een gelijk geval (i) , zeer juist 

aanmerkt) adit bewijst alleen , dat zij over dit stuk 

■ niet opzettelijk hadden nagedacht , maar enkel door 

■ een donker gevoel van welluidendheid geleid werden, 
■'t welk uit zijnen aard niet altijd even sterk kan spre- 

■ ken, en kan derhalve geenszins ter ondermijning van 

■ den grond onzer stelling worden aangevoerd, vooral, 

■ daar zich tegen één voorbeeld van weglating honderd 

■ andere van invoeging opdoen." Zoo veel [en minste 
blijkt uil het bovenstaande lijstje , dat de doorgaande 
schrijfwijs der beste Schrijvejrs vóór hüyoecoperb tijd 
zeer stellig de inlassching der t als wettig aanprijst. 
Ook ziet men uit dat lijstje tevens , dat dexe invoe- 
ging , wel verre van eene onregelmatigheid te zijn , 
integendeel zeer regelmatiglijk geschiedt, en in alle die 
woorden plaats heeft, waar de uitgang Hjk aan een 
bijvoegelijk naamwoord gevoegd wordt , 't welk met 
den onzakelijkeu uitgang en eindigt. 

(4) VerhanH. orer de Welluiilentlheiil enz. bl. 71. 

I 2 
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gewoon iiij'i j die bestendig zeggen eu schrijven offhnt- 
lich f eigenüich , wesentlich, ordenUich enz. 

Voor onderscheidentUjk , bescheidentlijk , verschei- 
dentUjkf goedertierentiijk , schrijven wij nogtans lie- 
ver onderscheidelijk , bescheidelijk , verscheidelijk , 
goedertierelijk^ eensdeels omdai de n hier niet onmis- 
baar is, en men die woorden even zoo wel van onder- 
scheid en goedertier, als van onderscheiden en goeder- 
tieren i kan afleiden , (gelijk ernstelijk van emsl, aan- 
dachteiijk van aandacht) en anderdeels , wijl deze speU 
ling veel gi^schikier is voor die snellere uitspraak , 
die de langere woorden zoo zeer bemionen. 

Van namelijk, waarvoor men, gelijk ieder weel, 
ook veelal namentUjk zegt en schrïjfl , hebbea wij 
geene melding gemaakt, omdat de n in dat woord 
geheel overiollig is, en wij, na onderzoek, bevon- 
den hebben, dai het grootste deel der beste Schrij- 
vers vrij bestendig namelijk heeft geschreven. 

lang i>, dat is. taischen lang ea lort in, en dus, achter den kor- 
ten onzakeliiken uilgang en gevoegd, ook cenigermnte de inlag- 
■ching der ( zou noodig hebben, daai de A op de » ook niet loo 
gemakkelijk wil volgen. Dan onze beate Schcijrcrs (en hoe uitne- 
mend beveiligt dit ons gezegde!) schreven ook meestal ^^aM^ 
hêid, truartatkeid cni> > ja iek >uie geeft hel lelfs als een ngel 
van vrelluidendheid op, om zoo te >chrijven, ^ie Ilde D. bL 38 en. 
61. Wijl evenwel de A i-igeDlIijk geen meileklinker, maar slechti 
een zekere ophef en icbiclijker uilblaiing van den adem ii, en 
door een kieich spreker , waar de «elluideiidheid het vordert, leet 
lacht en als onmerkbaar kan «orden uilgetpinkco, at^ana veel ge- 
makkolijkcr don de i na de n wil vloeijen , achten wij het pla»t- 
leu der i in loorigehlte woorrien , liaor dit toch geheel builea ge- 
bruili gerukt is , onaoodig. 




m m. «t 

Nn komen wij lol het artikel van om mijnentwil^ om 
uwentwil tnz.jyra&TvooT Ae Hoogl. siegekbeek, InsgelijVs 
op het gezag van btttdecoper , de l overtollig keurt. 

De redenen, die büydecoper voor dit ïijn gevoe- 
len bijbrengt , zijn nog veel zwakker , dan die hij 
voor zijne , zoo aanstonds wederlegde , stelling heeft 
bijgebragt (i). 

Het eenige bewijs, dat hij aanvoert, beslaat in een t^ 
ge weinige voorbeelden van hel weglalen der t in gfii 
melde woorden; van welke voorbeelden er twee ont- 
leend KÏjn uit latere Schrijvers , die geen beslissend 
gezag hebben, en de overige uit willeramds, me- 
lis STOK E , en dergelijke overoude Schrijvers, bij 
welke men Au d en t van welluidendheid, nit hoof- 
de van de toenmalige vetl sneller en onbepaalder uit- 
spraak, bijkans nimmer zal aantreffen. 

Onze tegenwoordige uitspraak, daareniegen, die, 
bij meerdere bedaardheid , duidelijkheid en nadruk , 
deze letters tot hare ondersteuning in aeer vele ge- 
vallen zoo onbetwistbaar noodig heeft, yerklaart zich 
EOO stellig en zoo algemeen voor de invoeging det t 
in de aangeduide woorden , dat bij , die onder be- 
schaafde lieden deze letter wegliet, en om mijnen wil, 
of om uwen wil zeide, wanneer liij deza uitdruk- 
king als een bijwoord («dvcrhialiier) gebruiken wil< 
de, of niet volkomen verstaan, of voor een vreein- 
deling aangezien , of als een wijshoofd uiigelajchen 
zou woeden. 
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En niet minder beslissend ten voordeele Tan de 
spelljng om miy'/ien/wi'/ is de schrijfwijs van cle meesie 
en beste Schrijvers. Wij ten minste, die door Hüï- 
DECOFERS aanmerking reeds lang geleden ten dezen 
aanzien opmerkzaam gemaakt ivaren, kunnen ons 
met herinneren bij eenig Schrijver uit onze galden 
eeuw immer een enkel voorbeeld van de schrijfwijs 
om mijnen wil te hebben aangetroffen, behalve alleen 
die twee bij JEREMüS de decker {Rijmoeffeningen t 
Iste D. bl. a3l.)> die ook aangehaald zijn door den 
geleerden hislopbs in bet Iste deel van de Werken 
der Maatschappij van Nederlandsche Leiterkunde'te 
Zei/den, bl. laa, en nog een derde bij dien zelfden 
Schrijver t, a. pi. bl. 58 (i), doch waartegen wij de 
navolgende voorbeelden van de schrijfwijs om mij- 
nentwil enz. kunnen overstellen. 

On mijnentwil. Vlaming, Arcadia v. Sann, bl. ig. 
Hooft, Granida , bl. 36. reg, 9, Vondel 
Gijabr. v. Aemst. bl. i-j. Opéd. Heldinne- 
brieven 1 bl. 12. a maal. VirgiUus in on- 
rijm, bl. lig. Conallhoonend juweel j Roo 
rooten van Schiedam, Spel van zinnen, M. 



(!) Ten atoiien der door bbtdmoïw bijgebragte voorbeelden 
uit Dl DiCKzi ter weUi^ng der tpelliag ito om mijnen wil cm. 
vonder e, moet echter norden asngemerkt , dut in de oorspronke- 
lijke uitgaar der dichtwerken vin gcmelden dichter van 1702 j w 
«lle die voorbeelden wel degelijk de 1 gevonden wordt, en dat 
du* de uitlating dier letter Let werk is van d vi» BOOCJlliTen , 
die over Lel grootste gedeelte van het eerste iliik der uilgiaf van 
1716 bet opiigt gehad heeft, ïie dei'oon/rfevan ». nu biok, bl. 2. 
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M,\ ia, onderaan. Westerbaan, Gedichlen ^ IUk 

., , D. LI. 366. 

Om uwentwil. G. brandt, Po'ézi/, Kde D. Opdragt, 

bl. 7. De decber, Rijmoeff. Ilde D, bl. lag 

en 367. Westerbaak , Ockenhurgh , bl. 87, 

ROTGAKS, Jo^si/, bl. 146. Vondel, JlfaegA- 

debrieven, bl. 10. Gijsbr. w. Aemst, bl. 18. 

Ot-id. Herscheppingen, bl. ao8. Hooft, G/u- 

ni't^dj bl. 4^- reg. 7. 
On» zijnenlml. Hooft, iV. JT. Ilde D. bl. 993, 

Hbemskerk , B. A. bl. 358. Vondel , Gijsbr. 

V. Aemst. bl. 44- Westerdaam, Gedichten, 

Ilde D. bl. 966. 
Om harentwil. WbsterbAAN , Gedichten, Ilde D, 

bl. 354. 
Om onzenlwil. J. dE decker , Rijmaeff, Isie D, bl. ^07. 
Om hunnentwil. Vondel, Gijsbr. v. Aemst. bl, i5. 

Waarbij men nog voegen kan de voorbeelden door 
HINLOPEN l. a. pi. bijgebragi. 

Voorts TÏndt men ook bestendig om mijnentwil &xl. 
geschrevea in ooze Bijbelvertaling, gelijk een ieder 
zien kan, die de plaatsen, te veel om op te noemen, 
bij TROMMitlS wil naslaao. 

Ook is deze spelling met een t, ofscboon door iiCY> 
DBCOFER afgekeurd, niet te min bij de latere SchnJ'L 
vers , even als bij de vroegere , bestendig in gebruik 
gebleveu , terwijl de spelling zonder t, die huydeco- 
FER aanprees, ondanks al den eerbied voor het gezag 
van gemelden Taaikenner, door niemand bijna, ten 
minste door geen Schrijver van cenigen naam , bui- 
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ten deo Hoogleers»r , zoo veel wij weten , gevolgd 
is. Ja HCYDECOPER zelve schijnt eenigzins huiverig 
ggwceu ie zijn, om deze spelling te gebraiken. Niet 
één enkel voorbeeld ten minste van de spelwijs om 
mijnen wil is ons, na veel zoekens, ia zijne Werken 
onder het oog gekomen, Vau de spelwijs om mij- 
ttenlwil integendeel troffen wij een voorbeeld aan in 
zijne onberi/mde vertaling der Heieldichten fan Ho- 
ralius , bl. -^3. En wagemaah , die anders in zijne 
spelling zich meestal stiptelijk houdt aan de regelen, 
door HUVDECOFER opgegeven, schrijft insgelijks om 
mijnentwil, niet om mijnen wil. Om zijnentwille 
vonden wij althans in zijne Vaderlandsche Historie, 
Iste D. bl. a8o. 

Maar wat doet toch , zal men misschien met BUY- 
DECOPER vragen, vrat doet toch hier de f (i)? Wij ant- 
woorden : «ij dieui vooreerst ler bevordering der wellui- 
dendheid, want zij verstrekt ons bij den overgang van 
de 7» op de w als 'i ware lol een brug of verecnigïngs- 
middel, verbindt op eene bevallige wijze bet bijvoe- 
gelijke woord aan bet zelfstandige wilt en geeft 
daardoor gelegenheid, om de geheele spreekwijs ge- 

(I) Soininigen der Ouden achijaea lelrea den eigentlijLen oor- 
■prong en beleckcoii van det« ingevoegde t niet ragt begrepen te 
hebben, ep uit dien hoofde eeoifiins verleen te zijn geweeat,lioc 
deielve te plaataen. Immers vindt men de i lamtijdt achter uu 
het bijvoegelijke naamwoord gehecht, op dexc wïjie: om mijncni 
wl, lomtijd] daarvan afgescheiden, met een afwendingstecken , of 
apoitfoF, aldut: om mijnen 't wil, lomtijda met dat tcekcn aan 
den anderen kant, in dezer voege : out mijnea C wU, Jaidfi Tiiadt 
loea b'j WKjiERBiiji ergens gnschreven om wtija 'ent wil , en op «en 
andere plaats om ëiji' ent wil. 
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makkelijker en vaardiger m cénea adem als één ea- 
kel woord uil ie spreken. Zij bevordert ten tweede 
aanmerkelijk de duidelijkheid; want, larwijl eij hel 
bijvbtgelijke en het zelfstandige woord aan elkandei 
vastkoppelt, en dus de gelkeele spreekwqs als i<n veb 
«akel woord hervormt, geeft zij daaraan tevens hA 
aanzien en de kracht van een bijwoord , 'i welk oh 
den aard eene ruimere en minder bepaalde beteek^ 
nis toelaat, ea dieni dus ter betere ondersohei<MDg 
van den eigentlijken en den oneigenllijken zin, waar^ 
in de spreekwijs kan gebruikt worden. Om mi/nenU 
wil geeft immers zoo veel Ie kennen, als om mj"/'» 
Icn mijnen gevalle i ter oorzake van mij, en k. (mei 
■ergo, mei causa, propter me). Om mijnen wili 
daarentegen, beteekem in den eigenilijken «in, ont 
den wil, dien ik heb, omdat zoodanig mijn wil iS 
(propter meam voluntatem]. 

Men stelle nu eens, dat men in alle gevallen be- 
stendig schreef om mijnen wil, hoe duisier en dub- 
belzinnig zal het dan niet zijn , wanneer men , bij 
voorbeeld, leest: aij treurt om zijnen *idl, daar die 
aitdrnkking i/lsdan even ■eoo wel aal kunnen beieeke- 
neu , zij treurt om. hem , ter liefde van 'hent , al 
zij treurt om zijnen kwaden wil,- zij treurt , o. 
dat hij een wil he^l, die radenen van dro^heié i 
voor ha^tr bevat. Maar 'k het geoorloofd , de ^ *n n 
voegen, dan houdt dal dubbelzinnige op, dan schrijft . 
men in het eerste geval om zijnentwil , om fijnen wU 
daareoiegen in het laatste (i). 
(I) Al hidden dus de weiaige Tooibccldcn d« apdline ïoudeï 
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Had VOWDEL op die onderscheid 
ven, en de spreekwijs altoos, ook in den oneigentlij<- 
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t Heldinnebrief . 
kcliilles moeten 
mijnen wil ge- 



Ven Ein, zonder de t gebruikt, d 
beeld, in zijne vettaling van dei 
van Ovidius , (bl. 12), Briseïs 
laten schrijven; aDe gramschap 
rezen f bedare om mijnen wil." Maar dan i. 
ZOQ men uit de woorden, letterlijk genomen, ook 
dezen ongerijmden zin hebben kunnen opmaken : dat 
de gramschap van Achilles om den wil of op de be« 
geerie van Briseïs ontstaan was, en dat deselve uit 
dien hoofde nu behoorde op te houden, wijl het 
thans baar wil was, dat dezelve niet langer zou voort- 
duren. De ^, die tondel hier invoegde , neemt alle 
aanleiding tot soortgelijk misverstand weg. Wanneer 
toch Briseïs schrijft 1 »üe gramschap, om mijnent- 
wil gerezen j bedare om mijnentwil/' kan 'er geen 
twijfel meer zijn, of zij wil te kennen geven, dat de 
gramschap van Achilles, wijl die om baar, om baar 



(, door HDTDECOris bijgebragt, ook roor het overige alle geiag.' 

maden lij echter nog nieta kunnen afdaen , om de deugdcIiiklieJd 

der ipelling met een ( te bcstriiden, ten lij men ook alvorens Le- 

, dat de spreekwijs op die pUatien niet in den eigentlijken , 

eigcntlijken zin moet worden opgevatj en wij twij- 

, of rij in dit opzigt wel alleii de proef zouden kun- 

II doorttaan. Wij hebben de Schrijfera , noaruil die voorbeeldan 

a niet bij der hand, oa dit uit den zamenhang, 

;n voorkomen , Ie onderzoeken , en de voorbeel- 

met een t , door ons aangevoerd . zijn ook in «an- 

■«igtig, dat wij ons van deze moeiten 

u rekenen. 
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bexit, nit liefde voor.taar onutaaa was, ook nu be- 
hoorde op ie houdea ten haren gevalle. 

Maar, waarom dan, ondanks dit voordeel van het 
bevorderen der duidelijkheid, ondanks de meerdere 
welluidendheid, en de gemakkelijker uitspraak, on- 
danks het algemeene spraak- en schrijf gebruik , enkel 
om een inval van hdydecoper, dien de man zelve 
waarschijnlijk weinig overdacht heeft en waardeer- 
de, deze invoeging van de t afgeschaft? — Zij ia 
eene onregelmaligheid, zegt men, waarvan men de 
taal moet zuiveren. Maar zij geschiedt immers op 
eene zeer regelmatige wijze? Zij heeft immers zeer 
geregeld plaats, niet alleen bij alle de bezitielljke voor* 
naamwoorden, aan hel woord wil vastgehecht, en ala 
bijwoorden gebiuikt, maar ook bij verscheiden ande- 
re bijvoegelijke woorden, in vereeniging met het ge- 
melde zellsiandige woord, als bijwoorden gebezigd? 
Men legt immers niet alleen, om mijnent wil, om 
uwentwil, om zijnentwil, om harentwil, om onzent- 
wilp om hunnentwil, maar ook om velentwil^ om 
allentwil 1 om geenentwil enz.? Ja zelfs het woord 
wil is immers niet het eenige, dat op zulk eene wij- 
ze door de letter t aan een voorafgaand bijvoegelijk 
woord gekoppeld wordt, maar ook andere zelfstan. 
dige naamwoorden nemen immers bij soortgelijke za-^ 
menvoegingen , ten einde als bijwoorden gebruikt te 
worden, deze f aan? Zoo is het althans met de woor- 
den weg en half. Wij zeggen immers van mijnent- 
tvegej van uwentwege t van sijnentwege enz,, van 
mijnenthalve t of, bij rerkorting , mijnenthalve j 
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uwenAake , xifnenthalve enz. , alsmede van allertt- 
fvegCf van veJentwege enz., aUenthahe, velenlkalve 
em. Want dat deee spreekwijzen niei, zoo al* de 
HoogLsiEGBRDEEK van Oordeel schijnt Ie zijn , tot den la- 
g«ren spreektrant en dea gemeenzamen omgang nit- 
slaiieDderwijze behooien, maar ook wel degelijk m 
d«n deftigea schrijfstijl gebruikelijk zijn , leeren ons 
ten duidelijkste de voorbeelden van den overdeftigen 
HOOFT en van andere achtbare Schrijvers, die vaa 
deze tpre^kwijzea zich bedienden ; gelijk de navol- 
gende plaatsen, die ons, dit schfijvende, voor de 
band kwamen, genoegzaam, zoo wij meenen , kan- 
nen aantoonen. 
Van mijnentwege. Hooft, Brieven, bl. a^o. Br. 292. 

bl. 555. Br. 748. G. BRAHDT, Rechtspl. van 

Oldenb. bl. 5i. Bijbelvert. 1 Sam. XXII: 8. 

Ezech. UI: 17. XXXIII; 7. 
Van uwentwege. Consifhoonende juw. de Corena- 

ren van Catwijck , Spel van zinnen , bl. I7, 
Van zijn«ntwege. Hooft, N. H. Ilde D. bl. ggS, 

Briepen, bl. 49^. Br. 65j. WagehAAb, Va~ 

derl Hist. Isie D, bl. g5. 
Harentwege. Hooft, Brieven, bl. 68. Br. 79. bl. 

438. Br. 571. 
Van onaentwege. Bijèelvert. I Sam. Vlï: 8. 
Mijnenthalpe. Volleshove, Po'ésij , bl. aai. Poot, 

Berecht aan den Lezer, Iste D. bl. XXVII. 

Vlamikg , Are. V. Sann. bl. 4^- Vowdejl , 
V-J' JPofttVj Teie iD. bl. i45. Kiliaab op 't woord 
«t^^' ' -htdft HuYGBNS, Korenbloemen, Isie D. bl. 1^. 
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üwenthaivt. VoNdei. , Beldianabrie^en > bl. S. Dr 
DKCKCR, Rifmoeff. Isie D. U. 374- Bif^t- 
vcrt. Rom. XVI: 19. 
Zifnenthalve. VcfflnEL , Virg, in onri/m. Voorrede, 
hL 5. Beehskekk, B. A. b). 35S. WFSTEit- 
BAADT, Gedtahiea, U6e D. bl. 166. 
Barenthaive. Bijbelpert. Num. XXXII: ï8. 
Alleitlhalve. ÏIechsrerk , B. A. bl. 5ot 317. 639. 
Deeenthalve, Hdygens, ^orenA/dentesjItte D.bl.439- 
Dienthaive. Heemskebk, £. ^. U. 4^ 129. 273. 
Zeker Octrooi btj w\oenaaR , Beaehrijv. van 
Ansterdam, Xde R bl. 434. 
Ook geeft tkk ka.te, die groote keaner «a wetge- 
ver io hel Tak ran Nederdnksclie taalregelen, het 
2«1£e uitdrukkelijk als eeu regel op, om bij de ach- 
letToegsels tvege j halve en wille, bij wiJM Tan bij- 
woorden gebruikt , en achter de btjvoegelijke voor- 
naamwoordea geplaatst, de t tusschen ia te voegen. 
Zie Ilde O. bl. 89. 

En wat is tOcK de l op 't eind in ten mijnent, ten 
utvent euE, , die zoo gepastelijk door den schratideren 
HlNLOPEN t. a. pi, bij de t in om mijnenHvil Tergele- 
ken is, schoon hij, 'c geen ons verwondert, den oor- 
sprong van dezelve niet schijnt bevroed te hebbeo ; 
wat is die l toch anders dan mede een uitvloeisel 
Tan denzelfden taalregel, volgens welken men eertijds 
gewoon was, een bijvoegelijk en zelfstandig woord 
door middel Tan een t aan elkander ic koppelen , en 
tot een enkel bijwoord te vormen. 

Immer* is dit /en mi/neiü , ten utvent enz. niets 
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andert, dtn eene Terkorting van de spreekwijs ten 
mi/nenthuize , ten uwentkuize enz. te voren in ge- 
bruik, gelijk onbeiwistbaar blijkt uit, beemskehk, B. 
A, bl. 70 , waar deze spreekwijs nog zoo volledig 
Toorkomt, Immers lezen wij daar: *Dat men daar- 
aan konde sien, dat 'er een man t' haarentbOijs 
Heer was." 

En, zoo men ticb de moeiie gaf, dit stuk nader 
ie onderzoeken , zou men , verbeelden wij ons , wel 
meerdere blijken van den zei f den regel ontdekken. 
Wa' rs locU dal allenthenen , 't welk kiliaak bij 
ailenthahe lieefl aangeieekend) dan eene gelijksoorti- 
ge zamenkoppeling, door middel van een ij van bet 
oude woord heen , '1 welk zoo veel als weg moei betee- 
keud hebben (i), en bei bijvoegelijke al? En zou bet 
wel zoo ongerijmd zijn , ie onderstellen , dat , bij 
voorbeeld , de woorden dikkent (saepe) en letstent of 
laatatent (ultimo), die wij mede bij kiliaan vinden, 
misschien wel verkoniiigen konden zijn van dikkent' 
male, laatstenimale , of eenigc dergelijke vollediger 
spreekwijzen, voormaals in gebruik? 

S4- 

Op eenige uitzonderingen na , moet het, naar 
het oordeel xan den Hoogieeraor SIEGENBEEK als 
een regel van welluidendheid gelden, dat in de 
bijvoegelijke naamwoorden op lijk en loos de 
Kachte e moet worden ingelascbu Dan wij zien de 
noodzakelijkheid niet in, om de invoeging der zachte 



(ij Zie HOTuicoïES , Pr. ". T. rn D. Illdc D. 1>1. 260. 




J 



S» 135 « 

c ten aantien der gemelde bijvoegelijke woordeD zoo 
itrikt aan vaste welten te verbinden. Wij houden 
ons hel liefst bij de oude vrijheid j — en geloi 
met de vroegere taalkundigen, dat het gebruik vaü I 
de gemelde invoegletter niet ïoo zeer moet beschouwt^ ' 
worden ais eene eigemiijke en stellige verpligting, 
waaraan de spreker in allen gevalle door onvoorwaar- i 
delijke taalwetten vols trek tel ijk gebonden is, en ^e i 
in dezelfde woorden altoos even zeer moet gelden, i 
maar dat hetzelve veeleer moet worden aangemerk'l 
als eene zekere vergunning , die de taal aan den spre- 
ker toestaat, en waarvan men zich al of niet ka» 
bedienen, naarmate men het voorde welltudendhnd' 
dienstig oordeelt. 

Uil de doorgaande schrijfwijs van onze achtbaarstsH 
en taalkundigste Schrijvers , onderling vergeleken , mee- 
nen wij te mogen opmaken, dat de invoeging van 1 
de zachte e, volgens de regelmaat der taal, in s 
de bijvoegelijke naamwoorden of bijwoorden, op ii//l < 
en loos uitgaande, wei en wettiglijk kan geschieden, I 
wanneer slechts die uitgangen onmiddelijk volgen op i 
eene lettergreep , die lang of scherp kan worden uit- 
gesproken , het zij dan op het zakelijke deel des woords j < 
hel zij op een of anderen scherpen of klemsiaarilgen | 
uitgang, als baart schap, /ooj en dergelijken, gelijk -1 
wonderbaretijk , vriendschappelijk , rukelooseUjk enr,'^ 

Dan uit diezelfde vergelijking van de schrijfwijs van ' 
onze netste en naauwkeurigste Schrijvers is het ons 
voorgekomen , dat verre de meesten van onze vroe- 
gere taalkundigen , hoe gelijkmatig ook in hunne ' 
K. 




^^ 
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8j>eUiiig voor het overige, in dit opcigt met zekere 
opietteiijkfaeid gedurigUjk van spelwijs verwisselen , 
en bijkans in alle woorden op lijk en loos , welke 
letter ook de gemelde uitgangen moge voorafgaan , in- 
dien slechts de voorafgaande lettergreep lang of scherp 
is 9 nu eens de e inlasschen, dan weder dezelve weg- 
laten^ en hieruit meenen wij dit besluit te mogen 
trekken, dat de meergemelde invoeging, ten aanzien 
van de opgenoemde woorden althans, als een zeker 
hulpmiddel van welluidendheid moet worden aange- 
merkt , dat in één en hetzelfde woord, naar mate van de 
plaatsing, of al, of niet kan te pas komen, en dat 
daarom aan de sprekers en schrijvers moet worden 
vrijgelaten, om daarvan al of niet gebruik te maken , 
naar mate dat de stijl, waarvan men zich bedient, de 
zaak, waarvan men, spreekt, en de rolling van.de 
woorden vorderen. 

Wanneer de lettergreep, die den uitgang van lijk 
of loos onmiddelijk voorafgaat , kort is , en den klem- 
toon niet kan dulden, spreekt het van zelf, dat de 
invoeging van de e nimmer kan plaatshebben; want, 
yoegt men, bij voorbeeld ^ in teederlijk, haaatigUjk ^ 
ademloos enz. voor de / van Ujk of loos de zachte 
6 in, zoo verkrijgt men door die invoeging eene op- 
eenvolging van drie korte lettergrepen, en dus niet 
een gemakkelijker en welluidender, maar integendeel 
een lamme en bespottelijke uitspraak , als tee^re&y'A ^ 
haastigelijk j ademeloos enz. 

Ooch met deze algemeene bepaling, indien de poor^ 
qfgaande lettergreep lang of scherp isj en den 



klemtoon kan oiUPongenj welke bepaling de nstoor 
der zaak zelye aan de hand geeft , zou hel, onzes in« 
ziens 9 (althans op ééne uitzondering na, waarran 
straks nader) als een algemeene regel kannen gelden ,. 
dat in de bijvoegelijke naamwoorden en biiwoorden 
op UJi en loos de zachte e mag worden ingevoegd* 

Oat deze onze meening niet zoo geheel ongegrond 
is , zullen wij , zoo wij vertrouwen, met weinig moeita 
kunnen aantoonen». Beschouwen wij slechts wat nader 
het stelsel van den Hoogl. siegehbsbk. In twee klas- 
sen van woorden, op Ujk en loos uitgaande, wil 
hij de e niet hebben ingevoegd j in alle de overige 
verklaart hij de gemelde invoeging voor wettig en 
noodzakelgk, op grond inzonderheid van een aantal 
voorbeelden, uit de. achtbaarste Sehrijyers door hem 
bijgebragt. 

De twee klassen van woord^ nu, die hij .als 
uitzonderingen van den algemeenen regel wil be- 
schouwd hebben , zijn de navolgende ; vooreerst 4a 
woorden, waarin de uitgang van MJk of loos op een 
n komt, b^aldien die letter met eem lange of sle- 
pende lettergreep den uitgiang voora^at, en de woor- 
den van enkelleMergrepige werkvworden of hij voege» 
lijke naamwoorden afsiammen, geKjk ^ojfmenSjfft, 
gewoonlijk enz»; en ten tweede de woorden, waarin 
de vermelde uitgangen achter de r komen, gelijk 
eerlijk, heerlijk , eerloos enz. Dan — ook van bei- 
de deze klassen van woorden vindt men bij oome 
achtbaars'.e en naauwkeurigste Schrijvers talrijke voor- 
beelden met de ingevoegde e, niet alleen inwleczel- 

K 2 
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ver dichlerlijke werken , die in dezen , naar des Hoog- 
leeraars begrip geen gezag hebben, maar ook id die 
onberijmde geschriften , waaraan de Hoogleeraar bet 
hoogste gezag toekent. 

Men behoeft de boeken slechts even ie doorblade- 
ren, en men zal *er terstond verscheidene aamrefTen. 
Bij het vluglig inzien van eenige weinigen vielen 
om ten minste al annstonda de navolgeode voorbeel- 
den in het oogt 
jtanxienelijk. Vondel , Gijsbr, v. Aemst. Opdragt , 

bl, I. Virgilius in onrijm. Voorrede, bl. ii. 

Heemskerk, B. A. bl. aia. 36o. C. brandt, 

Leven v, S. de Groot, bl, 2, 3 en 5 elk twee- 
maal. HuTDECOPER, Pr. V, T. en D. llde D. 

bl. i55. Heketd, v. Ror. in ondicht, bl. 3t. 
Afzieneïijk. Heemskerk, B. A, bl. 213. 
Gewanelijk. Deselfde t. a. pi. bl. 323. a58, a65. 

378. 646. 
Gemeenelijk. HtTYoecoPEa, Pr. v, T. en D. late D. 

bl. 336. Ilde D. bl. aÖa. 466. IUde D. bl. 

35r. Hekeld. v. Bor. in ondicht, bl. a3. 1^9. 

Heemskerk , B. A, bl. 33. 
Oagenschijnelijk. Dezelfde , t. a. pi. bl. 357. 374- 
JVaarschijnelijk, Hhydecoper, Hekeld, v. Hor. in 

ondicht, Opdragt, bl. XXII. Voorrede, bl. 

XXXVII. Pr. V. T. en B. Ilde D. bl. 37. 

244. 343. 
TVaarschijnelijkheid. Vondel, De Gebroeders tYoor- 

rede, bl. 5. 
OnwaarschiJneU/k. Hoydbcofbr-, Fr. v. T. en D. 
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Ilde D. b1. 346. VoKDEL, Leven v. OwU. 
bl, 4* Berschepp. v. Ovid, Voorrede, bl. S. 

Onwaarachijnelijkheid, Amtonides, Y stroom, Vo(^-i 
rede, h\. 3. 

Pijnelijkkeid. Vomdel , Virg. in onrijm , Opdr. bl. 4- 

VeTstaneïiji. Huydecoper, Pr. v. T. en D. lUe 
D. bl. 494. 

Onverstanelijh, Dezelfde , Heheld. v. Hor. in on- 
dicht, Opdr. bl. IX. 

Verzoenelijkheid. VonoEL, Joseph in'lHof, Voor- 
rede ^ bl. 4* 

Onverzoenelijh. Heemskerk , B. A. bl. 365. Hdy- 
OECOPER, Eekeld. v. Bor. in ondicht , bl. 3j, 
VoKDEL, Joseph in Vothan, Opdr. bl. a. 

Eerelijk. Hoydecoper , Pr. v. T. en D, Isle D. bl. 
394, Eekeld.v. Bor. in ondicht, bl. 14. 3i. i36. 

Beereii/k. Vohdei. , David herstelt, Opdr. bL %. 
Hoydecoper , Pr. v. T. en D. Isie D, bl. 294. 

AUerheerelijksl. Dezelfde , Eekeld. v. Bor. in on' 
dicht. Voorrede , bl. XXXV. 

Raadsheerelijh. Dezelfde als boven , in 't werk zelf, 
bl. 33. ^ 

Onwaardeerelijk. Dezelfde ah boven , Opdr. bl. XXII. 

Gevarelijk. Dezelfde als boven , Opdr. bl. XX> 
XXIII. en in 't werk zelf, bl. aS. i36. 

NatureU/k. Dezelfde, Pr. v. T. en D. Ilde D. bL 
94. 96. 178. i83. a6i. 3ii. 43a. Eekeld. v. 
Bor. in ondicht, Opdr. bl. XII. XVII. Voor- 
rede , bl. XXXVIII. 

ZwareUjk. Vohdbl , F'irg, in onrijm, H. 44* 
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WareUjIti H^YDfiCQPiBft ^ Hdceld. v. Bor. in^ ondicht j 

Opdr; bh XXIV. en in *t werk , M. 91. 1 29. 

BétreUfk. Detelfde^ Pr. p. T. en D. lète D. bl. 294. 

WonderbareUjk. Dezelfde ^ Hekeid. v. Btor. in on- 

éUchis bl. 171. 
AUeeneKjk. tkvimvBS y Ix>fsanek van BaccAusy Voor- 
rede ^ bl. 5. 
'Wij wiDen hei ondertusscheii gaarne den Rooglee- 
taar toestemmen , dat de bovengenoemde Woorden , 
orer het geheel genomen^ beter dan de overige , dè 
e kannen missen. Wij spreken het zelfs niet tegen ^ 
dat zij, indien het verwisselen van spelwijs in dezen 
ónrgeoorioofd moest geacht, en teder woord altoos 
met, of altoos zonder e moest geschreven worden, 

• • • • 

niet zonder grond als nitzonderittgen van den alge* 
meenen regel , cm in de woorden ep Kjk en loos de 
e in te voegen, zouden kunnen besdiouwd worden. 
Wij erkennen althans met den Hoogleeraar, dat men 
in deze woorden, over het algemeen, meer dan in de 
overij^e, de e vindt weggelaten. De doodgaande spel- 
ling van dezelve, wij staan het toe, is bij de mees- 
ten der geachtste Schrijvers zonder de e% Ook is er , 
zoo vrij' meenen , uit den aard der op elkander vol- 
gende letters en klanken wel eenige reden te ge- 
ven , waarom de invoeging van ^ e ia de aangedui- 
de woorden veelal minder , dan in de overige , noed- 
zakeKjk is. Doch uit dit alles volgt, onzes oordeels, 
nog geenszins, dat deze iidassching van de e in de 
gemelde woorden ten eenennmal 'onwettig is, of dat 
dé genoemde letter in dezelve altoos katn gemist wor^ 
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Aen» «— De yoorbeelden , die men yan deze woorden 
met de ingevoegde e aantreft bij onze netste en taal- 
kundigste Schrijyers, en wel bij diegenen, die yan 
wellaidendheid het meest werk maakten , zijn al te 
menigyuldig, dan dat men dezelve enkel aan slof beid 
of onoplettendheid zon kunnen toeschrijven. Ook is 
het^ onzes oordeels, geenszins te ontkennen ^ dat in 
vele gevallen, vooral in den hoogdravenden of ver- 
hevenen stijl, die bij het deftige en statelijke van de 
uitspraak eene zekere uitrekking van de woorden be- 
mint, de invoeging yan de e in gezegde woorden uit« 
stekend kan te pas komen , en somwijlen zelfs onmis- 
baar is. En , ziet men op het aantal van de voor- 
beelden , die men van het weglaten der e in deze 
woorden ontmoet , «» welk eene ontelbare menigte 
yan voorbeelden zou men ook niet van die weglating 
in de overige woorden , waarin de Hoogleeraar de in- 
voeging noodzakelijk keurt, uit onze beste Schrijvers 
kunnen aanvoeren \ 

In alle woorden op lijk en loos derhalve , waarin 
een lange of scherpe lettergreep die uitgangen on- 
middelijk voorafgaat, zouden wij de invoeging van de 
zachte e geoorloofd achten. 

De eenige uitzondering, die er misschien op dezen 
algemeenen regel zou behoor en gemaakt te voorden, 
zou , naar ons begrip , de woorden betreffen ,. waarin 
de uitgang yan llfk of loos aan een lettergreep , die 
op / eindigt, gehecht wordt, gelijk heilloos^ talloos ^ 
snellijh enz. , van welke klasse van woorden de Hoog- 
leeraar in zijn andere zoo naauwkeurig en volledig 
onderzoek geen gewag maakt. 
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Dal In deze woordeu de invoeging vao de e niet 
te pas komt, of liever, dat de uitspraak van keile- 
loas Toor heilloos j talleloos voor talloos , snellelijk 
TOOt snelUjk enz., een eukel zeldzaam geval in een 
vers misschien uitgezonderd , door niemand vertie- 
feltjk zal geacht worden , is uit den aard der zaak 
ligielijk op te maken. 

Hier toch komt dezelfde letter tweemaal achter elk- 
ander, als sluitleiter van de eene en als eerste letter 
van de onmiddelijk daarop volgende leliergreep. Hier 
moet dus door hetzelfde spraaklid tot twee maten toe 
dezellde beweging onderscheidelijk herhaald worden. 
Doch dit is geenszins ongemakkelijk noch ongevalüg, 
maar brengt alleen eene zekere snelheid van uit- 
spraak te weeg , inzonderheid hij dergelijke letters als 
de i of r , die eene grooie en losse beweging van de 
long vorderen. De invoeging van de zachie e zou 
dus hier niet alleen overtollig, maar zelfs hinderlijk 
zijn , wijl daardoor de snelheid , die de uitspraak tou 
vereischen , al te zeer zou vergroot worden , zoodat 
men wel een Fransche tong voor onze bedaarde Hol- 
landsche zou noodig hebben, om het woord niet lam 
en gebroken voor den dag te brengen, Want door die 
invoeging zou niet alleen de vorige snelheid van uit- 
spraak , door de dubbele / veroorzaakt, met de ver- 
snelling , die de korie en gebroken klank der zachte 
e te weeg brengt, aanmerkelijk vermeerderd , maar 
ook daarenboven in de meeste gevallen , door een 
eigenaardig en noodzakelijk gevolg, nog met een der- 
de herhaling van de / moeten vergrool worden, ge- 
lijk snellelljk i talleloos enz. 
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Van hier, dat de Ouden, wel verre Tan die snel- 
heid vanu iispraak , die de l^ op de / komende, vee* 
oorzaakt, nog door hei invoegen van de zachte e ta 
vermeerderen , dezelve iniegeDdeel , waar het met be- 
houd van den oorsptonke lijken klank geschieden kon, 
door het laten wegsmelten van de eene l io de ande- 
re, zochten te t erinin deren ^ en dus veelal heiloos 
schreven voor heilloos, zieloos voor zielloos, geheelijh^ 
Toor geheellijk enz. (i), van waar nog vuïUk of vui- 
lijk (nequam) voor vuillijk. En dit voorbeeld getoo- 
ven wij in die gevallen althans onze navolging te ver- 
dienen, wanneer de voorafgaande lettergreep kort is, 
en den klemtoon niet kan dulden , omdat door d« 
kortheid van den voorafgaanden klank die snelheid 
ran uitspraak^ die de dubbele / te weeg brengt, al 
wederom vermeerderd wordt, terwijl het weglaten 
van de eene / deze al te groote snelheid , die ons zoo 
onbehagelijk is, een weinig matigt, en levens het ver* 
keerdelijk plaatsen van den klemtoon voorkomt , en 
hierom schrijven wij vermetelijk , onmiddelijk , ijdc , 
lijk enz, niet vermetellijk , onmiddellijk , ijdellijk 
enz., naar denzelfden regel, volgens welken men schrijft 1 
adelijk , niet adellijk. 

Buiten deze ééne uitzondering (a) nu ten aanzien ' 
van de woorden, waarin de /op de / komt , zoudeü ' 

(O Vergelijk airruEcori», Pr. v. T. en D, Hdc ». bl. il7. 

(1) Ook de twecLIatiL ui', vour lijk of looi komende, bemint Je 
c , blijkens luijeiijk van lui. Van andere klinkers of tweeklan- 
kcQ , de gemelde uitganeen voorafgaimde , vindt men bijkxui geen 
toorbeeld , dan in woorden , die eenigzins van eencn anderen urd 
lijn, gelijk /eriiyA, kviaUjk, goelijk, ichitiijk eni., ia welker »«- 
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wij het tot eenen algemeenen regel stellen: dat in de 
Woötien op H/k en loos j wanneer de voorafgaande 
lettergreep lang of scherp is , de zachte e mag Wor- 
den Ingevoegd of weggelaten, naar mate de wellui- 
dendheid en de stijl , de gang van de rede , en de aan- 
doeningen of bedoelingen van den spreker het vorderen. 
Ieder, die het welluidende bemint, behoort zeker- 
lijk, onzes inziens, in de gemelde woorden doorgaans 
de zacbte e in te voegen; wijl het groote middel , 
om een taal te verzachten en te beschaven, of vloei- 
baar en welluidend te maken, in het vermenigvul- 
digen van de klinkers, en wel van de zachte inzon- 
derheid , gelegen is. Maar , wanneer het woord in 
een stijl moet gebruikt worden , die hét korte en 
zaamgedrongene vereischt , wanneer hetzelve op het 
einde van een zin zich geplaatst vindt, waar, volgens 
de les van blair (i) , de laatste, of op ëén na de 
laatste lettergreep lang zijn moet , wanneer het zake- 
lijke deel des woords met zekeren bijzonderen nadruk 

9i6iMt«Uing eene rerkortiDg of zamentreUüng weUuidendheidbhalve 
nlMts heeft, en 4u8 geen yerder middel yan welluidendheid kan 
te pas komen. Voor vroUjk wordt vroijelick en vroeijelick gebruikt. 
Zie 1IKIH8IÜ8 Nederd. Po'imaia , bl. 55 , 48 , 84 «n dexdfde Lofianek 
iwi Bacchftê , bl. 26 en 23 » en k. cAf rsunnr , tU Const vmn Rhe- 
toriken^ bl, 80. Qok is de uitspraak vrooijeKjk onder de lagere 
volksklasse te Haarlem nog heden in gebruik* Wanneer men ver* 
der achter gedwee den uitgang l^ wüde voegen , om het wo«rd 
des te i>eter als een bifwoord te gebruiken , «m men de e behoo- 
ren 'in te lassèhen, wijl de klinker hier hard lang, en het woord 
elgeatli]k gedweeg is, en dus gedweeëlijk moeten schiijren, als 
bif yercachting Toor gedweegeHjk, 

(1) iiesien over de Medekuna , Iste D. bh 981. 
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moei worden uitgesproken , of hei denkbeeld door 
een forsch er klank eigenaardiger kan worden voorgesteld, 
dan dienl men , naar onze meening , de e weg Ie laten. 

Mannelijk , bij voorbeeld, is zeker wetluideuder 
dan manlijk ; maar laat eens hel woord in een ziii 
voorkomen , waar het denkbeeld mei groote kracht 
behoort te werken, en gij znli bevinden , dal de klank 
van mannelijk veel te week en ie verwijfd is, om het 
stoute of het manlijke behoorelijk ie doen uilkomen. 

Minnelijk klinkt zeker aangenamer, en ook voegei , 
lijker voor hel denkbeeld , dan minlijk. Maar 
eens beminnelijk op het einde van een zin, vooral iil 
het vrouwelijke geslacht, of ïn hel meervoudige, zeg 
eens bij voorbeeld: welk een vreeselijk lal voor dié 
beminnelijke! en gij zult bemerken, dat alsdan de f ^ 
in plaatse van de welluidendheid te bevorderen, de- 
zelve integendeel benadeelt, en eene gehecle verlam* 
ming in de uitspraak te weeg brengt. Immers zoo 
verkrijgt men drie korte leiiergrepen achter elkander, 
die wij bij onze bedaarde uitspraak onmogelijk an> 
ders, dun lam en gebroken, kunnen voortbrengen; ca 
bij langere zinsneden is die verlamming nog meer frt 
hel oog loopend , en nog hinderlijker. 

Maar hoe! zal men zeggen, moet men dan een ea 
hetzelfde woord nu eens zus, dan zoo schrijven? — • 
en, waarom niet? vragen wij, wanneer de duidelijk- 
heid er veeleer bij winl , dan verliest (i). Spreètl 

(<) oDie te koramerlijl met de taal omgaan," ^egl tbh kitk, , 
bte D. I>L 410, lalagteB den ■choalkiwleicii , di^ wtl net, ff> 
lUjkdradig en zinneUjfc scinijreM, doch levesa oaviii,Jaf , lom w 
•flaauv, zonder ipocd of yotAüjiBi; een kloeke hand, echoon 
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het niet van sclf , dat men eene letter , die enkel , 
om de wellnideDdheid te bevorderen , in het woord 
is opgenomen, wanneer zij de welluidendheid zou be- 
nadeelen , niet moet gebruiken? volgen wij niet iu 
een omgekeerd geval hetzelfde beginsel? gebruiken 
wij niet, btj voorbeeld, zoodrs de welluidendheid het 
vordert, den staart van verbuiging achter de bijvoe- 
gelijke naamwoorden van den vergrootenden trap , 
dien wij echter gemeenlijk welluidendheidshalve weg- 
laten? Dergelijke vrijheden, om sommige woorden 
nu eens als 't ware te kunnen uitrekken en verlen» 
gen, dan eens te kunnen inbinden en verkorten, 
moet men ons niet ontnemen. Zij zijn de alleruitne- 
mendste middelen, om een ual welluidend en vloei- 
baar , en voor welsprekendheid en dichtkunst waie- 
lijk geschikt te maken. 

Men verbeelde zich toch niet, dat soortgelijke vrij- 
heden den Dichter alleen toebehooren. De Dichter 
mag even zoo min , als de Redenaar , immer tegen 
de regels van de taal zondigen , en alles , wat niet 
tegen de regels van de taal aanloopt, is, mils op de 
regte plaatse gebruikt, aan den Redenaar zoo we), 
als aan den Dichter, geoorloofd. De regten van den 
een en van den ander ten dezen aanzien zijn volko» 
men van denzelfden aard, want beider doel is even 
zeer , om wel verstaan te worden. Alleen mag de 



Dichter van sommige vrijheden , die de taal toestaat) 
nog wat vrijer gebruik maken , omdat hij een sprc- 

tminder net, loo ie ilecbti vlug, nij, geestig, vloe'ieoil c 
• duidelijk gtaoes li), kan mij meCTdei behagen." 
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• 
en een geoeieod Redenaar , die dit met oordeel weet 
te doen, «al daardoor mdascbien aoi^lx|ds yed schoons 
en; ciigenaardif;^ MMen uit te drukken, ^t vrdk, bij 
het fchrijyen , of het afteekenoi yan de redevoering 
op 't papier , niet moet verloren gaan. De inkor^ 
tende spreekwijs behoort , wel is waar | Toomamelijk 
tot den gemeenzamen stijl ^ maar de schrandere ten 
1LATB heeft zeer wel aangemerkt (i), adat, yermits 
bij eene zelfde redetoering al de zaken niet even 
hpogdcarend , noch even defüg adjn | gevolgelijk eene 
vermenging van stijl niet ongevoegelijk komt 5 -r* dat 
het wijsheid ia, wanneer iemand zijn stijl gcvoeg;eUjk 
weet te laten dalen en rijzen, naar mate dat de waarde 
der zaken a£- en toeneemt, en de achting en de aan- 
dacht van den toehoorder of lezer behoort te minde-» 
ren of meerderen; — en dat de hoqgdra%ende stijl 
te mets met goede bevalligheid zich van den deftigen 
kan bedienen, en zelfs die beiden door iniorting de 
gedaante van den gemeenzamen kunneu aannemen , 
zoo wanneer of de verandering of het vermogen van 
den adem, of de toonsluitiog fcadencejj die in ^t 
leiden van de stem moet waargenomen worden, zulks 
vereischen mogt." 

Het is althans, onzes inziens, zeer overeenkomstig 
met den geest van onze taal , om bij afwisseling , 
naar verandering van stijl, onderscheiden spraakver* 
men te bezigen» Zoo hebben wij , bij voorbeeld, om 
van eene menigte andere dubbele spraak vormen, die 

(i) Iite D. bk 335, 
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wij beiiiieo, niet Le gewagen, voor een zeer groot 
aaBtal Eclfsiandige naamwoorden, tweetUrlei, voor 
sommige zelfs driederlei vormen van hei meervou- 
dige, gelijk ouderen en ouders, bundelen en Óun- 
dels j bladeren , bladers en bladen , beenderen , 
beenders en beenen enz. , vao welke onderscheiden 
vormen wij bij afwisseling nu den eenen , dan den 
anderen gebruiken, naar mate dat do meerdere o£ 
mindere defiigbeid van den siijl en de rolling van de 
woorden den eenao of deo attderea verkieslijker ma- 
ken. Ja wij hebben zelfs in 't algemeen in onze 
laai, gelijk ter kate in lijne Verkaodeling over dt 
decUnatien heeft aangetoond, naar mate van den oa> 
derscheidea stijl , waarvan wij ons bedienen , een 
teer aanmerkelijk onderscheid in het verbuigen der 
naamwoorden (noraina), der voorleden (arliculi), en 
der Tooniaam woorden (pronomina) j en dit onderscheid 
is, naar het oordeel van ten rate, eenc fraaijig- 
heid in onze laai, waarin geene der Europiache 
talen , zifns wetens , met haar gelijlt staat (ij. 

Wij weten wel, dat deze redenering niet zeer be- 
vatlen zal aan die nieuwere taalmeesiers , die altoos 
van regelmatigheid den mond vol hebben. Dan wij 
meenen ook, dat de regelmatigheid, die denen voor- 
staan, en waarmede zij eigenilijk het geringe getal 
en de algemeenheid , of hei uitgestrekte gebied van 
de regelen bedoelen , wel verre van in een taal eene 
schoonheid te zijn , integendeel veeleer eene oobeval- 



<1) lite D. U. 333, 
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ligheid is, ea een teeken Tan gebrek aata beschaving 
en van armoede. Indien men toch het woord in dien 
ón opvat, en alle vrijheden in een taal, alle uitzon- 
deringen en afwijkingen van den gewonen regel, of- 
Ecboon ook tot een zeker oogmerk dienende, en op 
goede redenen gegrond, onregelmatigheden noemt, 
dan zijn , voor eoo veel wij kunnen nagaan , niet de 
onbeschaafdste, maar de beschaafdste talen de onre- 
f elmaiigste , de regelmsligste daarentegen de onbe- 
schaafdste. En de reden is blijkbaar. In den onbe- 
schaafden staat vergenoegt zich de mensch met wei- 
nige algemeene taalregelen , omdat hij bij den gerin- 
gen voorraad en de onna a uw keurigheid van zijne 
denkbeelden nog geen acht geefi op de 6jnere onder- 
scheidingen , en over de w ell ai d endheid, bij zijnen 
ongevormden smaak, nog weinig zicb bekommert. 
Maar bij meerdere beschaving, wanneer de deik- 
beelden vermeerderen, en meerdere juistheid, duide- 
lijkheid en zuiverheid verkrijgen, wordt de spreker 
kiescher in de wijze van zich uit Ie drukken, de 
toehoorder opmerkzamer. Nieuwe voorwerpen en 
ontdekkingen, nieuwe gewaarwordingen en behoef- 
ten geven nieuwe en naauwkeuriger wijzigingen aan 
de gedachten , doen nieuwe bijzonderheden en 
kleinere verschillen opmerken , het gebrekkige of 
minder gepaste van de regels voor sommige geval- 
len waarnemen, op nieuwe en fijnere onderschei- 
dingen bedacht zijn , en alzoo nieuwe regels, of 
uitzonderingen op de regels, dat op hetzelfde neder- 
bomt, uitvinden, ter betere en vollediger aanwijzing 
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Het iê i&et de ngrimatigheid in een taal eveneens 
gelegen ab net de regelmatigheid in een gtbonw , in 
een atad (i)) in ieder ander xamentteL Zij moet, Dm 
eelie echoonlieid te zijn , niet gezocht worden in de 
hoogatteogeUjlue gelijkheid tan de deelen, die toch 
kMi niet anders dan stijfheid en eentoonigheid nit* 
werken; maar in de meeste welstandigheid en wel- 
gepaitheid tan ieder deel toot het bijzonder gebrnik ^ 
tmartoe het dient, en in de beste evenredigheid en 
zamenstemming van alle de deden onderling tot faec 
Tormen van een sdhoon en welbehagelijk gehedL 

Znlk eene regelmatighdd is het, die men in hel 
Latijn eki Tooïal in het Grieksoh waarneemt, welke 
talen, hoe rijkelijk ook van vrijheden en afwijkingen 
of nitzondieringen ran de regels voorzien, echter niet 
te min roor de schoonste en beschaafdste vnn alle 
taleiÉ gebonden worden (2). 



(i) Men denkt sledits aan Manhtim, waanraa de «tijye en ver- 
velende regelmatigheid aardig is tea toon gesteld in zeker stuk- 
je, getiteld Mankeim gen stad in vaerzen^ te vinden in het 
Nieuw Alg. Magazijn ^ IVde Deel, bl. 273 en volgg. 

(2) De Lezer bedenke, dat deze Aanmerkingen geschreven zijn 
voor 30 jaar , toen alle die belangrijke werken , waarmede een sn.- 
siEBiJK, siBGBHBVSK, KiRKBE , ivxoFS en anderen ZOO vcel Uchts 
over onze taal yerspreid hebben, nog niet bestonden. 
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AFGETALl 
15 5 in het Glossarium van LiPSitJS^ Cen^« 3' epist. 
44 ^^ Selgas > oblivio. Dit gist VAN der mijlen zoo 
veel te zijn als descensus et exitus rerum ex anima ^ 
zijnde aftak, efdale in het Duitsch descendo* Dan 
mij dunkt het te komen van het priyativüm *^en 
geien, Zweedsch gataj IJsl. gata. Angels, gijtan^ zich 
herinneren. De bron is waarschijnlijk in het IJsli gaa, 
animum adtendere. De / is bij ons in dit woord 
nog niet geheel verbannen. Men zegt zoo weleer- 
geielheidj als vergetenheid. Van geia komt ook i^^r-^ 
geien ^ zie VON stade, Bibl. Wörier j p. 663,'éditi 
Brem. 

ANHAELEN^ 
welk in het Oost-Friesch voor aanspreken gebezigd 
wordt 9 meent leibhitz ran hal té komen; Het ' is 
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mogelijk ^ dat het daarvan kome ; doch dan is het 
door middel ran het Poitsche hahleitj welk waar- 
•chijnlijk ran denzelfden oorsprong is, als het Fran- 
•ohe héier ün vaisseau. Eng, to hale a ship, In 
het IJsl. is hiala loquL Mogelijk behoort hiertoe ook 
ons hel, sonörus en helm, sonusy waarvan zie mijne 
Oud Friesche Sprethwoorden, hl. 4>* Of mogelijk 
moet men hier aan halen, in de beteekenis van^reJ:- 
ten, denken^ waarvan portalen, even als vertrehhen, 
wdk eertijds ook narrare Was , van hekken. 

Dat ons aanhalen voor aanlokken tot aanhalen, 
aanspreken, betrekking hebbe^ gelijk ik altijd ver- 
moedde , heb ik bevestigd gevonden in het Holsteinsch 
Jdioticon, van schützb^ S« 37« 

Hallen is in het ond ihiitsoh hetzelfde als schallen. 
Mcft vindt voor hetoelve bij .otfeidus hillen. 

DOM 
jm Domkerk is^ naar mijne gedachten , van Domini- 
ems, zijnde aedes JDominiea (Domkerk), zoo ik wel 
lie 5 eene overzettisg van het Grieksche kv^axi) , welk 
inm KitfiSi 9 Dominus^ komt j zonder dat ik evenwel 
daarom ons hsrk van het Grieksche woord wille af. 
leiden ; zie mijne Naamsuitgangen op T/erci, Van 
de ovecige afleidingea van Dém, door den Heer 
WEILASID bijgebragt y komt my die het onwanrsch^n- 
lykste voor^ dat hetatdve npet asders «oude zijn, dan 
de aanvangsletter van ieder der drie woorden D^o, 
of Domino, Optimo, Mawimo* De meeste Domker^ . 
ken toch zijn niet aan den eenigen waren God, oluiar 
)Eian den een' of anderen Heilage gew^d geweest* 
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KAM AL JE- PFAND. 
^ Dit is hetielfde als kaplahen, bij de seevarenden 
grnioeg bekend. Het komt van het Fransche camail, 
een mantel met een kap, en wandt laken. In hel 
Franscb heet het drap de ckausse, even al* kapla- 
ken, welk zie bij den Heer weiland. 

Bekend is bet, dat in vorige tijden niet alleen stadi 
Boden , maar ook aanzienlijke Ambtenaren , eene Be- 
kere Rouime gelds voor manleilaken waa toegelegdt 
De Gezworens in de Breede watering van Zuid-Be- 
veland genoten jaarlijks van den Dijkgraaf eenige 
ponden Vlaamsch voor keuvelgcld. Te Utrecht was 
de keuvel eene dragt der MagislraatsperEonenj sie 
UATTHAEI, Analect. a, p. ^^o. 
EEÜfVE 
in de Liesveidache Bijbels t sde boek Sam. Itap. i3 
onder A, <als u vader dan comt om u ie besoeckcn, 
so aegt tot hem. Lieve laat mijn suster Thamar oom- 
men , dat si mij eenwe , of iele , geve ;" schijnt mij 
toe drank of Ie drinken te beteekenen. Eeuw toch 
voor ee> water 3 kan eveneens gezegd geweest lijn , 
al seeuw voor see , zee j of ook water in het ge- 
meen; zie HüYDECOPER Op STORE, II, aig en aao. 

In het oud Fransch vindt men eeue voor water, 
zie ROQUEFORT Op eou. flfit woord behoeft dus ia 
den Vlaamschen tongval geene verwondering Ie baren, 
en zal, naar mijn inzien, hier ler plaatse, eenige Ie-- 
pelkosl of eene J!Ui/>e> gelijk vervolgens gezegd wordt, 
tegen eten, als eene vaste spijs, overgesleld , beiee- 
kenen. Bij kiluak is euwen poseere, eibum in 0$ 
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indere > ingerere eibum , en euwssel is bij hem pas» 
Uo^ pm^9 et pascuum , tiger pascuus. Ook is mij 
OBderrigf^ dat men in de Roütrdamsche Courant 
Taa lo September 18x49 ^ 4» onder de bekendma- 
kilden eene yerkooping Tifidt bij executie^ ter roUe 
der geregtelijke uiiwinningen bij de Regtbank yan 
eersten aanleg te Brieile; 

»No. 3. Twee en seyentig gemeten ^40 roeden ^soo 
>wei- als bouwland) eeuwkant\ en boomgaard in den 
•Polder Onde land van Dirksland." 
en dit Woord komt ook daar onder andere Nos, voor, 
loowel achter het woord weiland^ als achter dat yan 
htmwUmd 9 en dus yan weiland onderscheiden. 

SUIPE. 

Het woord suipe, bij eene aanhaling in de boyen- 
staande' aanteekening yoorkomende y geeft mij aanlei- 
ding 9 om hier omtrent hetzelye iets te zeggen. 

In het land yan Breda noemt men zuipe eene soort 
yin kandeel, aan de yrouwen, die eene kraamvrouw 
beioeken, in plaats yan wijn-kandeel voorgezet wor- 
dende. In de stad heet men het boeren»zuipe. Bij 
mij lijdt het geen twijfel, of dit suipe is hetzelfde, 
als het Fransche soupe. Super is, bij biénage, een 
woord, in sommige oorden yan Frankrijk gebruike- 
lijk yoor humerj en wordt aldus nog te Troyes ge- 
bruikt j zie GROSLEY, Ephemerides Troyennes. De 
oorsprong is dezelfde, als die van souper. Bij VEHE* 
uus in Ind. is suppa Jusculum; en soupe s zegt CA- 
SMBüVE, dat van het Hoogd. supp komt. Bij WACH- 
TW yind ik: ^supp^j quatenus est yerbale a sup/en^ 
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s oriere t signi&cat omae sorbile." Hierraa betcekende 
soupe oudtijds ook ia bet Franscb, gelijk le ducbAt 
bewijst , geweekt , ingedoopt brood. lo die beteeke- 
nia heeft wi-CSTER het mede, zeggende: suppe, offa, 
BoxHOHN ia Lex. ant. Brit. »sappen , souben, offa. 
Proprie est omnis cibus humectatus, vel humectando 
coctns, et cum jasculo adposiius." Souper ig dan 
niet alleen supfen, sorbere , lorhillare, bij somnerus, 
ia zijn Diclionar. Aiiglosax, sipon» sypan, supant 
maar ook offam capere. 

Men ziet liicruit in het voorbijgaan , dat zuipen 
oorspronkelijk geene beieekenis ten kwade gehad heb« 
be, gelijk hetzelve ook bij kiluan vertaald wordt 
aarbere , aorbiüare , hoedanig ook supa bij ihre in 
de eerste plaats wordt overgezet , en daarna door heU 
htaHi het sauffen der Duitschers, Dat ondertusschen 
ons zelfstandig naamwoord zuipe het echt Hollandsch 
woord van kandeel zij, Hijkt uit KILIAAN, waar men 
vindti icandeel] suypen, cyceon, miscellanea potio, 
aorbitio, sorbUiuncula i sorbillum; en op suypen, kan- 
deelt cyceon, miscellanea potio. Vergelijk denzeifden 
'msuypejsope, suypen, sorbere j suypen, suypdrank i 
sotbilio j suypken en suypelick, In Friesland wordt 
karnemelk bij de boeren zuip genaamd , of gelijk Kii 
LiAAn het heeft , soepen , hetwelk in Friesland boter- 
melk is. In Gelderland is zuipen , ook boeren-zuipen 
geheeten , eene melkpap , uil melk met oud bier, meek ' 
en siroop zamengesteld. In de Biibels , geprent bij 
JACDB TAN LIESVELT , leest men a Sam. XIII : ■ Al- 
»d«s ginc AMOK liggen, ende maecte hem cranc, als 
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adie coninc hem nu quam besoecken ^ bo sprac JLh* 
■MOB lOilcn coninc: Lieve laat mijn suster coroen dat 
•H mi een suypen of twee maecke. — Ende si 
■aam meel ende meogdet ende soodt Toor sinen oo- 
■ ghcDi cnde coocie hem een suypen." En jui^s heb- 
ben ook hier de bijbels van w. torstebuak en die , 
gedrnkt ie Antwerpen bij Henrick petbhsgh Tan 
Middeièurg i54i- De Bijbel van lotuer heeft Uier 
tin Gemüae. Daaruit blijkt , dat onte Slalen-Bijöei 
hier dus, naar het schijni, minder wel Iioecxicena ' 
heeft, ten xij men hierdoor, even all ook wel door 
qffit, geweekte koekskeos'versta. Eenïgzins beier heefi 
onze Fransche veruling hier hei vroord bignelj welk 
ook baignet getclireTen wordt en ihens meer alge- 
ineen in gebruik is voor koekskena, welke in boter, 
reuzel of olie gezoden en aU liet ware gedoopt zijn. 
In de speliing baignet is het woord baigngr, baden, 
niflt te miskennen. 

GUÏL 
is bi] den Heer wgilavd eene merrie , die nog 
niet gedragen beefu Kiliaam set gujl in het gemeen 
e^uus OTer. In het Dnitsch en oud Friesch is hst 
gaul } in het Wallisch gwil , gwilff ea gwUag t bij 
D4TIE8 en BOxnoRK overgeut cqua y in dezelide taal 
ia gu/iiwst caballus. 

Van gaul lan men het Zeeuwsche kagaheüje (eco 
veulen) maken , op dete wijze i gaul , gmugel^ 
gaugeitje , gagel t gageltje , en , met verandering 
der eerste g m k t welk geheel niet vreemd ■• , 



tagelt iageü/e t haggel, kaggellje , en bij meer hai- 
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Ae uitspraak der tweede g , kagcktlj kagchellje. Hij , 
die Aezs giEUDg wat te verre geiocht vindt, wete , 
dst , volgens bilderdijks GeslachlHjst , uitgave van 
i83x, Iste D. bl. 377] °°^^ oude spelling ook gaal 
was , even als de Fransclie en Duitsche. 
NATSELDE. 

In het Registrum Prumienaej bij LEIBHITZ ^ Collectan, 
Etymolog. Par. a. pag, 4i8 wordt gcsegdt aHostilicium 
■ vuigsriicr appellatur Natselde/' en in eeue aentee- 
keoing : dat hoslilicium. is, quod olim praesiabaiur 
pro vectura in bostem, id est, in exercitum. Ost 
namelijk is iu oud Duilscb exticitus. En daar wordt 
bijgevoegd: aijatd Na[S€Ue»\.n& divinandum relinquo." 
Mag ik dan ook raden, gisse ik het te zijn zamenge- 
steld uit nat, nood, en selde , betaÜDg, d. ï. bèta* 
ÜDg tot aikoop van bet vervoeren van goederen in 
tijd van nood. In het vervolg wordt bet ook Ifalse- 
lide genaamd , welk heizelfde is. Bij baltau9 en 
SCBILTËR is bet Nachtseide, Indien deze de wate 
spelling is, zoude bet, naar mijne gedachten, nacht- 
leger zijn , van nacht ea selde , welk men dikwerf , 
zoowel als aylde , voor telde, getelde, tent, aantreft. 
Zie wijder carpehtier , aupplem. op DU cakgb. 

SONDA 
a iïi het oud Friescb gezondheid. Op bet eiland 
Marken zegt men sondig voor gezond. In het Bas- 
kiscb is sendoa gezond en sendaraa gezondheid. 
Ghesonde voor gezondheid , welk ook KiLIAAN heeft, 
zie bij MiEKis, 3de D. 6i, 85, 93. 

Gezonden voor gezondheid wenschen , vaarwel zeg* 




162 



geoi zie in de aanteek. op nVYDtcovz^s Proeee , sde 
uiigave, Ho D. bl. Sag. Men leest aldaar, even aU 
ÏD den Bijbel bij petersbs, Exod. i5 , lett. B. ge- 
Kondmaker van dea Zaligmaker, Het is beizelfde als 
Heiland. 

Getond voot ongewond vindt men in den Bijbel , 
i5a8, bij w. vomtermam, iMach. lo, lener E: »hiel- 
■ de si bem ghesont." 

Doorsond voor doorgezond, vindt men bij esedero 
ia Angeniet: 

3 Ach d' oorsaeck van mijn vreucht zijn u vergode 
sinnen t 

*En u ghebleeckt vernuft en ie/door-sond ghemoeU" 
Getond voor vrolijk , welgemoed, gerust , welte' 
vreden , maerl. Sp. Hist. i P. 6. B. 33 K. 34 vs. ; 
voor kloek, manmoedig, dapper, in den Bijbel bij 
fT. vORSTEiuuAN 1628 en B. PETERSEN i54i , 3 Macliab, 
10 lett, E. Ongetonde voor ongetondheid leest men 
in de Schadtkiste der Philos, en Po'élen, bl. 3i8j 
EILUAM beeft het ook. 
, NAGELMAGEN 

xijn naastbei taan den in den zevenden graad en ver- 
der. Hollandsche Sachsen-spiegel, Goadsche uitga- 
Te, bl. 6 § 3: altem een ongeiwiei broeders kijm 
■uat in dat lijt van de schouderen, dat ooms kijnt 
in den ellebogen , een oud ooms kijnt in die bant , 
af ter susteis kijnt in den eersten lede des vingers, 
ende vorder nederwart comt in 't lager lijt, ende 
die nederste maegh comt in 't nederste lijt naest den 
nagliel, en in den sevenden lede staet een nagel, dat 
hij hetea naghel magheo." 
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Het hier voorkomende ongelwiet (elders ook wel 
ontwied), zooveel als ongescheiden i onverdeeld t ta 
Tan eea en denzelfden vader en eenc en dezelfde moe- 
der. Gelivied daarentegen ia van halven bedde. 

Uil het bovenstaande schijnt te blijken , dat de 
Heer weilaho te onregt op onbemaagd zegt , dat voor 
zoodanig een iemand gehouden werd y die geene ma- 
gen naliet tot in het vierde lid. De leerhandelingen pro 
excolendo Jure patrio, tste D. bl. 104 en io5, spte- " 
ken van magen tot in den tienden graad. 

OORf^EDE 
wordt door den Heer weilAkd verwerd met oorvrede , 
welk verstaan wordt van een verdrag in der minne 
tusschen twee partijen , of wel bij Regterlijk gewijs- 
de, om vrede te houden, tot dat pariijen over het 
geschil ten principale verzoend of vereenigd zijn , of 
dat hel hij vonnis van den Regter beslist is j maar oor- 
vede is alleen eea gedeelte van een vonnis, dat door 
den Regter in lijfstraffelijke zaken aan eenen beschul- 
digde, die, bij eindvonnis, of vrijgesproken of ge- 
straft is, opgelegd wordt, om onder eede te beloven, 
van zich wegens ondergane gevangenis, torture, straf 
of baunissement nooit of immer, zelfs niet door an- 
deren te wreken van den aanklager, de getuigen of 
den Regier , noch aan derzelver maagschap , goede- 
ren , ingezetenen, onderdanen enz. (i) 

[(1) Vergelqk otw o o/'cetie hetgeen nopeiwdit woord voorkomt 
in do Ophelderingen en BqvoegieU tothet nieuwelings nilgekomea 
TÜrde deel van sii.d£iidijk3 Ge«cluedeiiiade» Vaderlands, bl.Slt. 

i. D. J.] 
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STIER 
WM M*ipr»BWijk MB Of ia het genem. In de Aw^ 
gid-fludae1i6 vtMiliDg der Boangelieii is êfyrie, Lite. 
XV* ▼!• »3 5 een kalf of jonge ot, en de Goiiiisobe 
TeruUng heefi aldaar stier. In het Bretonsch is imtv 
(keicelfde weofd ab iaurusj en j met den sièilus, alt 
jAter; eeo oi in hei gemeen , hoeieer tarw ^ in het 
idttrehiel ▼« hec Wallisch Woordenboek tan DATiBi^ 
Mg BOXBOftN^ ^'^^ GülSoae, niei^genataando het 
aldaar ook als eea Bretonich woord opgegeren worde ^ 
door* taurus yenaald rij. Het komt yan iaro^ ta» 
raw, ifék ferire» pereuierej beteekent, Vei|[dijk 
het Brem. Nieder^Sehs. Wikierb. op stmée^ 

Bij BOXSORN is ook het WalUsche Bu, Biw , Bu§Pöh 
alleen vacea, in weerwil dat het een klanknahootsend 
woord) aan al het randvee gemeen, zij , en in de aa-» 
menstelling alles beteekene , wat tot hetaeWe in het 
gemeen betrekking heeft , als Bugadj geloei, BugÊÜs 
ossenhoeder, Bugeilffon, een yeehoedersstaf , Bejêy , 
ossenstal. 



•.^t#^ 



{BUrOBGSEL. 



zelve , onder geleide Tan eenen brief, diA belmngüyike fff^ 
i9erkiii|ieii bevat ovitrent ponteii in bef eersf e jBtok dea Ma- 
gazijns yporkomende , welke ik den I^ezer niet mag ont- 
bonden. Zij volgen bier woordelijk. 

« Het zij mij yergond bij dese gelegenbeid UEd. te 4oen 
opmerken, dat ik in de Toegift op het Register mijner 
Ond Friescbe Spreekwoorden, bl. 147, dezelfde gissing 
geopperd heb , welke de Hr. bomhoff , p. M en .2S fdira 
eersten stoks] beeft aangevoerd over de afleiding van hét 
woord ^inroikelnuumd nit een ond-Engdscb Tijdsebiift , 
eene opheldering eener moeijeHjke plaats in SHiaInpeare 
behelzende. Ondertnssdien kan ik OEd. verzekeren, dat 
ik nodi bet aldaar bedodde tijdschrift ooit ofiler de 
oogen heb gehad, noch ook het Lexicon van VBBmo»* 
ikif, hetwelk ik niet anders ken dan nit bet fitymoloi^eon 
lingnae An^canae van skinree , die befzelve meermaioi 
aanhaalt , denzelven vbrsteoaiois , of verkort rwMmaMK 
-noemende. 

« Tk heb het niet onnoodig geacht VEd. dit ie kemun 
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te gevoi» ter Toorkomiiig Tan bet TennoedeDj alsof ik deie 
gedUekte oit eenè andere 1m*oii9 dan uit mijn eigen brein» 
fjBft^ badde. 

• Orer de fpreekwijze de zon gaat tot goode [iste stok , 
hL M] kan ÜEd. (si tanti est) nasien mijne NaoMsuÜgan- 
gem van pUatien in Toee nede; waarbij nog gevoegd kan 
werden 9 dat jfNod in bet oud Friesch, snbstantive laagte, 
vUkte, en adjeetire laag^ vlak is. Hen vindt bet in bet 
derde stakje van bet yoorwerk der Gedicbten van gtsbsat 
UMOL, en in de Gediditen lelve, bL 900 en 906." 

Tot dus verre de Heer noBuirr. -^ Voor wie buiten de 
gelegenbeid mogt tijn, de beide bedoelde plaatsen uit zijn 
Bds. werken na te slaan , aebt ik bet van belang deselve 
lier over te nemen : 

« Zoo sebijnt mij b. v. Sproikebnaand aldus genaamd te 
agn van den Saxiscben naam dier maand» Sprout-kele^ welk 
ik samengesteld aebt lut sprout , van spryttan » spruiten » 
en leb, kool, oudtijds, gelijk cawl in bet Walliscb^ al- 
lerbande moes beteekend bebbende, en aan die maand 
ten naam gegeeven , dewijl in deese maand bet moes be- 
Ipnl uit te spmiten." 

«De Heer wblaiid segt, op bet woord genade, dat men oud- 
tüds in Dnitsdiland zeide : die sonne gdU zu gnaden, bet- 
welk ïïijü Wel Berw. zeer goed overzet : de zon gaat naar 
henedflfip boo als blijkt uit bet Jus, Feud, jélem. c. 116, 
alwaar § tO, in plaats van unz die sunne undergange , of 
zu reste gée , in bet Cod* ColberHnus geleezen wordt unz 
die tunne zu gnaden gange; — Als eene verbastering van 
dit gnade moet men bet bonden , dat op sommige plaatsen 
van Neder-Saxen, gezegd wordt de stinne geit to gade, 
betwelk men in bet Brem. JSkder-Süchê. FTMerhii^, S. 
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474, min waarschijnlijk, naar mijn oordeel, zoo veel acht 
te zijn, als tot God.'* 



Ongezocht yind ik hier gepaste gelegenheid , om gehruik 
te maken van eene teregt wijzing, mij door een ander groot 
taalgeleerde medegedeeld. Zij betreft het woord missdu^ 
nis, waarvan ik, in mijne Taaliundige Opmerkingen (eerste 
Stnk, bl. 43), een voorbeeld had bijgebragt, en Inidtdos: 

« Op bl. 45 vind ik door n het woord misschienis nit 
BEVEEWTGK opgetcckcnd. Het verwondert mij intusschen, 
dat gij daarbij niet hebt opgemerkt , dat het woord hier 
den zin van miskraam heeft,, waarvoor oudtijds ook misval 
gebruikt werd. In het leven toch van pompjbjus door plu- 
TARGHUS vindt men uitdrukkelijk vermeld , dat julia bij die 
gelegenheid eene miskraam kreeg, welke echter niet, zoo 
als BEVERWTGK zcgt , harcu dood ten gevolge had. Zij 
stierf namelijk later terstond na hare bevalling van eenen 
zoon. Zie de Nederd. vertaling van plutarchus VIII. D. 
bl. 146. — *' 

Dat misschienis voor miskraam werd gebruikt, wordt 
bevestigd door dit voorbeeld , later door mtj aangetroffen 
in de Ontdekking van Toverij , naar reinaij> sgot , door 
BASSON, Leyden 1669, bl. 15, waar men leest: — dese 
connen de vrouwen misschienissen doen krygen^ ende hei 
hint in syns moeders Uchaem doen veronghducken f sander 
yet ugtwendich ofl inwendich te gehruyeken. Mca hmf/U 
het echter ook wel voor de vmdbt zelve , ab k n ifêm 
BLBTSWUCK, Besehrijviiig van Delft, D. II liL 0M^ wmf 
liij preekt van • JÊOsêdUetUuem ^fte mifMfr 
vrmddenT 

Het vendelde mimml weri mtfU 
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Aoeii «Men m^ j^kehtet en vheyden héi nibrral» 
CB ook Toor wusMimp, dns Aatwerpsche Spelen van Siniiey 
U. M»8: 

J9Vt ÏMer dodk Meer, «Ioh ilalmen mef eere 
üftfdk ttfinttei» dem eojf , en «cikoifitfen miftval? 
AMiA BiJKS ji Hefereynen , B» L bl. (B : 

JKme jegheUjcks Busral Mfle» <y venvtjieit : 
Aoek Bo OTer dit woord wiul. Taalk, Woordenb., het 
Woordeali. des hutU. op Boon , en bild. Verkt. Getlecht- 
lijtt , alle iB Toce. 



A. n. J.j 



o T E R HET 

ZEEUWSCHE TAALEIGEn.l 



DOOR 



^ 



M'. A« IPo 9 3 lï SMZi A« 



Het eigenlijke Zeeuwsch begint in de sleden meer en 
meer te verdwijnen. Ia de hoogere kringen spreekt 
men Hollandsch. Bij den faisoenlijken burgerstand is 
het Zeenwsch nog niet geheel in onbrnik , maar men 
legt er zich, vooral te Middelburg, op toe, om, zoo 
als men het noemt , niet te plat te spreken. De ge- 
meene man en de landlieden spreken Zeeuwsch, doch 
in het algemeen verschilt de tongval in alle steden 
van dien in de landgemeenten ; bovendien ia de spraak 
van elke stad van die van elke andere stad, en zoo 
ook bij de landlieden de tongval van het ééne eiland 
van dien van het andere eiland, hoorbaar onderscheiden. 
Het Zeeuwsch, voor zoo veel het nog gesproken 
wordt, kenmerkt «ich vooreerst door eenige onder re- 
M X 
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geil ie brengeoe eigenaardigheden in de uitspraak ; len 
tweede, door eenige in Zeeland te liuis behoorende 
woorden en spreekwijzen. 
Wat het eerste punt betreft : 

1. De sch is aan het einde en in bet midden der 
woorden altijd als * of ss (gelijk ook behoort) b. v. 
vissen voor visscben , mensen voor menschen. 

2. De A wordt weggelaten , b. v. men anden voor 
mijne handen, Nadrukshalve voegt de gemcene man 
de h er bij, het zij dezelve lol hei woord behoore 
of niet, b, v. Oor, vrind! ik eb ik joit nog nooii 
en henkei hoogenblih tot last geweest, en Jij oefima 
nie langer in Jen uus t' ouen, asje verkiest. Ik 
wil ik men matten wel oprollen en gaan erregens 
4enj daar ik beier wellekom bin. 

3. De lange a klinkt in de meeste steden minder 
helder dan ia het Hollaodsch, echter niet zoonaarde 
o zwemende als bij de Vlamingen. Doch te Zierikzee 
en ia eenige andere plaatsen , vooral bij de landlie- 
den in alle eilanden, als ae of ê , dat is gelijk de 
o of e ook veelal bij de Hollanders in wareld of 
ivereldf en ook in de Zeeuwsche steden geeft men 
dien bloeienden tusschenklank aan de lange a , waar 
zij oudtijds als ee geschreven werd , als in ^aerd , 
xtvaerdj staertj voor paard of peerd, zwaard of 
Kweerd , staart of sieert. 

i. De tweeklank ui klinkt als uu , b. v. uut uus 
Toor nit huis. Zonder uit het woord duit , dat 
nimmer als duut wordt uitgesproken , b. v. 'k eb ik 
^f«a erdcelen duit er an gewonnen. 
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5. De ij klinkt als ii , b. v. een glas uiUn, wel 
10 onderscheiden van wïen, waar de Zeeuwen deo 
tweeklank duidelijk laten Iiooren. Zonder uit van 
dezen regel puup of pupe voor pijpr wuuj voor wijFj 
bluven voor blijven, waar men altijd de uu en nooit 
de ii in hoort. 

6. De zacht- en scherplange c en o worden Eoer^J 
baar onderscheiden j maar begeeren , beloogen i Ioq^ J 
ckenen , goochelen j mededoogen hehben de e en a ] 
aUijd zacht, begeren, belogen enz. He^^n , voor vep- 1 
bergen , luidt bij de Zeeuwen even scherp als hee^ I 
leut voor heelmaken of genezen. Zoo besoat er meer 
verschil van de aangenomene spelling , dat alleen dooc 
het gebruik kan geleerd worden. 

7. De korte o wordt u in durrepel voor dorpel, 
wunem , slurrem voor worm, storm eu dergelijke. 

Wat bet tweede punl aangaat, namelijk de eigen- 
aardige woorden en spreekwijzen , daarvan zijn da ] 
Tootnaamsto : 

1. De herhaling van het voornaamwoord ih^ inge- 
val van bijzonderen nadruk, b. v. ik eb ik et nie 
gezien. 

2. Het achtervoegen der zachte e > en het tusschen- 
voegen daarvan tot meerder gemak , b. v. en koetje 
voor eene koe , werrehen voor werken , wolieken _ 
voor wolkeu. 

3. Het uitlatea der t en li in sommige woorden , 
b. V. men muase voor mijne muts , de liou'é voor 
koude; echter ollijd verkoudeid ea nooit verkaueid 
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fooc Terkoudheid ; zoo cegi men okc iu of outce /il 
voor oude lieden. 

4, Mea becigt in Zeeland vele woorden, di« eU 
dan onversuumbaar zïjo , b. t. bij de landlieden , de 
guua Toor de joDgens; lole voor eangczigl ; puutj 
meervoud pujen, voor kikvorscb; duileve voor sloot; 
^i«e/ voor seker »ak huisraad, naar een kabinet ge- 
lijkende } ea ook wel voor sekere bergkas van graao 
aat, in de schuren. Voorts zegt mea op het land 
eo in d« Heden een veugel voor een vogel, saiel 
voor zijkamer, urre^e^ voor orgel , ^crridon voor ihee> 
•toof, een solfer voor eea zwavelstok, borden was- 
ten voor vaten wasschen , ogchend en 's ogchent 
voor ochleDd eu des ochtends , te Goes doorgaans , 
maar zelden te Middelburg , iepers en nievers voor 
ergens en nergens. Meest overal bij den eenvoudig- 
sien burgerstand en de landlieden , manleltje voor 
vronwenjak , ieurs voor vrouwenrok , spinde voor 
broodkas , durrepeï voor dorpel of drempel ; drem- 
pel wordt nooit in Zeeland gezegd. Verder jenivers 
en /eniverwiin voor aalbessen en bessenwijn; fren- 
%en, bij de boeren yirecïen, voor aardbezicnj ^fiyVr^j 
doch te Zierikzee appeldorens , voor kruisbessen; een 
kappe , hij de Zuid-Be vela ndsche boeren voor zeke- 
ren staatstojas ; bij dezelfden houwe puutjes voor 
koude handjes j een hoekinds aenste (koekinds aan- 
gezigt) voor kalfshoofd of kalfskop , en apiën voor 
spuwen , bij de overige Zeeuwen spugen of spoegen. 
Voorts Jcallevers overal voor kalveren. Jeije en 
Jeitje voor Jansje. Geeate (scherp lang) voor gerst, 
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bij de landlieden. Een bel en belUn , altijd yoov 
eene schel en schellen, b. y, an de deure bellen. An 
altijd Toor aan. 't Is xonde ! bIb uitroep voor 't is 
jammen b. r. bel allemensig ! elje zoo op je tota 
gevallen! bel! kiik is! Jeilje eü een eele bule op 
eur vooroofd. Das ook is toop eens , gelijk in hiik 
is voor kijk eens. hel Yoor wel, en allemensig vooc 
Terbasend, ais in iel allemensig! Oofd (d, i, hoofd) 
klinkt bij de landlieden als o6t of etU {enl uit te spre* 
ken als de eu in Freule), hel eeje! voor wel he- 
den! Voorts algemeen Ji voor gü, joe en Jou voor U, 
i voor hij , tvi (te Vlissïngen altijd ons) voor wij , 
waarvoor soms ook willie en wilder i b. v. wilder 
ebben et nie gedaan. Dus ook Jullie en Julder 
voor gijlicden en ulieden , zullie en zulder voor zij- 
lieden, waarvoor ook ulder en ullie (d. i.buDlieder}^ 
miin ea me voor mij ^ lUder en ullie voor hen en 
huD ; zi en ze voor het vronwelijke enkelvoud zij ; ze 
buitendien overal , waar men dat ook in het Hol- 
landscb bezigt; men en miin voor mijn, zen en ziin 
voor zijn; Je bent , we bennen of ook ik binije bint, 
we binnen voor ik beu enz, , as voor als , b. v. asje 
bli^ enz. 

In het algemeen moet men niet vergeten , dai de 
Zeeuwen , vooral na het verbeterd school on der wijs ^ 
zich de hinderlijkste plaiheden in hunne volksspraak ' 
aileeren , en onder anderen de hoerenkinderen reed» 1 
bijna spreken als in de sleden. Iels echter blijft er 
nog altijd o?er , dat geboorte op het platte land ver- 
raadt. Eindelijk , geen welopgevoed burgerman 7j1 
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eoit Tm pujen^ guus en dergelijke f preken. Oe on« 
derdmkkiog der h is nog Teel in swang, maar de 
liefpottel^ke bij Toeging , waar zij niet behoort, ge- 
ioUedt alleen door het laagste gemeen , en dan nog 
Teelal in oploopendheid en dronkenschap. 

Ten slotte zij nog aangemerkt , dat hier alleen van 
het Zeeuwsch op de eilanden gehandeld wordt: want 
in Zeenwsch Vlaanderen spreekt men een eenigzins 
mar den Zeeuwschen tongTal oTerhellend VUamsch. 



[B IJ r o E Q S E L. 



Ik reken het niet nutfeloos^ hier eenige ophelderingen 
of voorbeelden te laten volgen van sommige der in boveoh 
•taand stn&je voorkomende woorden, in Zeeland gebrai- 
kelijk: 

Guus is bij TVUfMAN gidts^ dat hij van guit afleidt 

Toie^ toot 9 tuit beteekent in het algemeöi iets, dal aÜ- 
steekt, en werd ook voor mond gebroikt. Hiervan titii* 
muüen voor den mond uitsteken : 

Is yemant hlavk van vel 9 hy tuytmnylt met de monf : 

KBUL, Pamp. Wer. L 40. 
Zie wijders tuirmaiis Fakkel > en de Nieuwe Bqdrageuj 

n. 4fiK. 

Puut, puits kikvorsch, dat bij gats dikwerf voorkont, 
vindt men ook bij de Onden : 

Ghene muus hot d. punt. 

Bat hi hoer over holpe , ganser humt. 

dJGN. Bijdr. 18. 
Doe vonden si pvde m •». riuiere * 

SMende* Als die pnde die diere 
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eoit Tm pujen^ guus en dergelijke f preken. Oe on« 
derdrukking der h is nog Teel in swang, maar de 
liefpouelyke bij Toeging , waar zij niet behoort, ge- 
idiiedt alleen door het laagste gemeen , en dan nog 
Teelal in oploopendheid en dronkenschap. 

Ten slotte zij nog aangemerkt , dat hier alleen van 
het Zeeuwsch op de eilanden gehandeld wordt: want 
in Zeeawsch Vlaanderen spreekt men een eenigzins 
mar den Zeeuwschen tongTal oTerhellend VUamsch. 



{B IJ r o M Q S E L. 



Ik reken het niet nutteloos^ hier eenige ophelderingen 
of voorbeelden te laten volgen van sommige der in boveoh 
•taand stnjye voorkomende woorden, in Zeeland gebmi- 
kelijk: 

6 uu« is bij TUINMAN guUs^ dat hij van gwt afleidt 
Toie^ toot 9 iuii beteekent in het algemeen iets, dat int- 
steekt, en werd ook voor mond gebroikt. Hiervan lirflf- 
nmüen voor den mond uitsteken'. 

Is yemant blank van vel^ hy tuytmnylt met de moni: 

MKULy Pamp. Wer. L 40. 
Zie wijders tonmans Fakkel > en de Rieowe Bijdragen j 
n. 4fiK. 

Puutf puit, kikvorsch, dat bij gats dikwerf voorkomt; 
vindt men ook bij de Gaden : 

Ghene intctu bat o. pmit. 

Dat hi hoer over hoipe , ganser huut. 

ciJGN. Bijdr. 18. 
Doe vonden si pnde in .». riuierè ' 

SiH^e. ^ die pade die diere 



4 



Sti^tett , waren n tere veivaert , 
En si vloen te watre waert. 

Ibid. 174. 
Oullcve ia bij kil. dehie, düve, gracht, sloot. 
Pi iel of pijiel gebruikt catb (uitg- run diedbbiguh , 
Aaut. I8%J, D. I. bl. 527: 

Men vint 'er heden nogh die koffers, pysels, gassen 
Vol aer^gh serviët , vol ammeldkens lasten , enz. 
Het woord ii ook Friesch , ue wabsenbgbgd , Taalk. Bij- 
dragen , St. I. bl. 74 en vooral noETJFFT Oad-Frieacbe 
Spreekw. bl. 173 , waar men levens nasporingcn vindt over 
de afleiding. 

Spin de t waarover dild. GeslacliÜ. in voc«, treft men 
■AB bij >e GROOT , Bewijs enz. bl. 52 : 

De spinde vol van brood — 
en bij cats, I. SB: - dese, die van alle kostelijcke spüsa 
de vtdhet/t voor hun hebbende gehad , door het opspannen 
MW haren buyck, beyde kelder en spinde koer amt schijneti 
ontnovten te hebben. 

Dos ook nog bij Bti-OEfiDiJK, de Dieren, bl. 43: 
Vermelde ii 't liuUdier, dat, vtm 't warme bont omringd. 
Zich atM de haardsleé vlijt, langs dak en boomtak spriiyt. 
En 't knagend ondier weert uil voorraadschtmr en spiodeni 

J e nivers of jenevers vindt men bij FOCQUEnBsscn , 
W«rfceB, D. L bl. 286: 

nier staan jenevers en kaslaujes , riiig van bast. 
Ja d" appels druipen van de tak door oveiiaü , enz. 
Frenie n, f re e ie n (aardbesien) iscvea zeer hetzelf- 
de met hel Fransehe fiaise, als met ons franje. Ucze twee 
woorden zijn in der daad één. On» franje, afbangeads 
nestels, beet in bet Fnns«h fraïtc, volgens la co.wbb (Die- 
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tiou, du vieux laugage) ook, fnue , mede bij on* oudtijdi 
frase, schooa bij uluaa onbekend; dus b. v. in het Conit- 
tboonende Juweel, bl. SSi: 

Maer hoe gaen de jonghers nu ghetespt, ghetoyt , 
't Lichaem is ai behangen met frasekes blyde. 
en VONDELS Werken (oitg. van westbbhan], D. \XI. ^: 
JBaer hahen, blanck als meeuw, zij preuts en afgeblazen 
Omkransten, mars op jjtars, met krauweh portefrazen : 
terwijl het tegenwoordige Fransche fraise (aardbezie) 
bij de Zeenwen freezen , fretisen eu (xoo ik meen] ook 
wel franjen genoemd wordt. Over de afleiding eie men 
BiLn. Verband, o. d. Geal. bl. 133 , en Verkl. Geslachtl. 
op franje en frase. 

Geest , gerst. Eene dergelijke uitlating der r treft 
men aan in eesf voor eerst, beuisius Nedcrd. Poem. bl. I4S: 
ffat Thales heeft bedockt, — dat schildert gky nu eest, enz. 
.n bl. 1S2: 

De vielcke sientf hem aldereeat , 
Riep, O ghy alderwreetste beest, enz. 
O □ ( of hoot, bij KHJAAN hood (Eng. head) , voor hoofd, 
komt bij onze vroegere Schrijvers dikwerf voor , b. t. 
Anlwcrpsche Spelen van Sinne , bl. 471 : 

9^eel vremder motijuen ligghen my ütt hoot. 
Ibtd. bl. 687 ; 

Ehelijck Christus was (ons tot een exemplaer) 
Hebbende niet daer hy lijn hoot op mocht ruiten. 
jUtnA Bum Refereyaen, B. 111. bl, M: 

ffy xijn V ledtietu , ^y sijt ons hoot. 




IETS 

OTBK BBT 

TVMGLATEN DER T 

in BBT 

EHKELVOUD nu G£BIED£ia>£ WUS , 

*i>o oa 



T... 



BiLDEEDUK heeft reeds in zijne Nederlandsche Spraak- 
leer, pag. 178 aangemerkt , dat, »daar wj in onze 
• taal geen Enkélfondig meer in de tweede persoon 
» gebmiken j het bniten twijfel vrij onschikkelijk is y 
m dit EnkeWoudig niet te min in de Gebiedende wijs te 
9 blijyen behouden." Deze yoortreffelijke taaikenner 
geeft echter hier ter plaatse geene voorbeelden der 
Ouden op , die zijn gevoelen konden staven y maar 
verdedigt in tegendeel in eenige volgende zinsneden 
het bestaande gebruik. 

Wij hebben uit eenige Oud-Nederlandsche schrij- 
vers voorbeelden verzameld > die ten duidelijkste 
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doen zien, dat onze Ouden geen onderscheid tiis- 
schen het enkel- en meervoud maakiea , maar beido 
met e ene l schreveo. 

De zoo genaamde Siaien-Bijbel geefi honderd Toor- 
beelden voor een. Wij zullen uit iwee hoofdstukken 
van Maltheas, en wel uit het 8ste en gde, onze aan- 
halingen doen. De door ons gebruikte edïtïe is die 
van BAVESTEY», Amst. 1664: 

Matth, VIII, VS. 4- Ende Jesus aeyde tot hem, 
siei dat ghy dil niemant en seght, maer gaet henen ^ 
toont u selven den Priester * ende offert de gave , 
die Mosea geboden heeft. Vs. 8. Heere , iek en ben 
niet weerdigh dat ghy onder mijn dack soudt inko- 
men , maer spreeckt alleenlick een woori, ende mijn 
knecht sal genesen worden. Vs. 9. Ende iek segge 
tot desen, Gaei ende hy gaet: ende tot den ande- 
ren. Komt, ende hy komt; en tot mijnen dienstknecht, 
Doet dal, ende hy doel hel. Vs, i'S. Ende Jeaus 
teyde tot den Hooftman over hondert, Gaet henen. 
Vs. aa. Doch Jesus seyde tol hem , Volghi my. Va. 
a5. Beere , behoudt ons. Matth, IX. va. a Ende 
Jesus haer geloove siende, seyde lot den gcaeck- 
ten, Sone zijt ivel gemoet. Vs. G. Siaet op, oeemt 
uw' bedde op, ende gaet henen na u huyw, V», g 
Ende Jesus — seyde tot hem, Volght my. V». 18, 
^li hy dese dingen lol haer aprack , aiet e»n Overtle 
tjuam ende aenbadl hem , seggende , Mijn dochter 
is nu terslonl gestorven, doch Itomi ende legfal uwe 
hant op haer. Vs. aa. Ende Jesus - - - . geyde, 
Zijt wel gemoet dochter. Vs. 97. Sone David* aai- 
fermt u onser. 
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J, WesTEMAEn , Ockeuburgh, pag. ao5 : 
Op u Beer, wacht ketaogh van al wat dotter Ueft: 
Ghy zyt die 't sytier tyd elck synen nood-drujt geeft: 
Ghy opent uwe hand am yder te verzoen: 
Komt , heyligt deze spya die wy van u ontfaen 
Geefi dat ons het genot lot sonde niet gedy 
Maer dat het matigh en nae uwen wille zy , 
En\eet\ons danchhaerlijck uyt hetgebruych verslaen 
Dat ghy den oorspronck zyt daar 't alles komt van 
daeni enz. 

Hier ea daar echtec laat westerbaen de t weg ; 

mogelijk ia dil de schuld Tan den zeiter of corrector, 
Daniël HEiEtsiDa^ Hymnus van Bacchus , Neder- 

duytse poemata , pag, 999 j 3oo : 
.-._._. Bobacta wat sal 't wesenf 
Geeft my wat van uw^ nat, soo salick sijn genesen, 
Maer jaecht de Nymphen wech, en doeier vry wat int 
Op dat ick almyn sorgh en droef heyt overwin. 
J. etArter , op de minnediduen van 3, wester- 

BAEN. (Westerb. Ged. I. deel , pag, 6) : 

Vaert voort geawinde geest} wie sal uw snelle 

vleug/en 
Als ghy aan 't vliegen zijl inbinden of heteuglen ? 
Van hkemskerk, (Gedichten van VAs babrle, vA» 

DER BURGB y vnz. II. deel, pag. i3i} : 
Gaet Boeckje , gaet, en kust voor my de handen 
Van 't schoonste Schoon dat woont aen Amstels 

strandt n : 
Besiet haer wel , en lei met wat gemoed 
Dal ty onlfangt mi/n groei. 
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Maria TEssBUOiAiiE TiBSCsm, (k«t trifik werk Iste 
deel, pag. i85) : 

Slaet neer tsal veinroasiend^ oogk. 

Verhoort my uyt u hemel hooghj 

En heldert iifeer mei nieuwfe iuysiÊr^ 

Myn lichten, 
Ahha K0EMB118) (hel telfde werk^ IiM dml^ ptg. %%%) i 

Gkj 6 Aemstel! die gebiedt 

In dijn klare Walers^vlieÈ: 

Hottt wat stilj en neemt in danck 
\ Dees myn gifte, u ter eert. 



Gaat met dese pronck ten dans 3 
Doet u Nymphjens daar ééns singhen. 
L. REAEL , (het zelfde werk, Iste deel^ pag, i5o): 
Vaert ivel gheluchich paer en blijft 500 lang behouwen 
Tot dat uw gulde Feest ick Qrolick mag sien houden» 
C. VAN BAERLE, (heizelfde Werkje Iste deel, pag. 67): 
Wel aen danj oude Bor» verbreyi door alle Landen 
Dit wonderbaer Beleghj Verjonght u Pen en Handen. 
In sulcJcen grooten werckj ververschi u Eer en Naemj 
En set in aller oogh der Batavieren Faem. 
Schrijft, enz. 

J. VAN DER fiURGH, (het zelfde werk , Iste deel p. 7): 
En seght my j Leser , eens j wat keur/e voor hei 

beste? 
J. BRQSTERHOYZBN. (het zelfde werk, Itteded, pwi58): 
Slapt uit dit wetke Veen , eer ghy eÜÊÜ im den 

ienj 9 
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ijn Musat 9et u ncêr^ op Pegazus de Meny 
En drijft hem^ landwaari in. 

B. SPIEGBO^, Hertspieghel , pag. i. (Editie van 

p« VLAMING): 

Behaaghik s lezer jdy j gebruykt my tót uw heyl (i). 
A. POITBRS, Het masker yan de wereld, pag. 16: 
Gaet Boeckxken gaet vry .uytj en laei .de menschen 

praetenj 
Die schorfï is op syn hooft, die sal den kam wel 

haetenj 
Gaet henen evenwel s en sfiteedLi.metsiouien mond*j 
enz. 

P. G. HOOFT, Gedichten, iste deel, pag. 17. (Edi- 
tie van BiLD.}: 

TISIPBJE&NJBS. 
. Hoort Dqijilo. 

DMFILO. 
Mijn Beer* 
TJSIPHERNES. 

Gaet knielen voor Mevrouw enz. 

C. HUYGENS, Gedichten, iste deel, pag. 76. (Editie 

Tan BILDËRDIJK): 

Hoedt en verlost daer toe de zielen die hier zijn ^ 
Met haere Lichaemen , van alle leed en pijn y 
Taaet hey gezegent zijn met noodelicke gapen 
Ten uytvoer van U beroep daer in sy sich begaven 
En noch in leven door het Heilige besiel 

(O Bf^B ziet uit dit en andere roorbecldcn, dat de Oudea » 
lelfi als u\ den ouden 2dea penooa enkekoud gcbraiktea, eron- 
irel'de e beiigdea. 
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f^an Dijn* poorsiemgheü: en beide doet soo Wel, 

Dat weer die zegen zij gezegentj enz. 
En Ged« Iste deel y pag. 3 , waar men zelfs de t yer* 
dubbeld vindt: 

Slnytt dijne Wohken niei, die boi^en dijne Wolchen , 

Ter hoede dijner Poolden 

Ter strqffe siüest. Heer. 

Maenix van st. aldegokde, Byenkorf| Edit. i645, 
fol. i52 : O Godt die du allerley groote Sacrament 
ten heeft in de substantie der wateren geschapene 
Wilt onse ghebeden by staen. En folio 166 : O Aejr- 
hch Cruyce onse eenighe hope ende toeverlaat s ver- 
meerdert doch den Godsalighen hare gereehticheyt ^ 
ende geeft den sondaren genade ende i^rgevinge 
haerder schulden. En iets lager : 

O ghy Hout lieffelijcli en soet. 



Weest nu van ons vriendelijck ghegroet. 

Dat onde en dat nienvye testament, Antw* iSaö* 
(Zonder afdeeling van verzen): Matth. IV. Doe voer^ 
de he die duuel met he in die heilige stadt, en 
sieldéffke op die tinne des tepels en sprae tot he, 
sijt ghi die sone Godes , so valt hier af. 

Biblia Sacra , Antw. 1599: Ps. XVI. vs. i. Ver- 
hoort Heere mijn rechtveerdicheyt , merckt op mijn 
ghebedt. 

Passionael of galden legende, Delft 1487: Kind 
haestu haestu ende maket ghee merre ie vlien. 

N 
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Vak vblthbm » Spiegel Histor. (Ed. van le lowg^ 
Amsc. 1727). 5de Boek , Gap. 35 : 
Ay Hert > hulpt on^ nu ter stede. 
Het zoude ons zeer gemakkelijk yallen^ het aantal 
dezer voorbeelden aanzienlijk te Termeerderen , dan 
wij verironwen, dat de aangehaalde voor onze mee- 
ning genoegzame bewijzen opleveren. Slechts willen 
wij nog ter loops aanmerken ^ dat in den Gelderschen 
tongval, eenen tak der Nederlandsche Ual, die wel 
waardig zou wezen, meerder door debeminnaren iDnzer 
schoooe moedertale beoefend te worden , de / in kei 
enkelvoud der gebiedende wijze duidelijk gehoord 
wordt, daar men b» v. tot een kind steeds, i^gaét hen/' 
maar nooit ^gaó hen/' zeggen zal. 

Vondel maakte reeds onderscheid ; cats , krul en 
anderen schreven het enkelvoud der gebiedende wijze 
meestal zonder , somtijds echter met eene t y moonen 
was welligt de eerste , die in zijne Spraekkunst de t 
in hei enkelvoud verbande (■)• 



\fS) De schrijfwiis zondere, in het enkelvoud der gebiedende wija , 
dagleekent vroeger dan Moownr, en komt reeds 4n onze oudste 
spraakkunsten voor. CHUsrunr tav hbvle heeft in rijne Neder- 
duytsche Grammatica ofte Spra^-konst, Leyden 4626, bJ. 58, 
▼oor het enkelvoud h^ of hebhe gij en meervoud hebbH gflij. In 
A, X.. xoKs Ont-werpderUTeder-duitscheletter-konst, Amst. 4649, 
«>». 32 , Tindt men : Enk. *«6 iii# , Mecrv. h^ht ^y. 

A* D* J.] 
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Het is in onze taal oyer het algemeen aangenomeo , 
dat de yoornaamwoorden , ten minste de persoonlijke 
en beziitelijke , het geslacht volgen van het voorwerp^ 
en niet van het woord j dat het uitdrukt. Men zegt 
niet: 9 Hei meisje heeft zijnen minnaar verloren,^* 
maar « haren minnaar** Eene menigte voorbeelden 
van dit volstandig gebruik vindt men bij huydegopbr 
in zijne Proeve^ Ten aanzien van het betrekkelijke 
voornaamviroord is het anders* Hoewel onze Ouden 
dit met het geslacht des persoons deden overeen ko« 
men, neemt het thans steeds het geslacht des per- 
soons aan; b. v. 9 Kei knaapje , dai zoo pooriteffe* 
lijk op de piool speelde^ is ziek geworden/* De 

N 2 
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ee&ige uitzondering op dezen regel heeft onzes bednn* 
kens plaats bij de verkleinwoorden van eigennamen , 
wanneer zij geen lidwoord bij zicli hebben; b. v. 
» Pietje , die of welke de vreugde zijner moeder 
was 9 is voor twee dagen overleden,** Heeft zulk 
een verkleinwoord het lidwoord voor zich, dan be« 
zigt men het onzijdig geslacht ; b. v. » Het ifriende^ 
lijke Kaatje , dat ons zoo goed bediende j is naar 
A. vertrokken.** 



In weerwil van al hetgene nUYDECOPER , in zijne 
'Proeve, D. I. bl. i55 en volgg., ten bewijze heeft aan- 
gevoerd 9 dat men mtholen en niet uithollen moet 
schrijven ^ vermeenen wij echter van hem en zijne 
naschrijvers in gevoelen te moeten verschillen. Uit" 
hollen komt onzes inziens in afleiding overeen met 
uitdiepen > uitdroogen 3 uitdooven j van diep > droog 
en doof^ alle bijvoegelijke naamwoorden. Een twee- 
de grond, welke voor ons gevoelen pleit, is dé door- 
gaande Geldersche uitspraak. Alle voorbeelden, bij 
HTTYDECOPER ter Staving zijner meening aangevoerd ^ 
zijn ontleend van zelfstandige naamwoorden , b. v« 
haaden van bady blaaden van blad 3 graazen van gras, 
looten van lot, zoo dat dezelve veel minder afdoen y 
dan uitdiepen , uitdroogen en uitdoopen. Wij laten 
de beslissing aan bedrevener mannen over (i). 



[(f ) Orer het hier geroerde punt zie men bude&bijk , in zijne Korte 
Auuaerlungen op Hvtp* Froeye van Taal- en Dichtkunde , bl. (6. 
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Onze spraakkansien maken over het algemeeo bijna 
geene melding van een hoogst gewiglig punt bij het 
schrijven, namelijk de welluidendheid. Zoo dra aan 
het vereischte der duidelijkheid voldaan ïs, ko-, , 
men sierlijkheid en welluidendheid in aanmerking. — 
Waarom toch leest men sommige schriften, hoewel 
van weinig innerlijke waarde , met een zeker genoe- 
gen , terwijl men andere van het hoogste bciang met 
onverschilligheid, ja met eenen zekeren wrevel ter 
zijde legt? — Dewijl men het schoone en voortrefFe" 
Lijke ook gaarne in een bevallig kleed ziet. 

Het is ons oogmerk niet, (ook zou het ons daartoe 
aan de noodige bekwaamheid ontbreken] om eene ver- 
handeliug over de welluidendheid te schrijven, maar 
hebben enkel ten doel, om een paar wenken mede te 
deelen, inzonderheid ter dienste van vertattlfabrijken, 
waarmede ons land meer en meer overstroomd wordt; 
dewijl oorspronkelijke schrijvers en bekwame vertalers 
zich aan dit gebrek niet zoo ligt schuldig maken (i). 
Uitdrukkingen als deze: * Saor den dood des Dau- 
phins i (par la mort du Dauphin) , TVelke wel wist j 
(who knew very well ) " en dergelijke zijn hoogst on- 
aangenaam en wanluidend. En hoe gemakkelijk ware 
dit niet te vermijden of te verhelpen ? Men schrijve 
bij voorbeeld : ■ Door het overlijden vaa den Dau- 
phin ," s Die teer goed wist ," doch sapiemti saT. 

(l) Hier ^ija wij niiiichiea een Reinig te voorbarig geweeat i 
nant naauwflijka was het boTeostnaDde ter neder geiteld , of vij 
lïicn in ïekcr werkje orcr de taalkunde : > Doiih Jaar dtw denk' 
bulden ," tai, Kta liet wel er^er? 



Hei is algGDieen aaogeaomeD, dat het antwoord met 
de Traag moet overeen komen, dal is op de zelfde wij- 
ze ingekleed zija. Het is b. v. niet juist, wanneer 
men op de vraag : ■ PVien hebt gij het boek gege- 
ven?" antwoordt: a Aan den knecht t" in plaats van: 
a Den knecht," Is het nu juist j wanneer mij op de 
vraag: ■ J^al scheelt u?" vf oiillotgeyoegii * Soofd~ 
pijn." Schelen toch beteekent onf^rcAen. Ik verlang 
dus ie weten, wat mijn' vriend ooibreekt , en hij 
antwoordt mij : ■ Hoofdpijn." Dan het gebruik is 
eenmaal de tiran, niet de weigever, der talen, en 
men doe, vral men wil , men cij nog zoo zeer van de 
onjuistlieïd der zegging overtuigd , het antwoord op 
de vraag: » Wat scheelt u?" zal allijd wezen: 
B Hoofdpijn." Is het wel anders met het op- en on- 
dergaan van zon, maan en sterren? Men zoude hon- 
derden, duizenden voorbeelden van dergelijke onge- 
rijmdheden kunnen aanvoeren, zonder de menigte an- 
ders te doen spreken , en daarom vergenoegen wij 
ons met het medegedeelde. 

Daar wij niet twijfelen , of dit ■ Magazijn" is ook 
ingerigi voor vragen betreffende de taalkunde, nemen 
wij de vrijheid , onze taalgeleerden ten vri endelijkste 
uit ie noodigen, om ons te ondcrrigten , waarom bij 
za menstellingen van twee subsiantiven de klemtoon 
soms op het laatsie woord valt. Waarom zegt men 
stadhuis en kerkboek (i)? Hoe komt het, dat men 
[(IJ Omtrent de uilapraak tin Let woord stadhuis kan meii in- 
middcla raadplegen hetgeen daarOTtr TOOrloBil in bilbebbuw Ce- 
■lachtÜjit op dal noord, A, d J ] 
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op sominige plaatsen vierkant en op andere vierkant 
hoort? Het omschrijvende woord heeft anders toch 
altijd dcQ klemtoon. 



schrijvi 



Wij lezen bij weiland Hoogepriester , des Soa- 
genpriesters. Ons gevoelen is aki jd geweest, dat een 
woord , eenmaal zamengesteld , inwendig geene ver- 
andering meer ondergaan konde , en dat men moest 
des hoogepriesiers. Hoe behoort hel te 



Weiland en anderen schrijven: armvol, handvol^ 
enz. Het komt ons voor, dat hier de zameastelling 
ongepast is. Trouwens men zal niet ligt boorcn : arm- 
vollen , handvollen j maar wel armen vol, handen 
vol. Indien de schrijfwijze in de opgegevene woor- 
den goed ware, dan zouden alle woorden, die aldas 
vol achter zich gedoogen , daarmede aaneen geschre- 
ven dienen te worden, b. v. kerkvol, huisvol, land' 
vol, en duizend andere. 

Hel ware Ie wenschen , dat er vaste regelen wier- 
den opgegeven ten aanzien der zatneostelling. De ee- 
ne schrijft: alsof, zoodat, enz. de andere: als of ^ 
ioo dat, enz. j en wat is nu het regteP 



Schier allen zeggen en schrijven levenswijze, doch 
onzes bedunkens verkeerdelijk. Want dan zoude men 
ook moeten schrijven denkenswijze , handelenswijzct 
schrijpensm/ze , in plaats van het gebruikelijke denk- 
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wijne M handelufijze j schrijfwijze. Wij ten minste 
geren de yoorkeur aan Itefwijwt. 



Voor eenige jiren maakte een Recensent ergens de 
aanmerking , dat Rijnwijn s in plaatt van Bijnsehe 
wijn 3 een Germanismus was. Wij Tragen dien Heer, 
of wij dan ook Toor Moe%elwijn niet Moezelsehe wijn 
moeten zeggen ? 



In WEiLAiros Woordenboek heeten overloopenj ot^er- 
kSmmenjenu bedrij t. werkw. Als voorbeelden leest 
men: Hij is de brug overgeloopen. Hij is den muur 
9Pergeklommen. In de spraakkunst van dien Heer 
wordt te regt geleerd , dat de bedrijvende werkwoor- 
werkwoorden (!• e. transiiiva) met hebben worden 
vervoegd. Hoe moet men nu deze tegenstrijdigheid 
verklaren? De Heer w. , schijnt het, heeft zich door 
den vierden naamval laten verleiden en daaruit tot 
de soort van het werkwoord besloten. Men zou, naar 
onze wijze van zien , in dergelijke gevallen beter 
doen , het voorzetsel niet aan het werkwoord te hech- 
ten , even als men doet met langs. Ofschoon men 
zegt z Jk ga de rivier langs j heeft men echter geen 
werkwoord langsgaan. 
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Tion omnia possumus omnes is eene van die spreek- 
woordeu of kernspreuken , welker gepastheid door de 
da^elijksche ondervinding volkomen geslaafd wordt: 
en echter, hoe ook algemeen bekend en i^ls on)o9- 
cheabaar aangenomen ^ ?iet men haar nie^ zelden i|.it 
het oog verliezen , en wel vooral door zulke geleer- 
den, die in zeer vele vakken van mensjchelijke yr^ 
tenschap en kennis ervari^n zijn} zoo zelf$, 4^t n^e^ 
zich eenigermate geregtij^d gevpele , om eene andere 
spreuk 3 door iemand de;r Ouden pa|.trent onbeperkte 
AUeeaheerschers gebezigd en luide^d^: omnia vuU 
posse 9 gui nimium potest^ als tegenhanger aan h^r 
over te stellen. Het is in der daad, als of de zu^k^n, 
die in geleerdheid ten naaste bij ^Ue hunv^ iii4$^ 
oooten overtreffep en wier kundigheden lACt {[rppt 
zijjQ i^ getal en belangrijkheid, het zich tot we^plijM 
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schande moesten rekenen , onkunde of onbedreven- 
heid te belijden in eenig Tak van kennis, Tvelenschap 
of menschelijk bedrijf; ja, geeft men op derzelvec 
schriften , wanneer die menigvuldig zijn en velerlei 
«iken behandelen, naaunletiend acbt, men ziel ben 
dikwijls dair den beslissendsten toon voeren , waar 
het hun beier zoude hebben gepast te zw:jgen, of 
voor het minst zich vooraf grondiger te laten onder- 
rigten J zoo dat hei is, als of zij er slaat op maak- 
ten, die genen, vrelke in eenige zaak, die derzelver 
dagelijksch bedrijf of voornaamst voorworp van be- 
schouwing is, volkomen ervaren zijn, door de stom- 
heid hunner uitspraken ie zullen overbluffen en met 
een ingewikkeld geloof in dezelven doen berusten. 

Van den boven vermelden hoogmoed — of zal ik 
lieyer zeggen broosheid der menschelijkc natuur? -^ 
un vele groote mannen maar al te zeer eigen, was 
ook onze voortreffelijke bilderduk geenszins vrij : ge- 
tuigen daarvan vooral de zulken zijner werken en 
schriften , waar hij handelt over zaken en onderwer- 
pen, tot de chrisielijke godsdienst, de overnatuurkun- 
de , of de nieuwere wijsbegeerte behoorende; getui- 
gen daarvan almede, althans ten deele, de zul- 
ken , welke Ualkennis (een vak , waarin hij anders 
xoo door en door bedreven was) in het bijzon- 
der betreffen ; en het zsl , geloove ik , niet over- 
bodig zijn , daaruit eenige voorbeelden bij ie bren- 
gen, geenszins om hem te berispen, of zijnen wel- 
Tcrkregen roem in hel geringste te ontluisteren, maar 
tot waarschuwing voor anderen en ons zelve, en om 
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jonge lieden yooral te behoeden voor de verkeerd* 
heid van zich door zijn gezag onvoorwaardelijk en 
zonder eigen nadenken j te allen tijde te laten bestu- 
ren. — Ik kies daartoe in de eerste plaats zijne Ge^ 
sïachtUfst der zelfstandige naamwoorden , bepaal- 
delijk waar hij uitlegging meent te geven van woor- 
den en spreekwijzen 9 die tot de scheepvaart betrek- 
king hebben : ik geef de voorbeelden ^ zoo als ik ze ^ 
dat werk met de pen in de hand lezende y al giianda 
wegs heb opgeteekend. 

E A K B o o R D«. 

B. zegt: De stuurman heeft de roerpen aan 
de regterzijde en^ derwaart gekeerd ^ heeft 
hij dus het linkerboord achter den rug ^ 
en van daar stuur^ en bakboord. 

Neen ! de stuurman heefl de roerpen ntt aan de 
regter- dan aan de linkerzijde ^ al naar dat de wind 
van dezen of van genen kant invalt^ en bakboord 
blijft niet te mm onveranderd bakboord j en gevol- 
gelijk stuurboord ook stuurboord* 

Volgens eene vrfj algemeene overlevering ^ is de 
oorsprong dier woorden de navolgende. 

De stuurlieden hadden voorheen hun verblijf ia 
hutten ) aan de regterzijde van het schip; de ma- 
trozen daarintegen y in bakken (om bij bepaalde ge- 
talen te schaften) afgedeeld y aan de linkerzijde ji «n 
van daar stuur^ en bakboord. 



^L^fjAurtf^^ P^^ Hvt'^^ ^, fi^f^-^ . 
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BOH A. 

B. zegt 9 dat het is hoha maken» boha roe* 
pen, zonder iets meer; het geen zekerlijk 
geen groote opheldering geeft. — Zie hier , 
wat er van zij, 

Boha is niets anders , dati eènè tekrbïi^lérihg van 
het Maleijsche bohéa, dat hüOiMén bétéeketit ëii döot 
de Javianen gebezigd Wordt als éeü kreet ter waar- 
schouwing , wanneer zij iemand bemerken , die voor- 
nemens is, of schijnt te zijn, om zich te baden op 
de modderbank van Batavia , waar zich dikwijls kaai- 
mans onthouden, schreeuwende zij alsdan uit al hun 
magt : bohéa f bohéa ! van waar onder onze zeelie- 
den, die zich maar al te vaak dezer waarschouwing 
te weinig bekreunen, het zeggen oorspronkelijk is : 
TVat een boha ! Maak maar zulk een boha niet enz. 

I ^ BRAS. 

B. wil, dat dit woord afkome van het Fran- 
sche BRASSER , brouwen y ook plengen / 
overdadig eten en drinken. 

Niet alzoo ! Het woord is het enkelvoudig van bras^ 
sen, zijnde die touwen, met welke men de raas 
en zeilen naar den wind zet. Haalt men dezelve te 
scherp aan , of zet men ze niet vast naar behooren , 
dan gaat de wind uit het zeil en men verbrast den 
goeden voortgang. — > Zoo ook is tegenbrassen het 
schip 9 door eene verandering in deïi stand van ra en 
zeil , in vaart vertragen , of, als het ware , tegen- 
houden. 
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BOCHT. 

B. zegt, dat het is bdidel. De óooht onder 
den arm hebben. 

Neen! bocht of bo^ komt van anker- en andere 
touwen, welke men in Iwgten legt. 

Het is ook niet de bogt onder, maar achter den 
arm hebben, DU nu komt van de voorzichtige ge- 
woonte, om, bij het ten anker gaan in stormweer, 
niet terstond het geheele touw ie laten nitloopen , 
maar een f>ogl achter te houden, ten einde dat ge- 
deelte vooraf, door omklecding, tegen schavijlen te 
behoeden en het alzoo iu de kluisgaten te steken. 

Het bovenf^emelde spreekwoord heeft dan niets ge- 
meen met buidel, en beteekent, in een overdragtigen 
zin, blootelijk: niet alles zeggen, geven, of wagen, 
wat men zou hunnen , maar hel een of ander ach- 
terhouden (en reserve). 
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B. segi, dat de Geus een vlag is, bestaande 
uit driehoekige lappen , als voorstellende 
een bedelaars gewaad. 

Het is zoo niet. De geus ïs een kleine vlag, wel- 
ke (om zoo te spreken) geduldig alles aanneemt, wat 
men haar, naar lijdsgelcgenheïd, verkiest te geven: 
den Leeuw met de zeven pijten , de Balaa/sche 
Maagd f het Koninklijk Wapen ; welke veranderin- 
gen bij de verdere vlaggen, als zijnde volstandig na- 
tionaal, Dooil plaats vinden. 
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De heer B. is waarschijnlijk in verwarring geraakt^ 
door te denken aan den Engelschen spihnekopy wel- 
ke wezenlijk uit driekaniige en aan de punten sa- 
menloopende lappen bestaat. 

R A B A A !• 

B. zegt, dat het is U baaitje van de haaU- 
werkers. 
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B« heeft mis. Kabaai is een Maleijsch woord ^ 
en beteekent in het algemeen een lang mannenkleed. 

Men bemerkt klaar ^ dat de Heer B. het woord 
niet kennende^ er zich yan heeft afgemaakt ^ met ^ 
twee woorden in op te nemen ^ namelijk ha, als 
samentrekking yan kade en baai, voor baaitje j 
.welk laatste een kort, afgerond buisje isj zoo dat hij 
juist het tegenovergestelde van de ware beteekenis des 
woords heeft opgegeven. 

LOEVEN. 

B« beweert, dat loeven beteekène, bij den 
wind, in den wind opzeilen. Van loeven 
zou dan komen het frequentativum loeve" 
ren, waartegen het HoUandsche lensen (d. 
i. hangen of overhellen) van lo^en d. u 
met de zijde in het water spoelen enz., 
(in het Fransch lavef) zal overstaan. 

Maar dit tegenoverstaan is ^ in den samenhang van 
het geheel, niet anders op te vatten, dan in een taal- 
kundigen zin , t. w. dat het HoUanc^sch /oef^e/i in betee- 
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kenis met het Fransch laver oTereenkomt .« en zoo 
dan is alles y wat B. van loeven zegt ^ geheel verkeerd» 
Zoevisn toch is bij den wind naar de windzijde toe 
zeilen^ en tusschen ïensen en laveren (bij B. even 
hetzelfde) is geen geringer verschil , dan dat die twee 
woorden j in beteekenis y wederzijds het tegenoverge- 
stelde te kennen geven ; want het schip lenst, als het 
vlak vóór den wind afloopt^ maar het laveert, als 
het tegen den wind moet opwerken, 

NBE R* 

B« wil, dat neer (van de herkomst straks na- 
der) een draaikolk beteekene. • 

In dichtkunst zoude deze uitlegging van neer mis- 
schien eenigermaxe door den beugel kunnen en het 
woord j^ n de beteekenis van draaikolk, te bezigen 
zijn^ namelijk Hals eene figuur der redekunstenaren , 
waar bij het uitwerksel of gewrocht genomen wordt 
voor de oorzaak; maar in taalkunde ^ waarmede wij 
hier te doen hebben ^ kan zij niet worden aangeno- 
men. ^^ Neer toch is de tegenstroom j welke ^ in ooh' 
gekeerde rigting van den stroom , langs den wal loopt 
en wel eens hier of daar draaijingen veroorzaakt, 
waaruit met der tijd draaikolken ontstaan kunnen; 
maar neer is nog niet daarom een draaikolk. 

Misschien is neer eene samentrekking van neder, 
in tegenstelliog aan op, voor zoo verre men den 
stroom beschouwt als opwaarts j den tegenstroom als 
nederwaarts te loopeo« 
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STA o. 



B. zegij dat' dit woord, in scheepstaal , een 

zwaar tonw beteekent. 

•i 

Door zwaar touw yersuat men^ in scheepstaal^ a/z. 
kertouw > en dit is aanmerkelijk yeel te dik voor een 
•Ug. Bet (niet de) stag behoort tot Ixet staande want 
en is een yoorname steun voor mast en steng. 

SCHOUT BIJ NACHT, 

B. zegtj dat het beteekent: opzichter bij 
nacht over de vloot. 

Al wederom rerkeerd. Oudtijds eeilde bij nacht 
altijd één vooruit, met een lantaarn in de mars, als 
gids voor de verdere schepen, In zoo verre zou de 
uitlegging van B, misschien nog eenigermate verdedig- 
baar zijn j maar voor het overige gaat zij geheel mank. 

Dit schout toch is niet een zelfstandig naamwoord, 
het oude schok, schoUus j zoo als B. verkeerdelijk 
gemeend heeft, maar het is schouwt, in de gébie- 
dende wijze van het werkwoord schouwen. Het is 
dus eene waarscbouwing of vermaning, om bij nacht 
den voorzeilder of gids wel in het oog te honden. 
Van hier dan ook, gelijk bij onze zeevarenden, voor- 
al de oorlogsgasten , nog algemeen bekend is , het 
oude rijmtje: 

Men heeft maar op dat licht te schouwen , 
Om ,d* opgegeven koers te houwen* 



Zoo dan kan, gelijk men hier in Bil«ncu>iJK gesitn 



beeft, de grootaie taalkenner {ammerlijlt uit de siretk 
geraken, waaneer hij altijd en overal, zonder vroe- 
gere waarnemingen geraadpleegd en eïch ten nutte 
gemaakt te hebben, op eigen kompas verkiest te zei- 
len. In det daad, om spreek- en kun5lwoorden naar 
waarheid uit te leggett, is meer noodig, dan taalken- 
nis en vernuft. Dal B. niet in nog meer misslagen , 
van den verhandelden en gelijksoorligen aart, verval- 
len is, mag men gerustelijfe daaraan alleen toeschrij- 
ven , dal hem meer zulke gelegenheden ontbroken 
hebben. Uit velen wil ik, ten naderen bewijze, nog 
een paar spreekwoorden bijbrengen , mede uit de 
scheepvaart herkomstig, en voor wier grondige ver- 
klaring de schranderste en oordeelkundigste taaiken- 
ner de vlag zal moeten strijken, voor ïoa verre bij 
niet van elders, aangaande derzelver aart en oor- 
sprong, ondcrrigl moge hebben bekomen. 

Het eerste der bedoelde spreekwoorden is reeds 
door onkunde zoo zeer verbasterd, dat het zijne oor- 
spronkelijke beteekenis verloren hebbe. Wij zeggen, 
namelijk: hij keefl hind noch kraai j om iemand aan 
ie duiden , die geene kinderen ol betrekkingen heeft, 
voor welke hij verpÜgt is te zorgen. Maar wal zou 
een hraal daarbij te doen hebben? Doch het spreek- 
woord is herkomstig uit Indië , en beteekent eenen 
man , die , tol zekeren gevorderden leeftijd gekomen 
zijnde, geen kind beeft, en ook geen hraal, d,i. geen 
vaste woonstede, geen hut, heeft gebotiwd. Zooda- 
nige personen zijn in Indië en in Afrika , misschien 
ook elders, in grooie minachting, en van zulk eenen 
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pleegt men ie zeggen: hij heeft kind noeh kraal ; 
bij bezit geenen afstammeling en behoort tol geen 
liraal, d. i. dorp, gehucht oi gemeente. Bij aom- 
ntge volksstammen worden de zoodanigen bij de 
eerste gelegenheid tot slaven verkocht, — Dal onz« 
vroegere zeelieden dit spreekwoord j uit het Ma- 
leijsch, Javaanschj Hottentotsch eaz., rigtig vertaald, 
tot ons hebben overgebragt, zal wel geen twijfel lij- 
den , maar het niel begrijpen en daardoor verkeerd 
verstaan, van het woord kraal, beeft hetzelve hier 
doen verminken, en alzoovan zin en beteekenis beroofd. 
Het andere, door mij bedoelde, spreekwoord, of- 
BchooQ veel jonger , ja zelfs eerst in de jongste halve 
■ eeuw ontstaan, is daarom echter niet gemakkelijker te 
'iVeiklaren: of liever, die uitlegging is onmogelijk , voor 
f ^oo verre men onkundig is van de historische bron, 
waaruit dit spreekwoord ontsuan is. — Wij zeggen 
ftdiamelijk: daar loopt een draad daorj om eene zaak 
[•te kennen te geven, met welke het niet zuiver toe- 
Lgaat, Maar om dit te verslaan, is noodïg, dat men 
brnete, wat de bedoelde draad zij, en hoe dezelve 
IfSnlk eene overdragiige heieekenis bekomen hebbe — 
Zie hier wat van de zaak is. 

Alle fabrikaten , bij de Britsche marine benoodïgd 
en in gebruik , van het zwaarste kabel af, tot een 
gemeene smeerkaars toe, hebben door het midden 
een blaauwen draad loopcn, als kcnteeken, dat zij 
van Engelschcn oorsprong zijn. — Toen nu in ij8i 
veel spraaks was , over hel niet uitzeilen van om 
egkader, dat naar Srest bestemd was , hoorde i 




bij een «eer lerendig gesprek, oyer de vermoedelijte 
reden van dal werkeloos liggen Llijyen , aan de ge- 
meene lafel in het klein Schippershuis te Rotterdam, 
eenen onzer Toornaamsie Zeeoülcieren ia bet gesprek 
ïnvallen, met de woorden: praat er maar niet over j 
de kabeh zijn te stijf; er loopt een draad door j 
welk zeggen, door de, daarbij tegenwoordige, zee- 
lieden, Ie reg' *° dadelijk werd opgevat, als moe- 
lende te kennen geyen: dat Engelsclie invloed onze 
oorlogscbepen binnen gaats bield j en sedert is dat 
zeggen tot een spreekwoord geworden en algemeen in 
gebruik geraakt. 



Ten besluite van het tegenwoordige , wil ik nog 
een paar voorbeelden bijbrengen van verkeerde voor- 
stellingen, ontstaan uit gebrek aan genoegzame ken- 
nis in de zaak , over welke gehandeld wordt. 

In bet derde deel van zijne Geschiedenis des Va- 
derlands , zegt BiLDERDiJK , Op bladzijde 54 1 - De 
Vlamingen bestonden toen een kog , met pek en 
droog stroo gevuld en in brand gestoken, op de 
vastzittende of verluide schepen af te doen drijven , 
*t geen hnn licht viel daar het ebbe was." 

Maar de schepen zaten immers vast; zij lagen niet 
vertuid, d. i. aan twee ankers, één voor den vloed 
en één voor de ebbe, Docb dit daar gelaten , hoe 
dan nog is bel te verstaan, dat het ligt viel, op de 
(het zij dan vastzittende of verluide) schepen een 
brander af te zenden^ NB. om dat het ebbe was? 
De schepen tocb waceu uit Holland, en dus met de 
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ebbe, oaar Zierksee konten afdrijven: hoe kon het 
dan ligt vallen, een vaartuig op dezelve te doen af- 
drijveo, van ui» of van yoor Zierkzee, en dus legen 
den iiroom op? — ^ Bovendien staat op dezelfde blad- 
jijde: «Met den vloed dreven zij (de Vlamingen) te- 
gen hem op." Dit nu. immers is regelregi in tegen- 
spraak met de vroegere voorsielling 'i 

Op bladzijde 56 leest men : ■ Het schip had even 
den lijd, Oin het zeil, waaraan hel gemeerd was, los 
te maken , en dre«f voor de ebbe den aanvalleren uit 
de handen enz." Maac dit is volslagen onzin. £en 
schip meeren, beduidt, hetzelve met touwen, achter 
en voor , aan palen of kaden vastleggen. Hoe toch 
«oude dit hebben kunnen geschieden op de Zeeuw- 
«he siroomeu, of (gesteld eens, dat Jonkheer wijt 
met lijn schip digt aan den wal lag) onder het be- 
reik van den vijand? En dan nog gemeerd aan een 
teil! Ook dreef hij, al weder voor de ebbe i den 
aanvaUeren uit de handen. 

Op bladzijde 57: ■ heesch Jonkheer wyt het zeil; 
ivenneer juist de Ammiraal daar met nog een der 
galeien langs roeide en zijne kabels scheurde j" Wat 
zal dit beteekenen? Kabels kunnen breken, niet scheo- 
ren. Maar ook hoe kon de kabel breken , door dat 
er langs geroeid werd? Hij heesch daarbij het zeilj 
d. i. , was gereed, om onder zeil ie gaan, weshalve 
hij zijn anker moet geligt gehad hebhen. Van een 
Bnkec'kabel is dit dierhalve niet te verslaan; wanij 
boven en behalve het aangevoerdo , staat ook nog de 
kabel vooruit, en B, schrijft, dat er geroeid werd 
langs j d< i. langs de zijde, niet poor over. 
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Iets toorigelijks ontmoelea wij op bladzijde Sg. AU 
ee«e bijzonderheid wordt daar bijgebragi ; • dat 
men de grooie schepen, om een slagorde te vormen, 
met touwen of ketenen aan elkander bond , en dos 
met de boegen of Enavels vooruit en Jrant de 6a- 
nière , op den vijand afzeilde : eoo als ook enkele 
schepen van drie of vier dcb aan elkander vait maak- 
ten (hetgeen het geval van PAIDROGOE was, toen hij 
aan den grond raakte) om den strijd aan te biadeii 
(te engageeren). Het was, om de zijden vrij te hou« 
den, waar langs voornamelijk hel enteren, beklimmen, 
of overloopen , door middel van bruggen of vatluï- 
ken , ie duchten was , en het breken van de linie te 

beletten Het behoorde ook lot de kunsl van 

den zeeman , op die louwen of ketenen af te zeilen 
en ze dus te breken. Dit deed da Ammiraal bij de 
ontmoeting van wijt enz." 

In sommige gevallen formeert men Unie , met een 
kabeltouw op het vóófschip vast : hierin is dus geene 
bijzonderheid , zoo min als het iets bijzonders zijn 
kan, dat de schepen met de boegen of snavels voor- 
uit zeilden; want dit heeft altijd plaats, en men be- 
hoefde ze daartoe niet aan elkander vast te maken. 
Maar eene bijzonderheid is in der daad de reden, 
waarom , volgens B. , dit vast maken geschiedde. Het 
was , zegt hij, om de zijde vrij te houden^ als langs 
welke hel enteren te duchten was. Maar, in aanval 
en in verdediging beide, is het altijd de fareede zij- 
de , welke men aanbiedt. Het is alzoo hier hetzelf- 
de, als of er stond: men vocht met geen slok , uil 
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prees uan er mede geslagen te worden^ En gesteld, 
de voornaamste aanyals- en yerdedigingsmiddelen wa- 
ren destijds op de 'boegen of snavels ^ dan was dit 
ook alzoo wederzijds. Wanneer dan de wederzijdsche 
vloten op die wijze , als 6* zegt ^ en front de baniè'^ 
res met de boegen naast elkander onderling verbon- 
den waren 9 om aldus op* elkander los te gaan^ dan 
moesten er ook noodzakelijk tweederlei winden waai- 
jen ; want een aldus aan een verbonden vloot of 
amaldeel kan slechts vlak voor den wind zeilen en 
geene manoeuvres zijn alsdan mogelijk* 

De linie breken beteekent tusscben de , in linie 
achter elkander liggende , schepen door zeilen ^ om 
een of meer derzelven van het hoofd-corps af te 
snijden. Doch dit is eene manoeuvre , waartoe kracht 
van wind en zeilen vereischt wordt. Onmogelijk 
dierhalve kon de Ammiraal deselve met een roei* 
galei ten uitvoer brengen. 
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Het 18 ieder 9 die niet te eenenmale vreemd is in 
onze vaderlandsche letterkunde, bekend , dat, TÓórhct 
begin der tegenwoordige eeuw, nimmer eene aigé- 
meene eenparigheid in de spelMng der Nederduitsohe 
taal heeft plaats gehad. Men zal bezwaarlijk twee 
schrijvers vóór gemeld tijdperk aanwijzen, door wie 
dezelfde schrijfwijze in alles is in achtr genomen ; )a 
zelfs niet ëén, hooft en vondel (die grooie lichten 
onzer letterkundel) niet uitgezonderd, die in alle op- 
zigten zich zelven gelijk bleef. De meeste regelma- 
tigheid vindt men Voorzeker bij de vroegste schrij- 
vers j een hibrlant, «en melis stoke, een VAN VB]> 
THEM zijn , in de hoofdzaken, en naar den toagvdl waarin 
zi> schreven, xich «diven en elkander vrij gelijk. Dóoh 
later ) naar mate het getal toenam dev schrijvers, en ia- 
zonderheid dat der gewaande taaiverbeteraars, die de 
Ouden slechts ten dede of in het geheel alei verston- 

P 2 
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den 9 Termeerdarden ook de afwijkingen van derzel* 
Ter regelf ; ieder smeedde zich nieuwe regels , die 
Toor regelmatigheden moeaten doorgaan ^ en door al 
die regelmatigheden 9 werd de taal yan trap tot 
trap onregelmaüger , en de yerwarring yan dag tot 
dag grooter. Taalkennert yan den echten stempel, 
100 als een teh katb, huydegoper en KiiUiT, merk- 
ten dit op en betreurden het, sonder evenwel eenige 
hervorming ten goede te kunnen te weeg brengen. 

Prijzenswaardig derhalve moet ieder de pogingen 
noemen j die in den aanvang der tegenwoordige eeuw 
werden aangewend 9 om de regelen onzer spelling op 
eenen meer regelmatigen voet te brengen; en het 
irerk yan den Hoogleeraar oegenbeek zal altijd den 
«ffoem behaaden 9 van minder aan de maatregelen van 
l|el toenmalig bestuur, dan aan deszelfs innerlijke 
. WHurde , den grooten invloed verschuldigd te zijn , 
dien het onmiskenbaar heeft uitgewerkt. 

Bei was inUuschen de bedoeling, noch van den 
Hoog^eeraar, noch van de letterkundige maatschap- 
pijen , die zijn werk hebben onderzocht en goedge* 
kenrd, noch van het bewind, dat de daarin vervatte 
regden voorsclureef , om met de invoering der tegen- 
wootdige spelling iederen weg tot varder onderzoek af 
' te snijden, of hunne uitspraken als onfeilbaar te doen 
beschouwen. Ware dit zoo geweest, dan zoude het 
hieruit onuprotea nadeel de yoordeelen yan het syii- 
^n der bestaande verwarring overtroffen hebben. Men 
l^d wel een' aanmerkdijken sup ter verbetering ge- 
daan , doch niet alles yerrigt , en er bleef nog een 
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uiigGbreid veld let bearbeiding over. De roorgedra- 
gene taalregeÜDg telve ontmoeite, zoo wel dadelijk 
na bare iovoeriDg ab later ^ ten opzigte va» enkele 
punien, bij dezen en genen tegenspraak, hetgeen aan- 
leiding gaf tot het in het licht stellen Tan bijzonder- 
heden, die vroeger niet, althans niet mei die naauw- 
keurigheid , waren onderzocht , en waaraan onze 
taalkunde menige niutige en gewigiige bijdrage te 
danken heeft. 

Onder allen, die zich, sedert de invoering van het 
tegenwoordige taalstelsel, door het leveren van taaU 
kundige voortbrengsels hebben verdienstelijk gemaakt, 
wordt eenparig aan den Heer bildbrdije eene voor- 
name, zoo niet de eerste, plaats toegekend, Het kan 
zijn , dat eensdeels de beroemdheid van dezen oor- 
spronkelijken geleerde, in andere vakken van kunst 
en wetenschap, ca anderdeels de zonderlinge wijze, 
waarop hij soms zijne gevoelens voordroeg of voorstond, 
hebben bijgedragen, om hem als laalkenner een groot 
gezag te verschalTen; men zal toch moeten erkennen, 
dal hij in de grondige beoefening der taal uitsteken- 
de verdienste heeft, waarbij zijne uitgebreide kennis 
aan verwante of vreemde talen, en zijue diepe oudlieid- 
kunde hem niet weinig te stade kwamen. Zoo als in 
alle vakken , bewandelde hij ook hierin zijnen eige- 
nen, hoewel misschien niet altijd regten, weg, en 
vond zich daardoor niet zelden in tegenspraak met 
liet heerschende gevoelen. In het stuk der spelling 
verschilde hïj in vole opzigien van het aangenomen 
stelsel, waarvan mpn zeggen kan, dal hij, sedert een 
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ruim aantal jarea , de ecnige hoofdtegensunder wa*s; 
zoodat , indien de oiogelijliheid had kannen bestaan , 
om bij deszclfs invoering , zijne taalkundige meenin- 
gen met die van den Hoogleeraar te vereenigen , men 
het daaruit ontstane stelsel voor eene lange reeks van 
jaren algemeen geldende zon hebben mogen aehien. 

Hoe men ook over Bs. gevodens omtrent de spel- 
ling en over de waardo zijner bijgebragte bewijzen 
moge oordeelcn, het kan niet onbelangrijk zijn, die 
gevoelens te kennen ; en tot dat einde kvram mij een 
beknopt overzigt van de bestaande spelling, vergeleken 
met de door hem voorgedragen regelen, geschikt voor, 
vooral ten dienste der zoodanigen, die niet in de ge- 
legenheid zijn, hetgeen daarover in zijne talrijke wer- 
ken voorkomt, te raadplegen. Te meer nog werd ik 
daartoe genoopt, omdat 's mans volledigste werk over 
de taal, namelijk de Spraaftleer^ te dezen aanzien 
veel te wenschen overlaat , en de noodige handleiding 
mist, om zijne spelling in alle opzigten te leeren kennen. 

Ik zal hierbij de orde houden , die in dat gedeelte 
der aangenomen Nederd. Spraakkunst , hetwelk over 
de spelling handelt, is in acht genomen. Men weet, 
dat de Heer weiland daarbij de Verhandeling van 
den Hoogleeraar eiegenbeek ten grondslage gelegd en 
getronw gevolgd heeft. 

Vooraf moet ik nog den lezer herinneren, dat mijne 
bedoeling, met dit eenvoudig opstel, alleen is een 
bloot vergelijkend overzigt te leveren ; zonder , voor 
het tegenwoordige, in de beoordeeling te treden van 
de gronden , die men voor eenig gevoelen hoeft bij- 
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geiiragt^ of nog zoa meeflen te btmneii bijhf engiin* : Ju 
dit Migazijii «al misK^hsett inadcr de gel«|gobMd Vóór* 
komeBy dMcbij opzeitclijk stil tr ttaail} en soa tflinijl» 
dds^ éoor dev9 mij&eirijdnige> zich iemaod opgewtskt 
mogt gtroAetky een o£ ander édt m geechU iijnde 
punten nader ter toetse te brengen ^ zal d«lurvoov 
gimn» eene plaats worden ingernimd. 



De letters ift het aigemeeiu 

§ I. Het aantal der letters Iti de Nederdnltöcbe 
taal wordt 9 zoowel in de Aangenomen Spraaklüttst 
als in BiLDERDi JKS Spraakléer^ op zies en twintig gelrragt J 
doch Ibéidfer letterreeks stemt niet in aUeH déelè over- 
een. Weiland vermeldt de c tweemaal, itt bet tei»- 
ken cAj en op zich zelve staande; dorii toistdararen- 
tegen de /j die bij bil0. vootkotttt (ï). 

. A. De klinkers en klanken. 

§ %. Ten aanzien vun de beschouwing tn het ge- 
bruik van oiize zés klinker^, valt alleen eéüig ver- 
schil op te merken omtrent de ij en y* 

De if is (naar WEILAND en siegenbEêk) eene v^- 
lengde of verdubbelde i ^ even als aa van a^ do<ih 
door de schrijfwijze van ij ^ in plaats vun iij ontstaan» 
De y daarentegen ia eeoe letter > 4>naer talejte jeevitn- 
male vteetsd^ doeh uit die Fmnselbe xbA^ «IwiteraiS 
door overneming van Grieksdi^ M Létijtf^liëf wtMT-- 

. . • : • 
(O Wm. Spraakk. (Anut 4805) M. f I § 1. lluj>. SpraakT. b]v 53. 
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den is ingedrongen , tot ons oTcrgekomen : zij moet dtis 
in Nederdaitsclie woorden niet gebruikt, maar alleen in 
woorden van uiiheemschen oorsprong gebezigd worden. 

BiLDERDiJK houdt de ij voor i, door baren ver- 
want-konsonant verlengd in duriog, even als Ut door 
it> verlengd, lot uw wordt ; ook bij boudt de y als 
uit bet Grieksch bij ons ingedrongen, doch noemt 
dezelve, wat de figuur betreft, niets anders dan eene 
verlengde i, op gelijke wijze in het schrijven ge- 
vormd , ab men bij bet sluiten eener lettergreep deo 
laatstea trek der m ea n wel pleegt onderuit te 
balen. Hij bezigt de /> behalve in woorden van 
vreemden oorsprong, ook in de voornaamwoorden 
"*ƒ■» ëy> Ay* '*'ƒ' ^y (onderscheiden van zij , de 
aanv. wijs van het werkw. ayn), in bet voorzetsel hy 
en in den uitgang der zelfstandige naamwoorden, als 
battery , maatsckappy j razerny enz. (i) 

S 3. Omtrent de verlenging der twee- en drie- 
klanken, die op i eindigen, meenen weil, en sieg., 
dat dit door eene ingevoegde / geschieden moet, en 
schrijven alzoo maaijen , vleijen, knoeijen eaz. Bild. 
Is bier Ite sterkste tegen en schrijft maaie/ij vleien 
enz, j hij is van meening , dat de y in de uitspraak dier 
woorden wel gehoord wordt, doch even mtn moei 
geschreven worden als de p of è in kompt en hembd {_%), 

()) Wnt. Spraakk. bl. 12 § 5-7. Site. Varh- W. 5 en volgg, 
Biu>. Spraakl. bl. 37-39, Taal- en Dichll. Verscheid. IV. M- 149 en' 
Tulgg. Beg- der WoordTonchÏDg, bl- H. 

(2) WuL- Spraakk. bl- 16 «n (7 § 12. Sne. Verh. bl. 187 en 
(B8 , Taalkundige BedciiLinseu, bl. 58-65. Bun. SpraaU bl. 30, 31 
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g 4* I" ^^^ belangrijke punt van de onderEchei- 
ding der zacht- en scherp-lange e en o stemt bild. 
in zoo Terre met de ingevoerde spelling overeen , dal 
Lij de genoemde onderscheiding insgelijks noodiake- 
lijk keurt (i). In de toepassing echter verschilt hij 
daarmede in sommige gevallen. Onder de regelen , 
die in WEILANds Spraakkunst (a) voor het gebruik 
der genoemde klanken voorkomen , is er één , waar* 
omtrent bild. van een tegenovergesteld gevoelen is , 
namelijk het gebruik der zacht-lange e in den bast- 
aarduitgang erelid als in braveren, regeren^ enz., 
waarvoor hij de scherp-lange te wil gebezigd heb- 
ben (3). Wijders blijkt uit de vergelijking van fiiE- 
GENBEËKS Onderzoek omtrent eenige , te dezen aan- 
zien twijfelachtige woorden, achter de Verhandeling 
over de Spelling geplaatst ^ met bilderdijks aanmer- 
kingen op dit Onderzoek, in zijne Beginsels der Woord- 
vorsching voorkomende , dal tusschen beide laalken- 
ners nopens eenige woorden eene verschillende uit- 
spraak plaats heeft. Zoo heeft de eerste in deren , 
generen, slepen en zweren (etteren) de enkele e, de 
laatste de dubbele; de eerste in kweekenMin teeder 
de dubbele, de laatste de enkele e. Even zoo heeft 
siEG, de enkele o in nopen en schromenj waar bild. 
de dubbele verkiest; de dubbele o in gedoogen , 
genooten , snoode , toonen (meerv. van toon , tonus] 
en troonen , waar de laatste de enkele o voorstaat. 

(f) Bild. SpraaU- bl. 33-36. Siec. laalk. BeJenl. LI. <1. 

(2) BL Ï5 Ï7 § i9-32. 

(3) BuD. Spraakl- Ll. 396 en 397. 
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Het «elfat. naamwoord hover^ in dè Termelde lijst ynn 
twijfelachtige woorden niet voorkomende, heeft naar 
de aangenomen BcKrijfwijze de dubbele , doch in bilb. 
Geslaelitlijst de enkele o. 

S 5. Grooter is de OTereenatetnming Tan de Bp«l- 
llng der beide taalgeleerden, ten aantien vaö het on- 
derscheid tusschen ij en ei. Ik, heb tosschen hen in 
dit punt geen verschil kunnen bespearen, met uit- 
aondering misschien van een eDkel woord , met na- 
me malvezei I dat hij sieg. met ei j doch in BiLD, 
Geslachilijst met y yoorkomt. 

S 6. De verlenging der a , die oadtijds door e of 
/geschiedde , is door sieg. verworpen , en daarvoor de 
dnbbele aa in de plaats gesteld; hij schrijft das aar 
(korenaar), haar} even zoo heer, meer i oor (ge- 
slacht) en dergelijke. Ook bild, volgt hierin het al- 
gemeene gebrnik , hoewel hij de aangehaalde woor- 
den bij voorkeur ai>> hair , heir , meir , oir schrijft , 
ja zelfs de spelling van Aecr voor heir op meer dan 
*ene plaats ten sterkste afkeurt (t). 

g 7. Even zoo verwisselt SIEQ. in paerelt paerd, 
zwaerd, naerstig enz, de ae door de dubbele a | 
waarmede bild. overeenstemt, die echter omtrent het 
woord parel opmerkt , dat het heler peerei geschre- 
ven werd (a). Het woord wereld, waarin veelal de 

(O SiBO- Verh. bl- 81-89, Twlk. Bedenk, bl. 67 en 68- Biid, 
SpnaLl. bl.33, 33 en 391 , Taal- cu Dichtk- Verscheid. IV, bl- 143 
en 144, Geilachll, op air, Tiair, heir ent. 

(2) Soa. VcrU. bl. 89-97. Bild. Geslacbtl. op p'tart rn Leltcr- 
eobrift, bl. \U 
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uitspraak van ae of ê gehoord wordl , verltiest SïEG. 
mei de zaclii-ïange e ; t\vo. integendeel schrijft vol- 
standig wareld (i). ' 

S 8. De verwisseling van ait door «'> in t/et,' ] 
veilig enz, en de onderscheiding van nu eo aau , iiP I 
lauWer, blaaatv enz.j wordt mede door bild., hlijlcen^ 1 
het gebrniiï, voorgestaan; met deze uitzoadering, da^ I 
de laatste daauw eo Mai verkiest , terwijl de eerstee 1 
deze woorden dauw en Mei schrijft (a). 

S 9. Wijders wil fliEG. in den tegenwoordigen tijd 
van komen, ik kom enz.; bild. merkt aan, dat ik kojii 
en ik kome onverschilüg is ; doch verkiest , blijkens 
het bestendig gebruik , ik koom, gif koomt enz. (3j. 
Voor likdoren en Ukteeken van sieg. gebruikt bild. 
lijkdoren en lijkteeken f4)- Even zoo vin:it men ein- 
delijk verschil in het gebruik der i in de uitlieemi* . 
sche woorden cipres » citer , liniaal en livereij wel^ l 
ke door stEG. op de gemelde wijze , doch door bild. ' 
cyprea , cyler, lineaal en üeverei geschreven wori 
den (5). 

B. De medeklinkers. 

§ 10, Naar de aangenomen taalregeling worden de 
letters c, 7 en s niet als tot onze taal hehoorende 
beschouwd, en mogen zij dus ook niet in Nederdnït- 

(I) Sieg. Vcrfa. bL93. Bnj. GedachÜ- (f het woord. 

(1) Sixe- Vetk. bl. 140 en 141. Bild. Geilochtf. op de wtwnlca. 

(3) SiEG. Verh. bl. 301 en 105. Ban. Spraakl- L|. (W- 

(4) Sik. Verh. bl- 1I<-2I5- Biui. Getlacbtl- op de woorden. 

(5) SiBB- Wwrdenboel. eu Bild. Geslachli, op de woorden- 
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•cIm woortei gahroikt wordetu Bu). «temt hiennedè 
mei Tolkomen ia; muur sijiie meening kacii de Cj voov 
de fcherper s j bij ons wel gebezigd worden ^ en hij 
tehrQft dns citraadj, cingal^ welke woorden .ai^G. 
met eene m «uiTangtj in plaats van het ingeyoerde 
êchepier schrijft ky secpier (x). D^ yu voor .Am^ is , 
■aar sijne meening , thans te onregte yerbannen ; en 
die .X wordt door hem Terkosen in het woord ^uj;^ 
dodi overigens met ks verwisseld {%). 

S xi« De / is, naar siBG* .en WBii*., eene i, wel- 
ke ^ aan het begin eener lettergreep geplaatst , de ei- 
fenschap eens medeklinkers aanneemt. Bild. echter 
haschonwt haar als een' wc:i^i|lijken medeklinker (3)* 

$ ia« Met betrdiking tot de verwantschapte me- 
deklinkers (ienpsdeni, g en chj penf^ z en 
9) is by onxe s<i^rijvers het volgende verschil op te 
merken» 

SiOSO* begunstigt de schrijfwijze van ontifangen^ 
OBAwnleii en fonkehn ^ daar silo. zich integendeel 
in de twee eerste woorden van eene / en in het laat- 
ste van eene v bedient (4)« In zamen verkiest sieg. 



(4) Wnt. Spraakk. bl. 32 en 33 § 39-41. Sog. Terh- bl. 80 en 
81 « TaalL» Bedenk. bL 71 en 72* Bn»« SpraaU* bl. 53 en Geslacbtl. 
op de woorden* 

(2) SpraaU. bl* 54 , 55 , 57 en 396. Geslachtl. op q* 

(3) SiE6. Terh. bl. 484. Weh. Spraaik- bl. 34 $ 43. Bujd. 
SpraaU* bl* 45 en 46, Taal- en Dichik* Yèrsclieid. IV , bl. 455 en 
volgg. Beginsels der Woordyorsching, bl* 22* 

(4) SisG. Verb. bl. 446, Taalk. Bedenk* bl. 70 en 7l. Bud. 
Spraakl* bl* 393* Peuivs Aanteek. bl. 69* 
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de Bj Biu). de s (i). SlEG wil antwoord en bil0. ■ 
andtvoord (2) ; ternijl de eerste ia de woorden 
dagvaardt knods en hruid (buspooder) eene nf, en dé 1 
laatste eene t bestigt (3). SiBG. eindelijk schrijft den 
uitgang loaarta ia werwaarls enz. niet tSf dodl - 
SILD. met de enkele l (4)* 

§ t3. Een meer belangrijk versofail heeft platu ' 
omtrent de spelling met g en ch. Sieg. namelijk be- 
houdt de g in woorden , welker woitelwoorden die g . 
hebben, en schrijft dus kiagt van klagea, pUgt van ' 
plegen enz.; doch bezigt de ch in zoodanige woor- 
den, waarin de g tCkx als wortelietter voorkomt, ali ! 
kracht, vrucht enz, Qild. daarentegen verwisselt da | 
g Eieeds met ch , wanneer zij door de ^gevolgd wordt j 
en schrijft dus macht 1 klacht enz, (5). 

§ i4> Omtrent de verdubbeling of verlenging der 
woorden met ch heeft tusschen beide taalkenners me* 
de een verschil plaats. Sieg. wil in lagcherti Ugchaam 
enz, de ch met de g verbinden ; terwijl sild. zich in 
dergelijke woorden vau de enkele ch bedient, en 
lachen t lichaam enz, schrijft (6), 

§ i5. Wat aanbelangt de onderscheiding van ge> I 
lijklnidende , doch in beteekenii verschillende 1 

. .'.L,, .T':i-f-:i M -n-' .;-.ie(i) 
lO SiEC, Verb, bl. 118. -'■■«•^ l- U.tyiJH 

(2) £iE«. Verb. M. (59. toji. Spnakl mi . GedaAÜ^ cféUd. 
(i) Sitb. Woordenb' «Q Buk. GetlachÜ. .>i(i/ 

(4) SiEO. Veib. U. IfiO. Bêè». SpruU. M. 2» m «3. >^^ (CJ 

(5) Soa. Vcrh. U. 16»-(6$. B>lb. Spruit bl. «l :. T .a,a 

(6) Sae-Vah. bt 189 «a 189, TmO. Sedmi, M.«|«h4ff. 
Bu*. fp»'*'- U> 52 (& 5$. .1 «-J 
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, dooe du spellingt bicrin ziju ome boide taalken- 
I aiet in «Urn deel« van lieuteUde gevoelen. Aarde 
m] «n fliVf^ (todolesl, eod wel als aard io drojik- 
y scliri)l't tiiBG. alle met <jy doch NtD, vril 
R vwi;a Uauie Troordca mei <j en dus aart, aariigj 
altmede dronkaart, gri/zaart caz., en mccki aeo, dat de- 
M UaUlc QÏlg&Dg geheel oudCTscheiden ïs van liet nn- 
-dere aart (t). De onderscheiding van ligt (levis) en 
Üc/U (lumcn) keurt biu). af, bewerende dat Hgt niet 
fan liggen, mattr Tan UJien of lichten afstamt (2). 

S 16. Ia thans, allhans, vcarkiest sieg. de d weg 

,(« laien* ofschoon eikennende, dat die wooidea oor- 

wkelijk ta hands , al te hands geschreven wer- 

nj ia nogtaaa houdt hij tetns voor een' eeuvoudi- 

uitgang, en beweert, dat (Ut woord het nochtan 

t Oadcn is. Bll.i>. behoudt de schrijfwijf^ van thanda 

\ althands, en schrijft ook noglhands, bewerende dat 

t oade noehian (d. L nog dan) geheel onderschei- 

ii van ons nogthandsj waarvoor men oudtijds 

Khiant {nog te hand) schreef (3). Bild. verkiest 

tgelijks de d in doorgaands^ volgends, enz. vraat 

. die verwerpt (4). 

t S '7- ^ onderscheiding van bïjvoegelijke naatn- 

' (I) Suc. Vdfa. bl- I95.197. BiLi). Verb. o. d- Geiladiten, bl- 183, 

Jitl. op aart. 

Inc. Vofe' bl- <99- Biu. rauiu Aut- bl- 68 en 69. 

.. d. Geilicht. bl, 3iO. 

* (3) StK- Vcrlk bl- 116-118 en Tulk. B«denL- bl- l-iSen 4»-58. 

»- T«l- en Dich(k. Venchcid. Hl, bl. 71-78 en IV. bl. 169.(91. 

(*) &IS. Verfi. U. H8-a0 en Tulk- BoJaut. bl. 73 en 71. 

Biu>. Taal. en Dichtk- Vcnihdd. m . t], IW, Spiaall. IJ, HO. 




woorden en bijwoorden' '^'■- zoo als die door' sieg. ge- 
sctiedtj door den uitgang sch bij de eersien en 5 bij 
de iaaistenj b. v. vergeef sch j onverhaedsch en ver- 
geefs, onverhoeds 1 wordi ook door bild, voorge- 
staan, ofschoon voor onnoodig gehouden (i). De zelf- 
standige naamwoorden dos en, was (ccra) vinden wij 
in des eersten Woordenboek zonder , en in des laat» 
sien Geslachtlijsi met clu 

, § i8. Sieg. wil in sommige woorden , ",op nwj 
liik en loos uitgaande , in de uitspraak , de e gevoegd 

'liebben , als beeldtenis , voortreffelijk: j slrcfffeloos en 
dergelijke ; bild. echter meent , dal deze inlasschiug 

. dere niet noodig is , hoewel zij in dfl uitspraak steeds 

^geboord wordt (2), 

is ig. Ten slotte volgen hier npg enkele woorden j 
in welker spelling bild. van het gewone schrijfgebrnik 
afwijkt. Achter behalve verkiest hij de n, behalven (3]; 
in gansch en onstuimig plaatst hij achter de r eene 
t> gantsch ^ onlstuimig (4) ; in iangmoedig gebruikt 
hij , in plaats der g, de-»eheppere k (5j ; hemelUng moet, 
naar zijae meeuing, volstrekt met ééne l geschreven 
worden (6) ; en iu geesel verdubbelt hij de s {7). 

(O SiEC. VerU. bl. 228 en 229. Bild. Taal- «u DicLlk. Ver- 
scheid. I , LI. 130 , Verht o. d. Ged. bl. 92 en 93. 

(2) Stao. Verli. bl. 310-249 en Tulk. Bedenk, bl. 77-79. 
Bild. Spruali. bl, 42 on 391. 
(3] Spraakl. bl. 243. 

((> SpruU. bl. 3S3 «n Getlachtl. op ituim. 
(5) Spraall. bl. 393. 
.l'il(fi) V«rK.,o. d. Oeal. bl. 270 «n IU. 
(7) Geslachtl. op lieC noord. 
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C De tamenateiUrtg Pan woorden. ;H>aw 

^ ao. Ofschoon WErt. en bild. ' omtrent het atot 
niet aaneenachrijven der woorden genoegzaam over- 
eenkomen, daar zij beide meenenj dat dit dikwijls ta- 
melijk onverschillig is , en het gebruik te dezen op- 
zigte veel invloed Keefi (i), zijn et echter enkele ge- 
vallen , waarin zij verschillen. Bild. keurt het aan- 
eenschrijven van het woord terugf zoo als men dit 
'bij WEiL. vindt , ten sterkste af (a) ; zoo wel als de 
vereeniging van ultdrakkingea als: af te trehken, 
over te zien tot aflelrelchen , overtezien, gelijk dït 
door velen [doch ook volgens SIEQ. te onregt (3)] ge- 
daan wordt (4)' Weil. eindelijk schrijft eene hand 
vol en keurt handvol af j terwijl bild. een handvol 
Én eene hand val beide goedkeurt (5j. 

,.'wla 
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. -;a}'VrBiL»,S^n*kU'UU't3H596149.Bt£D.5pnnU.l)L£4'7f. 

(3) W£IL. SpraalL. LI. 4< j 66. Bild. S^r«aU. U. 397. . 
{3} Ti»1k. Bedaak. bl. 30. 

(4) Spraol,!. bl. Él bh &&. Nieuwe Taal- en Uicbtk. VnicIieiJ. 
II, U. <S CD 19. 

CS) Wbil. 5f fmU.' bl. 14 9, 68 CU de Auit> SiU). Geslaclill. 
op haanah 



AAN7EBKENIN6EN. 

BL aia/ «Temeer nog werd ik daartoe genoopt'* ent. 

Te regt zegt daarvao de Heer uvuft in zijne Be-^ 
oordeeling van bilderdijks SpraaUeer, bl. 5: «Iemand 
die de spelliog van den Heer B. in alles ivil volgen , zou 
zich zeer bedrogen vinden, wanneer hij daartoe in dit 
zijn Werk de noodige aanwijzingen zou meenen te vinden. 
Deze ontbreken , grootendeels , niet alleen opzigtelijk de 
spelling van enkele woorden ; maar ook omtrent de hoofd- 
punten, en de algemeene regelen der spelling." Doch wat 
die Heer verder laat volgen, over de ongelijkheid van B. 
aan zich zelven, komt mij minder gegrond voor. Voor- 
eerst toch is dit wel te vermoeden in een' schrijver , die ons 
zoo talrijke werken geleverd heeft , dewijl de ondervinding 
leert, hoe men, ondanks den besten wil, door verschil- 
lende oorzaken, te dezen aanzien ongelijkheden kan be- 
gaan* Het werk van den Heer iumber zelf zou hiervan 
ten bewijze kunnen verstrekken: zoo vindt men b. v. bh 
i33 de schrijfwijze van haaalaut , bL 187 en i58 uaee- 
LAiTD en bl. i5i maprt.atit; bl. 3i5 treft men konzoruuir 
ten en op de volgende bL konsananten aan , welk laatste 
voorbeeld te opmerkelijker is , daar de schrijver (bl. .6) 
dezelfde ongelijkheid , ten aanzien van hetzelfde woord, ak 
in twee onderscheidene werken van B. voorkomende, bij* 
brengt. Doch ook voornamelijk mag ons deze oneenpa- 
righeid van B. te minder bevreemden , naardien misschien 

Q 
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geen schrijver minder prijs steMe op vobtrekte eenparig- 
heid, dan hij. Hooreo wij hem hierover zelven sprekeo. 
la de Verhandeliüg over de Geslachten (bl. 366) laat hij zich 
dus uit : iiDil beginsel van eenparigheid klinkt by velen 
leer fi-aai , en men heeft er dikwijls veel aan opgeoflerd. 
Gants te onrecht. Wat is toch de eenparigheid in wille- 
keurige zaken? Waarom, loo , by voorbeeld, vriend als 
het eigenaaiiige woord , en vrind, als door het gebruik ge- 
noegzaam gewettigd , beide even goed zijn , zal ik tusschen 
die twee eens gekozen hebbende, voor altijd aan die ketü 
gebonden moeten blijven , en nooit het andere woord mO' 
gen gebruiken? Dit heb ik iemand zija leven laag dm 
lien uithouden , die , na dat hy op zijn achttiende jaar in 
het eerste vei'S dat hy maakte vrind op bemind gerijmd 
had , daarom nooit vriend wilde schrijven of uitsprebea , 
maar op zijn zestigste jaar met dien roem van eenpaiig- 
heid ten grave zonk ; op welk oorkussen hy zeker ou 
niet ongeruster ligt. Op deze wijze maakt zich ieder een 
byzondere taal of dialekt , en de ware , njke en in ver- 
■cherdeoheid onuitputhjke taal , die wy behoorden te 
schrijven , Iaat men daar. Dit heeft met de verschillende 
uitspraken en daarvan afhangende spelling [b. v. in nevens 
en neffent , levens en teffens , stollen en sfallen) plaat», 
dit met verschillende woorden van gelijke verwantschap , 
als wai^el en wankelend; welk, welkend, verwelkend, en 
verwelkt ; met getallen en getaien ■ met hy komt en hy 
toont; % leit en hy legt; geteid en gezegd, enz, — Zulke 
eenparigheid maakt bekrompenheid , stijfheid, en eento- 
nigheid. Zrj verwoest i!e taal." Dus ook in de Voorrede 
*oor den Ondergang der eerste Wïireld, bl. XXV: n Dal ik 
in het stuk van spelHng altijd ala tusschen het echte taal» 
rigen ep 't gebruik dat ik in mijnen tijd vestigen zag , in- 



geklemd zat, weet ieder. En ik ben overtuigd, dst eene . 
volmaakte algemeenheid van speUiog even zoo bdaclilijk- 
en onzinnig is , als een algemeen vaststellen van eene be- 
paalde Staatsvorm , stelsel van belasting , en dergelijke , 
welke alle, middelen en geen doeleinden zijn, en dus, in • 
alle opzichten , van allerlei byzondere en zich zeer ongeJi 1 
lijke omstandigheden af moeten hangen; en die dus, zov * 
dra als zy anders aangemerkt worden, onzinnige opoffe-i 
ringen zijn van waarheid , van plicht, en van rechten , waar> 
aan men het heiligst ontzag verschuldigd is , en waar bo-' 
ven men niets op aard stellen mag. — De Taal bestaat in 
geen lelterfiguren , maar in levende klanken ; deze te ken- 
nen te geven, en dit zoo na mogelijk, is al wathet schnj-' 
ven beoogt; en de byoogoierken waardoor men iets meer 
wil, hebben altijd de nadeeligste invloeden gehad." En 
eindelijk in de Taal- en Dichtk. Verscheidenheden , D. IV, 
bl. 167: nBet is — in allen opzichte waai', dat er gee« 
ne volmaakt goede spelling is uit te denken 5 dat elke wij** 
ie van spelling hare onoplosbare zwarigheden heeft ; etf 
dat van alle dwaasheden , die ooit het menschelijk gM 
slacht belachlijk gemaakt hebben, een der grootste is, e** 
ne algemeene spelling in een taal te willen verlangen ; vootf 
zoo verre men in byzonderheden afdaalt. In geene taal do* 
wareld lieeh zy ooit plaats gehad , en in geene kan eyt 
plaats Lebben dan met invoering der volstrektste doiB» 
heid in de taal en hel onherstelbaarst bederf van de Natiej 
hel geoi hy alleen wel gevoelt , die de aait der taal , ha« 
verband met gevoel en gedachten, en haar ware «1 noa9l 
genoeg gewaardeerde verhevenheid in leerde zien." ■*■ 

Na deze en dergelijke uitspraken van eenen' schrijveffF 
kftn het niel bdlijk geacht worden , volstrekte eenparitfïJ 
heid bij hem te verlangen , en in geval van ongelijkheid' 
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■■II üth (dm . beat desmgens te gispen, la bet o)ge- 
meeo meenen wij , omlj'ciit ■ildskdijks veitliensten als 
lOAlkuudigc , de volgende opmeiltng ter beharligiag Ie mo- 
|ta Mnpri)ie«: » Kitl too leer tle afleiding van hel één 
of •Ddcre irooril, de i{)eUing van beUelve, of het geslacht 
dat er kan toegekend ntoet worden ', maar vooral de alge- 
tseene groud der laai-, speU en geslaclitsregeling , de we- 
r« Burtl der taal en spraak., en de tamen&tenimiag van 
den tncasch als denkend en spreken wezen {ratio el ora- 
tie), lijn van lioog , va» onwaardeerbaar belang voor den 
wi|«gcerigen beoefenaar der (alen, en voor dezen niet al- 
leen , maar voor ieder wïeo kunst co netenscbap , boven* 
al , wien de gewigtige kennis van den mensch , van licb iel- 
«en . waard en diei baar is. Vaa waar dan , dat men in bet 
beoordeeleo der taalkundige werkea van BrLDERsiJK zoo 
leel over enkele, dikwijls geheel op zich zelve slaande bij- 
londerheden ; wonderlijke (ik erken het) en soms al zeer 
onaaonemehjke woordaQeidingen , enz. beeft getwist, ter- 
wijl men het oneindig gewigtiger onderzoek naar het be- 
ginsel van biu>ebim)&s Spraakleer, en deszelfs verhouding 
lot 's menscben innerlijke natuur, meestal beeft verzuimd? 
DU verzuim moet des te jammerlijke!' gerekend worden, 
nis liet zeker is, dat bij in deze wetenschap dieper is in- 
gedrongen dan bet grootste deel der overige laalkenneren , 
CD de juiste kennis van 's Mans gevoelen ten minste hoogst- 
belangiijk is." — Zie Algemeene Ronsl- en Leltei'bode 
voor bet jaar i83a, n*. 4<*, bl, ig5 en 196, Men zie 
ook het stuk, getiteld: «Over de beginselen van het Taal- 
stelsel van Prof. iunkeb , vergeleken met die van bildeb- 
i>Hiis Spraakleer," van dezelfde kundige hand, en voorko- 
mende la n", 5o van denxelfden jaargang van gemeld 
weekblad. 
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BI. atS. ulo het bdangrijke punt van de onderscheiding 
dor zadit- en scherp-lauge' e en o*' enz. 

Ten opzigte van de spelling met e en o komen bij sisg. 
en WEiL. eenige ongelijkheden yoor. In sieg. Verh. o. d. 
Spelling vindt men kneden , en in het Woordenb. voor de 
Spelling aanhteeden^ doorkneden, kneden^ in weil. Hand- 
VFOordenboek aankneeden^ doorkneeden, kneden ^ omkneeden^ 
verkneeden, Weil. schrijfl in het Hand woord, kreten , en 
SIEG. in de Verband, kreete. Noten (zangnoten) vindt men 
in het Woordenb. van sieg. en het Handwoord. van weil. 
met de enkele , doch in des eersten Verband, met de dub- 
bele o, 

BI. ai6. i»De spelliog van heer voorkeur,'* 

Men weet, dat, sedert de invoering der aangenomene 
taakegeling , de Hoogl. sieg. , omtrent enkele punten , zich 
verkliaiard heeft van een ander gevoelen te zijn. Dit betreft 
ook de spelling van Tkelr voor heerden wijders die van jCèüfen 
voor Leyden , vonkelen voor fonkelen ; het bezigen van ééne 
s in dwaandijk , hms$dijk , prijsselijk enz. ; en het invoegen 
der i achter de n in openlijk , wezenlijk , om uwenwü enz. 
2jie het Voorberigt voor de vierde uitgave van des Schrijvers 
Verband, over de Spelling , en het Toevoegsel tot het Berigt 
voor het Woord, voor de Ned» Spdl. , herziene druk van 1829. 



Het vorenstaand opstel is getrokken uit het eerste ge- 
deelte van mijn sOverzigt der Verhandelingen over de Ne- 
derduitsche Spel- en Spraakkunst van de Heeren siegehbebk 
en wtihAVDf vergeleken met de Spraakleer en verdere 
taalkundige Schriften van den geleerden Heer Mir. w. bil- 
VKMDUKf' ten jare 1827 door de Brugtcfae Maatschappij van 
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Vaderbodscbe Taal* eut I^erlui»de.bduroond ; docb i9|ttar- 
van de uitgave , die in bet £Q»de deel va6 de jredudn 4flr 
Maatacbi^pii bad moeten geschieden , uit boofde vaa de 
plaats jgehad bebbende gebeuptenissen , natuurlijkerwijze 
(yoor zoo verre mij bekend is) geen voortgang heeft gehad * 
en denkelijk ook vooreerst niet zal hebben. Ik heb dus de 
vr^heid genomen, bet bier geleverde (met bekorting en ver- 
andering) daaruit te ontleenen , en zal misschien in het ver- 
volg, ter aanwijzing van bet bestaande verschil ia het ove- 
rige gedeelte der spraakkunst, een dergelijk opstel plaatsen. 
Welligt verwondert men zich , dat bij dit vergelijkend 
Overzigt geen gebruik is gemaakt van het » Woordenboek voor 
de Nederduitsche Spelling, volgens Mr. w. bildeeouk, 's Gr a- 
venbage, immebzeel' Junior , 1829;" docb, na een Baaaw- 
keurig onderzoek van dit zonder eenig voor- of naberigt in 
druk verschenen werk, is mij gebleken, dat bet, uithoof- 
de van deszelfi onnaauwkeurigheden en sti^digheden me^ 
Ba* uitgedrukte gevoelens , den naam van » Woordenboek vol- 
gens BiLDEBDiJK *' uict mug dragen en gefenerlei g(ezag beeft. 
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TFanneer men de Nederduitsche Spraakkunsten op« 
slaat j dan komt men onwillekeurig op de gedachte , 
dat de uitspraak der woorden aan hoegenaamd geetié 
moeijelijkheden onderhevig is. En schoon on^e taal 
in regelmatigheid van uitspraak vele andere leven* 
de [ol) talen overtreft , zal toch een naauwkeurig waai^«- 
nemer moeten beketmen , dat dit gedeelte onzer spraak- 
kunst wel eene opzettelijke behandeling verdient. ' 

Van de Letters. 

• ■ 

Letters zijn teekenen ^ waarvan men zich bedient .^} 
om eene taal zig^tbaar voor te stellen of te schrijven. 
Dezelve zijn : 



r • * 



(O I>it stuk werd gedeeltelijk vroeger geplaatst in » De Roze» 
struik;" D. II. n«». 4k\ > ? 

(2) De doode talen kiomen hierbil niét : in tanmikivf ^ 49iH}Jt 
ieder volk se naar- zijne. eigene; taal iiitipreekt .. , , » ./ 

**'tlv ' *.'. •'ƒ*-. 
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a, b, c, d, e, f, g, ch, h, i, ij, j, k, 1, m,ii, 
o, p, q, r, $, t, u, V, w, x, y, z. 

Van deze letters komen de Cy q y x en y slechts in 
vreemde woorden yoor, en behooren dus eigenlijk 
niet tot de Nederduitscke letterlijst; dan, daar wij ze 
tot het schrijven yan woorden, uit vreemde talen 
ontleend, behoeven, meenen wij ze hier wel eene 
plaats te mogen inruimen, 

P^an de Klinkers» 

9 

Een klinker h «en ^mittMdBf^ klank , welke voort* 
gebragt wordt door eene hoorbare uitlating van den 
adem 9 gepaard met eene zekere plaatsing van iwm 
mond^- zonder dat er eenige verandering of verplaat- 
sing der. ^praak-organen geschiedt, Hel getal klinkers 
behoorde dus gelijk te wezen aan het getal der wij« 
sea^ waarop men eenen eenvoudigen klank voortbren- 
gt kan* Dan in de meeste talen heeft men meer 
eenvoudige klanken , dan klinkers , waarom men twee 
of meer klanken door hetzelfile teeken voorstelt, of 
men voegt , bij gebrek van een gebruikelijk teeken , 
twee teekens bijeen* 

Volgens boven gèi^gAt ifyi dils klinkers in onze 
tad: 

a.) Énkele Teeienen. 

a, e, i, o, u, (y). 

Bij de vorming dezer klanken bespeurt mrtn eeiie, 
èéMe vtj^bnaiigheid*. B$ de « lleail..dd.iiiotfd de 
groottte opening , l^l^e ÉUëttgékaSi f^&fftdSètt tot 
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«Ml de Uj wanneer zij het kleinste is. Bij de e is 
de ■fstand van de boren- tot de onderlip een weinii^ 
kleiner, dan bij de a; en de tong, die bij de a zoo 
ver mogelijk achter in den mond is getiokken, met 
de punt naar beneden, komt nu merkelijk voorwaarts, 
verheft zich met het middelgedeelle naar hel verhemehe, 
terwijl ecbier de punt naar beneden, zelfs eenigzïns 
saar achteren gekeerd blijft. Bij de i vermindert de' 
opening van don mond weder een weinig, en de long 
komt nu zoo ver naar voren , dat derzelver middel- 
gedeelte de bovenlanden en het verhemelle raakt. Om 
de o voort te brengen, laat men de tong bijna op de 
zelfde plaats, als bij de a, doch de opening van ded 
mond wordt nog klefner , dan bij de i , en, door dé 
nadering van deszelfs hoeken tot elkander , bijna rondl 
Bij de u blijft de tong even als bij de aeno, doch 
de lippen worden nog meer zamengetrokken, daö 
bij de o , en vormen eene meer ronde opening. De 
y , welke atlecu in uilheemsche woorden voorkomt, 
is in bare uitspraak gelijk aan de i, en mag nimmer 
ij worden geschreven. 

b.) Z amengestelde Teeienen. 

en, ie, oe (iJ. 

De eu staat, wat hare voortbrenging betreft, ins- 
schen de e en i ïn. De ie is slechts eene verlengde 

(I) Deze teelLecea «ordeu meeital («eeUauXcit geaoani ; doch 
] bij de uitipraaL. denelTe ileehti eencn enkelen ooyei- 
«tBg4ca klani bport , veiditncn li] dien num niet. 
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£. De oe houdt het midden tusschen o en ii / eoo 

dat 01^ enkele klinkers das zouden te staan komen ; 

a^ e, eU) i, ie> O9 oe^ n, j. 

c.) Tweeklanken. 

Twee klinktts , die te zamen worden uitgesproken ^ 
doch zoo 9 dat men elk derzeWe duidelijk onderschei- 
den kan 9 worden tweeklanken genoemd. Zij zijn: 
ai 9 aai 9 au, aau^ een, ei^ ieu> ij) oei, ooi, ou, ui. 

d.) Drieklanken. 

Drie klinkers , welke zoodanig te zamen worden 
uitgesproken^ dat men elk derzeWe naauwkenrig on- 
derscheiden kan^ worden drieklanken genoemd. Men 
heeft er in onze taal slechts een^ 

iaau , 
Toorkomende in het woord miaauw , waardoor men 
het geluid der katten nabootst. 



f^an de verschillende klanken der Klinkers. 

Men verdeelt de verschillende klanken meestal in 

korte en lange; en deze weder in zacht^korié en zacht" 

lange 3 scherp^korte . en soherp^nge. Dus hebben 

wij yierderlei klanken^ als: 

^ ia. zacht-korte. 

I. Korte ) w 1. 1 

{ o. scnerp-korte. 

-. i.^-o f ^ zacht-Jm^ge. 

Tké Jbange. /• . /• i.-^. 

, \ b, scherprlanj;?. - 
Het langei.of. korte: bij de 'aitaptaak der Uinker» 



hangt af Tan den tangeren of korteren lijd, dien men 
tol het uitspreken bezigt. 
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I elk der Klinkers in hel bijsonder. 



Daar de a door alle beschaafde lieden en in alle | 
woorden op de zelfde wijze uilgesproken wordt, is zij { 
aan geene moeijelijkbeden onderhevig, en zal dus gee- 
ne beschrijving noodig hebben, Zij is kort of lang: 
I. Korii wanneer zij, niet verdubbeld, door ee- 
neo medeklinker is de zelfde lettergreep gevolgd 
wordt, alst ai, mal , ark ^ barst, 
a. Lang, wanneer zij verdubbeld is, of sau faet 
einde eener lettergreep staat , als: aal, maal» 
vaar, ha, sta, ha-len, ma-ken. 
E. 
De e komt van alle klinkers Uet menig vuldigst voor, 
en heeft tevens de grootste verscheidenheid van klan- 
ken. Zij ia : zacht-kort en zachulang , scherp-kort 
en scherp-lang. 

1. Zachl-hort. Deze klank komt overeen met de 
stomme e fe muetj der Franschen in pére, mé- 
rite. Men vindt dezelve in de woordjes; ge, 
me, ie, de, enz.; en in alle leiiergrepen, die 
geeoen klemtoon hebben, als: lieminnen, ge- 
een i deze j öegin, ferhaal, iiaizes, enz. 
s. Zacht-lang, Dit is de klank, welken de e 
hare opnoeming ia de letterlijst heeft. Üezel' 
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(é fermi) in bonté j ohMtéV ZQ fcdlnr yoöt 
yerdubbeld of a«n het einde eener lettergreep • 
waarop de klemtoon valt, als: heen, beneden ^ 

AANMERKING. In eonige weinige woorden heeft 
de e eenen onregelmatigen klank , gelijk de 
opene è^ (è oupertj der Franschen in père , 
mèfe. IS} zijns* ifenefd^ Keer (heix^/ meer 
(meiry, en de daart&n afgeleide, misséhien 
ook ;>erel (parel) , HerA (larelj, en speer0 
V«len spreVen deze woorden echtcJtr mét den 
«egelttiatigen Uknk' nic 
3* Seherp-korü Sêze* ift tli^Bedèriei : 

a. De ónregeUÉiati^e kl&nk dïér zaclit-Iangè e, 
dbch kbrt , eenigzlns gi^jk'ende naar de Fran- 

sche é' oupért in succes > dotK réeV korter. 

« 

Dezelve komt voot, wanneer de ej niet ver«> 
dvbbdd., door- eenen 'msddLUnker. in 4®'£^lf- 
de; leuergiTflepry 4ie dm^kUmt^^e^ïhe^i^i g^ 
Tolgd wordi^vb^balYe^tocA^fta a)s:F hétj bedi 
legs hecht, lek, bel, hem,,' hen- 1- lep,, 

bet>^.zet.» 

2. . De e. Toov dd r is gelijk ai^n de-Fran^che e 
in germe j yèrmerv, of 'a«i de 'eng^la^he a in 
fat,^c(U, at, aU: werk, eHsy 
4« Scherp^lang» In dit geval- is- dé e akijd ver- 
dnhbeld/ee^ en verschilt van de caish^-^lange en- 
kel door eene meerdere scherpheid^ in.^de uit- 
spraak f die echter ' door? velM&- niet waairgeno- 



men wordt, alst been j beejien , meen«H. Het 
is intussclHtn niet te loocheoen , dat er zulk een 
Terschil bestaan Iieeft , gelijk Dog geBoegzaant 
blijkt uil de verscbillende longrallen der platte 
volksiaal , en uit de verwaoischapte talen. Ia 
het engelsch viadt men voor de scherp-Iaage e 
(ee) de ea , en voor de zachl-lange de ee s hij 
voorbeeld! weaki (w€ek , zaoht ,) en week, 
(week , tijdperk va« zeven, dagen (ï). In het 
HoogduilscK heeft men ei voor onze ee « als; 
SeiM i beea, Stein, stesn, 
EU. 
Deze klank is de verlengde scherp-korte u, ab : 
deun,^ beun, leunen. Dezelve komt oveceea met de 
Hoogduitsche ó' ïn Kónig , Töne. 
I. 
De i heeft slechts twee klanken en is altijd kort. 
I. Zacht-korl , gelijk de korte £ der Franschen 
(i href) in finira , doch veel korter. Zij komt 
enkel voor aan het einde eencr lettergreep , wel- 
ke den klemtoon niet heeft, als: aanwesigej be- 

(O ï" «Ie Engeliche taal ïa ook in de uitipraak geen versehil. 
wuiB> xegt : ilk hail altijd . gemeood, dat ds ea een ncinif Tan 
de tt T'nohilda, doch i'o venaaarde cUBim , «jen ik daarr 
•*cr een] raadpleegde, verLlaardi 
klankcD Tolmaakt gelijk 

door hem bezorgde, uitgave van zijn uiiniuntend 
Dictionaiy , zijn getoclcn als het 
■ In allen gevalle, bet verschil ia leer gering 
ichouweo all Tolmaakt gelijk aan de lange opi 
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f^i xtgeo» Deze klank komt overeea met dien, wel- 
•I , ken de i bij de opnoetniug io de letterlijst heeft, 
dgch is korter. 

A&nMERKiNG i. Mch geeft ï/ gewoonlijk op als 
eene verlengde ij doch de klank der ij in 
eene beschaafde uitspraak is daarvan geheel 
velschillend (zie beneden]. Ia de platte volks- 
taal alleen heeft zij dien klank. 
AANMERKING 3. lü de Nederduitscbe woorden 
komt de i niet voort met den klank, dien zij 
bij de opnoeming ia de letterlijst heeft; doch 
in vreemde woorden overal , waar zij aan het 
einde eener lettergreep den klemtoon heeft , 
als ; religie , ibtcus. 
a. Scherp-hort y overal , waar zij , in de zelfde let' 
tergreep, door eenen medeklinker gevolgd wordt, 
als: in, vind, bemin, visch. De Fraasche en 
Duitsche taal hebben dezen klank niei. Zij komt 
overeen met de Engelsche i in; tin, inn, will, 
him, miss. 

IE. 
De ie is de verlengde zaclii-korie i, als: dier, 
tien, biest, stiel. Zij beantwoordt aan de Engelsche 
e, ea , ee in: here , leap , queen j aan de Fransche 
i in: pire , rire , en aan de Hoogduitsche i a( ie 
in i mir , Bier. 

O. 
Deze letter heeft, even als de e, vier onderschei- 
den klanken en is van alle klinkers de moeijelijksie 
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in de nitspraak , dewijl het volstrekt onmogelijk is ^ 
daaromtrent voldoende regelen op te geven. Zij is 
sacht'kort en zachi-lang^ scherp'kort en scherp -lang. 
!• Zacht'kort. Dit is de Fransche korte o (^o £re^ 
ini /onder j monde , en komt voor in : om^ dom, 
rond. Zij wordt altijd gevolgd door eenen me- 
deklinker in de zelfde lettergreep^ en is lang in: 
komen j schromen ^ genomen. 

2. Scherp'korL Dit is de korte Hoogduitsche o 
in: kommen j of in de Fransche o int pommcj 
motte y of de Ëngelsche a in: aU , catt, tatt , 
doch veel korter. Dezen klank vindt men in : holj 
mol» zwom, schor, en overal vóór de r. In 
Gelderland hoort men borrel en snorren door- 
gaans met de zachi-korte o. 

3. ZachPJang. Dit is de klank, welken de o bij 
de opnoeming in de leiterlijst heeft , en komt 
overeen met de Ëngelsche lange o in: bone , 
stone. Het is de verlengde zacfat-korte o in 
dom j als: komen, schromen j genomen. T^i] is 
of verdubbdd of aan het einde eener lettergreep , 
aiss bood, schroom, bobden, schro^men. 

4* Scherp'lang. In dit geval is de o altijd dnb« 
bel (7>q^^ en veischilt van de zacht-lange o al- 
leen door eene meerdere scherpheid in de nit- 
spraak , als: boom, boomen , dood, dooden^ 
Voor het overige geldt van dezen klank het zdf« 
de, dat van de scherp-lange e gezegd ia. 

OE. 
Dit letterteeken komt eenigeniute orereen met d* 

R 



Fmnfche mi in moupoir, dooh is latigier^ Hec «ver- 
•thilt echier in lengte, fai boer ts hu laigier dan in 
looi. Dto Engelsohe o m inove «H 4e ficMigdiiitraiM 
V in lAtot heblMi «èen tdfden Uank a étfen > /oe/i j 

Dt m keeft di4e khnkai , twee korte «n ëénta lan- 
gen. Zij 18 2acA/^Jhir^> ^ra&«;7i*4:wi^ isn /ong. 

1% Süohii-kwL Enkel ¥«or de r in de o^eiCde let- 
tergreep, eb« hurk^ dum^n. Zii] beannwoordt 
Mm de Engebbhe b in ttti^ rub > hutm:^ of aan 
4e FratMcke «u in peut, doch is reel kiftrter. 

%. Scherp^korL Overal (l>elialve Toor r) , waar zq , 
atteen slaande, doior «enen medeklinker in de zelf- 
de lettergreep worde gevolgd , aU: éun^ vuU 
iefK Het is éê irtBrkorie eu m'deur, defun, 
keuL «^ A^miBMUlfek. Bulken koort men dik- 
wijls, tn Geldfeikfeid altijfl , tnet de isft«bt«4orie u. 

3» Lang, wmmeier eij verdnibbeld is , ofaanket ein- 
de «ener iettergrei^ staat, «tst uur, butsen. Dit 
18 éè klank., wdkien <de q» bij bare opiroeming 
•in de leaerUjat itwéEl^ isn komt biereen met de 
Fransche u in pure. -^ AAHHfeRKCi^ï. Dezen 
kkn^L vindt mea veekort in treemde woorden , 
' in welke de u éea ktesoAOon <iH€lt beseft , als : 
dubt&em. 

Y, 

Dit vreemde feneiteeken is in deszelfs uitspraak 
volmaakt gelijk aan de £ i(zie boven) , als : Cyrus. 



2fti 

Tweeklanken. 

AI. 

De ai besUMit uit de korte a en de z«aiit4coTte u 
Behalve in het tusschenwerpsel ai! komt deze klank 
ibims niet meer voor. «^ Doch zeer menigvuldig is 
de verlengde aU 

AAI. 

Dezelve bestaat uit de lange a en de zacht-korte 
»> als-s taai, haai^ zaai^/euj maaUjen. 

AU. 

De au bestaat uit de korte n met de u in dubloen 
(zie boven] ^ als: dauw, rabauw. — Deze klank 
komt zelden voor. Men onderscheide denzelven v^el 
van OU in douw > en spreke dauw niet op de zelfde 
wijze uit 9 gelijk maar al te dikwijls plaats heeft. 

AAÜ. 

Dit is de lange a met de korte u in dubloen (zie 
boven) 9 als: gaauw , laauw, maau^wen. Aanmer* 
KING. De w dient enkel om den oq^ergang tot de vol- 
gende lettergreep gemakkelijk te maken, even als de 
/ in naai'Jen. Oudtijds liet men 9 wanneer aau niet 
door eenen klinker gevolgd werd y de w weg y en 
schreef: raau, raau^heid. 

EEÜ. 
Deze kiank besuat «lit de schevp^lange e (ee) »eK 
de korte u in dubloen (aie boten) , als : snezuw.^ 
leeuw , geeU'Wen. Ten fNmzien der w zie men de 

^JLmnoRKiifG öp awu. 

R 2 
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EI. 
In dit teeken heeft de e den klank der scherp-kor- 
te e in bel, en de i dien van de zacht-korte i in 
hengen s als: meid, beide, klein, leiden, reis. 

lEÜ. 
De ieu heeft den klank der ie en dien der u in du* 
bloen, als: nieu^we, hieuw. Ten aanzien der w zie 
men de aanmerking op aaiu 

IJ. 
Dit teeken komt, volgens de gewone uitspraak ^ 
overeen met de ei, ab: schijn, mijn, lijnen. Door 
velen wordt hierin geen verschil waargenomen , het* 
gene blijkt uit de wijze, waarop zij woorden met ei 
vervoegen* De verleden tijd van reizen en rijzen is bij 
hen gelijk ; b. v. Ik rees van A. naar Z. , Sij is 
naar P. gerezen. — Aanmerking. In eenige woor- 
den van vreemde afkomst heeft ij eenen geheel ver- 
schillenden klank , welke overeen komt met de Fran- 
sche lange i in musü/ue, hoewel een weinig korter. 
Dezen klank heeft zij in den plat - Gelderscheb 
tongval altijd: fabrijk, muzijk, trafijk. 

OEI. 
Dit is de oe en de zacht-korte i in bezigen , als : 
loei, foei, stoeit, loeijen, verjoeijen, stoeijen. 

OOI. 
Dit teeken heeft den klank der scherp-Iange o (ooj 
met de zacht-korte i in bezigen, als: hooi, gooi, 
hooijen, gooijen, strooit, nooit. 

OU. 
De OU heeft den klank der scherp-korte o met de 
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u in dubloen^ als: bouij schouder j bouwen. ^-^ Ten 
aanzien der w zie men de aanmerking op aau% 

UI. 
Dit leiterteeken heeft den klank der zacht-korte u 
in durven en der zacht-korte i^* in bezigen , ala z duiij 
schuim j buiten j luimige vuig, sluijer, 

In vele gevallen worden de korte klinkers Oj ij o 
en u j die onmiddellijk door eene lange lettergreep 
vooraf gegaan of gevolgd worden, zelfs bij eene goe- 
de nitspraak, zoo flaanw gehoord, dat zij van de 
zacht-korte e moeijelijk te onderscheiden zijn ; b« v. /C5- 
iamentj sahramentj horpoiaal, doctor luiden bijna, 
alsof zij testement , sakrement , korperaal, doder ge- 
schreven waren. Het Fransche woord regiment is bij ons 
zelfs in rej^emff/i^ veranderd , cedulis in cedel , notulen 
jn notelen overgegaan. Ons avond en avontuur worden 
door de Duitschers Abend en Abenteuer geschreven, 
en de uitspraak zou er weinig bij lijden, zoo men 
avend, gelijk bij kiliaan, en aventuur schreve. 

Dat hierop echter vele uitzonderingen zijn , blijkt 
uit de woorden Heiland j vijand , bisschop , du-* 
bloen j rumoer j publiek. 

Doch hoofdzakelijk behoort deze e-klank plaats te 
hebben bij de i en de ij (in den uitgang lijk). De i 
in bezigen j ledigen > genezing verschilt zoo weinig 
van de e^ dat, zoo men de e daarvoor in de plaats 
stelde en de lettergreep snel uitsprake, (bezegenj Ie* 
degen ^ genezeng jj het niet of naauwelijks zou op- 
gemerkt worden. 



De ij iD den uitgang liyh begint men sedert een' 
geruimen tijd, tol groot nadeel der uitspraak , zooda- 
nig te doenhooren, alsof ket e/ ware , en men spreekt 
wolijhj kwalijk uit, alsof zij i^roïeikj kwaleik ge- 
sehreven werden, terwijl urohkj kwalek veel wellui- 
dender zijn. 

Aan deze uitspraak der ij is liet waarschijnlijk toe 
ie a/chrijven, dat de woorden mij , zij , gij^ wij j 
vanneer zij den kletntoon niet hebben , in de onbe- 
dorven dagelijksche taal, meestal me j^ ze, ge, we, 
l«jden; b* v. Zeg me toch, ze kun niet, ge weet im/^ 
mers, we zullen 't wel klaren. Zelfs de bezittelijke 
voornaamwoorden mijn en zijn, zonder klemtoon en 
dus snel uitgesproken, luiden men, zens b. v. Ik 
zie men boek niet, zen hoed is weg. 

Thans meer hierover te zeggen , laat ons bestek niet 
toe. Eeue opzettelijke behandeling van dit onderwerp 
}>Ujft alsnog iets wenschelijks , en wij noodigen ber» 
voegde kenners en liefhebbers onzer lïederduitsche taal 
daartoe ten vriendelijkste uit , terwijl wij ons , teu 
nunste voor dit maal , met dezen wenk vergenoegeut 
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Schoon geen Zeenw van geboorte zijnde^ heb ik niet- 
teoiin in mijnen bijna* tachiigjarigen leefiijd veel ver- 
keering met ingezetenen uit den beschaafden stand van 
Zeeland gehad, en in den omgang met dezelve hen 
vele woorden hooren gebruiken, welke in andere ge- 
westen van ons vaderland , of in het geheel niet , of 
uiterst zeldzaam gebezigd worden. Eenige van de- 
zelve heb ik in het niet onbelangrijk stukje van den 
Heer siffle, in het tweede stuk van het Taalkundig 
Magazijn^ opgeteekend gevonden; dan mij vielen bij 
de lezing van hetzelve nog eenige andere in , welke ik 
hoop, dat de Heer sifflé mij ten beste zal houden 
hier achter te laten volgen, ook ten einde dien Heer 
uit te lokken, om dezelve met meer andere aan te 
vullen» 
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BAGGE. 

Dit woord wordt in Zeeland zeer gemeenzaam ge- 
bruikt voor eene mand en meer bepaaldelijk voor ee« 
ne sluitmand j welke men aldaar sluitbagge noemt. 
Bij DU CANGE is Baga een koffer, kistje j kastje ^ bij 
WACHTER is Bag omne toriilp., wa«iCQm ik geloove ^ 
dat het oude Bag, waarvan het middeneeuwsche Ba* 
ga, meer eene gevlochtene pakmand, dan een koffer^ 
beteeliMd leUe«. Dtafei&isiaiiftb^DlKhai^Q^'f^eTi is 
in hetzelve niet te miskennen. Van denzelfden oorsprong 
is ook het Fransche bague, hetwelk wacHTBR beweert^ 
dat MENAGE ten onregte van. bei Latijnsche bacca afleidt, 
daar het van Noordschen oorsprong is. In het Angels. 
is beh, beah, beage , in het Allem. baug , bug, 
boug corona, sertum, armilla, monile ^ en in het 
IJsIandsch baug annubis , armittaé Zie denzeUtien 
WACHTER in bug , curvatura , drcuhis van bugen , 
hiegen. Vergelijk de Nieuwe Bijdragen, I. IX pag. 
377 en 378 ; jxjnius , Glóss. Goth. p. aS en 26 en 
HiGKES Gramm. Franco^Theot p. ga. In den Teu- 
ihonista is Bantbaich een armring. 

Het Laiijnsche bacca , waarvan mëitage bague ko- 
men doet , beteekent eigenlijk een kleinood, een ju^ 
weel, hetzij paarl, diamant of edelgesteente ^ maar , 
TQor zoo verre mij bekend is , niet een ring. Aan 
hetzelve beantwoordt ons oude bagge , door kiliaait 
overgezet bacca , gemma , lapis pretiosus. Zoo 
noemt hooft Mevrouw van Zuilichem eene » Flön' 
kerbag in Hollands pruik.^ 

Dat evenwel bagge j schoon door KILIAAN niet in 
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dea zin vao eenea ring opgenomen , outhijds in <»9 
laad die beteekenis gehad hebbe , schijnt te blijken 
uil 'eene plaats in de Costumen van -ontwerpen, 
ark 68 van vonnissen in civile Saecken geweacn 
S 54 ) alwaar bagge ?aB juweeien onderscheiden 
wordt. 

BEKENNEN 
was bij de ouden zeer gebruikelijk voor kennen en 
ei4cennen. Men vindl het reeds in de beteekenis van 
bet eenvoudige kennen in het Passionael, Winter' 

stuc t foL 44 ''- f*^^ 3^ '^' ^"'^ ^^ ''- ^^ ^'j BHEDERO ia 

het Moortje, \', Bedr. 

»0 harteloose mont ! u valsheid en u anootkeijdt, 
■ Beken ik door de tijd in een volwassen grootheijdt" 
In Zeeland hoort men het nog dagelijks in beide 
be teekenissen. Zoo zegt msn aldaar b. v. hijhadstoh 
ioo verkleed , dat men hem niet kon bekennen j — 
het was zoo donker, dat men geene hand voor zijne 
oogen kon bekennen. KiLiAAN heeft dit woord niet j 
dan in de tweede beteekenis y^n yaleri, — Dat oud- 
tijds kennen en bekennen zeer dikwijls willekeurig 
gebruikt en verwisseld werden, blijkt daaruit dat ia 
bet middeneeuwsch Duitsch bekennen voor het een- 
Toadige kennen en bij oute ouden kennen voor Se~ 
kennen genomen werd , zelfs in lijfstraETelijke to^ 
nissen. 

BELETTEN. 

Jets beletten , voor op iels letten , iets met op- 

merksaamheid beschouwen. Ik heb ket zoonaauw^ 

keurig niet belet j d. i. ik heb daarop niet naauwkeu- 
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rig acht gegeifen, In het Passionael Winterstuc , 
a*. druk 9 fol. i3o c. leest men: n en hi besach al* 
ommcj qfflsn (of hem) ijemant beletten mochte /* 
d. i* bespieden of bemerken mogte. 

CRIEERDER. 

Zonderling genoeg wordt aldus op sommige plaat- 
sen yan Zeeland de afslager , of, om een onduitscli 
woord te gebruiken , vendumeester genaamd, van 
het Frausche crieur, van dezelfde beteekenis. In 
Braband zegt men roeper , te Breda uitroeper^ en 
roepen heet daar bij eene openbare verkooping zoo 
Teel als te koop stellen , zeggende men b. y. weUc stuk 
is het eerst geroepen, d. u geveild. Te Bergen op 
Zoom zegt men oproeper y hetwelk eigenaardiger is , 
dan het elders gebruikelijke afslager, dewijl roe- 
rende goederen doorgaans bij opbod verkocht worden. 
Ook te Hamburg heet , eren als te Breda, zoodanig 
ambtenaar een Utröper en de verkooping zelve Ut" 
roop. Vergelijk kiliaan in uutroep, uutroephou^ 
den , uutroepboek enz. 

jDELP^ER. 

Een delver wordt in Zeeland meer bijzonderlijk 
gezegd van een' meekrapdelver , even gelijk elders 
dit plaats heeft van een' aardappelendelver. Voorts 
zij het mij geoorloofd bij gelegenheid van dit woord 
eenen misslag te herstellen, door mij begaan omtrent 
het wooid dulve, in mijne Naamsuitgangen van ee» 
nige meest Nederlandsche plaatsen , welk ik zeide 
de naam te zijn van zekere straat te Middelburg. 
Sedert ben ik onderrigt^ dat de bedoelde, straat ei- 



genlijk de Lange ea Korte Delft heet, terwijl meo 
altlaar ook de Middendetft lieeft. 

HoU. kuiftvagen , wordt gemeeDlijk genomen voor een 
xoogenaaniden boerenwagen of kratwagen , overspan- 
nen met een linnen zeil. Het woord huij is in het 
Walliscii huuf , euculius. In het DuiiscL is Hauèe 
uene muls der vrouwen, of eigenlijk de kam of an- 
der natuurlijk hoofdsieraad van eeoen voge! , in hel 
Nederlaudsch, door de zeer getneenzame verwisseling 
der h en k, kuif genoemd, waarvan dii. woord ook 
een vrouwen hoofddeksel beieekent , bij de Franschea 
thans une co'iffe , eertijds une kuvct en waarnaar het 
Nederlandsche kuif voor bet voormalige Aüi/' schijnt 
geplooid te zijn, gelijk ook het zaïnengestelde kuiven- 
maakster is. In het Bastaard Laiijn is het cofiot 
ehujia. Vergelijk wachter in kipfe. Daar qd, vol- 
gens WACHTER, Haube afkomt van heben, levare , 
ioüere in aüum , ziel een ieder, waarvan, deze af- 
leiding doorgaande, een zoodanig overdeksei van een 
wagen eene huif genaamd zij Ook de ouden spel- 
den huif, even als de Zeeuwen huve. 
IFTEL. 
Dit woord hoort men in Zeeland nog veel voor 
ongemak j bet is hetzelfde als evel , euvel. In het 
Angels, is het ij fel , waarvan de Engelschen evil en 
mogelijk ook wel devil, ons duivel, gemaaki hebben, 
welk sommigen ook tot bet bijvoeg, naamw. euvel 
willen brengen. Men zeidc oudtijds ook uvel en nog 
in Neder-Saksen üwel en mogelijk daarvan duvel. Zie 
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mijDe Oud-Friesche Spreektv. p. ai4 en hei Regia- 
ter p. a8 a, waarbij men voege, dal de Heer ijpet, 
in hel yervolg ran Taalkundige aanmerkingen over 
verouderde woorden des Staten-Bijbels p. 109 eü 
volgg. , bel noord duivel ook van uvel , evel , doet 
komen. 

JONGE KNECBT^ 
TOOT datgene , Wai men ïn Bolland eea vrijer , een 
vrij gezel noemi , een ongehuwd manspersoon , «e« 
eeoloopend gezel ; knecht en knechlje voor een ■van 
hel mannelijk geslachi is algemeen in gehruik. Ook 
In Picardie zeide men nog icn lijde van hekagB', 
palet en valelont in den «ersigenoemden zin, 
PEGEL. 
Ia verscheidene ordonnaniica en andere stukken 
voornamelijk in Zeeland , woidt het woord pegal- 
{«bruikt voor het peil, pegelen voor peilen, P^get' 
,paai voor peilpaal. Hei schijnt , dai voorheen het 
Troord pegel van eene maat van vloeibare zaken ovef- 
gebragt zij (ol allerhande meting van vloeistoffen, 
Pegelen is bij kiliaAN metiri, mensurare j menstf 
ram designare, metiri vasis capacilatem j alsmede 
modice sive parce dare, In dezen laatslen zin wordt 
het nog hier ie Breda gebruikt , doch meesi in dien 
van langzaam opbieden , weinig te gelijk bieden. 
Het komt van pegel , welk oudtijds eene zekere klei- 
ne msat van vloeibare zaken beieekende, cq waarvan 
umengeirokken is peilj even als van htt Hoogduit- 
Bohe S egel om zeil 'k samengetrokken ; van^eiVkoi 
puilen f de diepte van een'ig vocht melen, heiwi 
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nog ia il* Nedcr-Saksiscli pegeln is , in wellie 
iAitl bet o{^ 'a''^ ^n langzaam drinken ie kenneK 
geeft <, hoezeer het op sommige plaaisen ook beiee- 
kehl in eens weg drinken. Hiervan pegeier voor 
drinker. 

Vb» pegehn to»t het zaoitege<tehle afpegelen , 
naauw afdingen, en uüpegelen , iemand , door te 
koppen zonder betalif^g als andenins , Atngsamei- 
Jt4tnd tiiisitigem. 

PLATEN 
heort men ia Zeeland tneesi. algeBiecn voor schol- 
len. Iti het oud Mederlandsoh heetim de achoÜAi 
pladi/ten. In Zuid-BraJ>and cegt men nog alzeo, «f 
iu het plat firahaudsch plóddeisen. In het Hoog- 
daitsch worden dezelve Plaleisen genaamd, fiij 
JkBSONiDS a deze viscli platessa, in baslaaid Latijn 
platesio. 



Voorts zij hel mij -geoorloofd of te mptken, dal 
oader de Zeeuwscke woorden , door den Heer safvÉ 
opgegeven, zich vele hevïnden, die verre zijn van 
uitstnitend ais zoodanig te knnnen aaogi^merkt Wor- 
Aea. De Heer cë jager heeft eenige r»a dez^ve 
aangestipt } 1»} dezelve kansen de volgende cog ge- 
voegd wwdcn. 

SOOD^ 
voor hoefdi is op de iwoe mij helcendste plaateen, 
Dordrecht en Breda, in de miadere Tt^ksklasee 
4efer gemeen. Ook te Amtterdam \s hood niet on- 
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gewoon. Dftt dit geene yerbastering dj , blijkt uit Ki- 
UAAV en MEIJERS Woordenschat, alwaar het onder 
éb rerouderde woorden voorkomt. Zie ook hüyde- 
cmZK op M. STOKB , 3®. D. bl. 394. Men vindt het 
onder anderen bij ANNA bijns^ i«. Boek , ii«. Referijn : 

9^t Eest of 't volo van Israël Gods gramscap 

ontviootj 

9 Wannerse haer hoot leghen Moysen op-hieven.'^ 
, De f mist men ook in het Oud-Friesche haud ea 
Engelsche head y ofschoon dezelve in het Angels. Aeo* 
fod, heafod, Keafud, haefd gevonden worde. Het 
Allemann. Haubit, Houbii , Houvit en het Duitsche 
Baubtj Haupt, schijnen van het Gottische Haubiih 
Ie komen. 

Bood y^M reeds oudtijds zoo zeer in zwang , dat 
men in de verbuiging hooft voor hoofde eeidé; Spc'* 
len pan Sinne, bij silyius te Zwolle, bl. 44 > 

» TIn oft ghj liet selttn een clisterie , 

» Die trect uut de hooje segghen de medecijnen.** 
en nog zelfs heb ik te JBre^fa onder den gemeenen 
man hooid/en voor hoodjen, hoofdje, hooren zeggen* 

PTJTE of PUIT. 

Dit woord is niet alleen in Braband zeer gemeen , 
ntear ook elders niet onbekend ^ gelijk blijkt uit de 
■ visch-soort, puit' aal genaamd , hebbende dezen naam 
daarvan ontleend, dat de kop van dien visch naar dien 
van een kikvorsch gelijkt. Over puit, podde, heeft 
gehandeld wijlen de Heer ten sroecke hoekstra , in 
den Konst" en Letterbode van 181 3 9 dooh de juiste 
j^au vind ik niet in mijne aanteekeningen. Dat puil 
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niet alleen padde, maar ook vorsch zij ^ blijkt uit 
BREDERO^ Klucht pan de koe j bl. 670: 

» Die om podden ie markt gaat , is wel belust 

om vleijs.'* 
Zie ook IHRE op padda. In het Brem. N ieder s* 
Wörterb. is Pogge ein jFro^cA (i), in 'tHamburgsch 

[(I) Van dit pog^e komt mij juist een Toorbeeld Toor in » an- 
siKB TOS, nach der Labecker ansgabe Tom Jahre H98, Too Voff- 
Kunr TOH vAUEasLEara, Breslan, 1834." S> 56: 
ik wart andenken der peggen al , 
de énê to God repen mit g^vtem schal , 
dat he én enen Kannink wolde geven ^ 
dat je in dwange mochten Uyen^ 
wente Me wexen vry in ailem Imni» 
In den Jederiandsrhfn aznuzax, waarvan die KedersaUselie 
eene navolging is, leest men pude: 
Die pude wHe waren tm; 

ée eo heeiaeehden hem ei^ 



ém 
eo ff^ ^Aecns mp fpA , 
dat hi hem gmm hi mmem gM f^dt 







Zie de, mtét maemoBm^ w rw%nhe m rm , ItJnpi^i' nrrt muëmf ^nm 
omèft ftaUECB, getiiad. slcaktftr«da, vm SMMm ^Mam^ tevf» 
1834.** S 194. 

heiefkemt §Memmmf Ik vi?nMi?d qememg, |p<Mr^ he^ 

fiat. f. 399: 

Emde MC m waee 't niet Motc 
AUeme mt, 't emtn^ muter al feüMOis. 

& me -mmr heréf rjut 
£1 C0K let «erUaMTS l«v mM ^ mt , r t < rfrf jt. ». f.> 
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Qudatrpogge eine Kröte. Pogge en podde is het- 
zelfde. Vele talen verwisselen in dit woord de let- 
ters d en g» Pute is in het Brem. Nieders. Wörterb. 
Th. I. S. 3s een viach , die zich in poelen en moe- 
rassen ophoudt. Bij MAERLA.NT3 Spieg, Hist D. I. 
hl. 90 vindt men pude en bij Vi^N velthem, Spieg. 
Hist. hl. 374 puud. Of zekere gemeene visch, welke 
ia Otferijssel meerpoet geaoemd wordt ^ hiertoe moe- 
te gebragt worden ^ dtirf ik niet bedissen. 

SOLFER j 
voor eenen zwavelstok , is te Breda in algemeen ge- 
bruik. Wanneer men van meer dan eenen zwavel- 
stok of van een bos cwardscokken spreekt ^ zegt men 
solfersiei of solferstekken. Stek is in het Ylaamsch 
een stok , voornamelijk , wanneer van eenen dunnen 
stok gesproken wordt. Biervan dat algemeen nog 
stek van dun teUibut en van jonf; plantsoen gebruikt 
wordt. Steek is bij KIIIA.A.N in het algemeen baculus. 



De overige ook elders gebruikelijke woorden, bij 
den Heer sifflé voorkomende, zuUen ieder in het 
oog vallen. 



D E 

BENAMING en BEDUJDENIS 

VAN HET 

OUDTIJDS IN GEBRUIK ZIJNDE 

WEDDEBOEK 

ONDERZOCHT DOOR 

M'. fF. C. JCKERSDIJCK. 



Omtrent fiet yerkrijgen van Speciai^l Hypotheek bij on- 
derhandeling , of 9 ZOO als H. DB GROOT het noemt (1)9 
«besproken onderzetting/' heeft men yan ouds ^ ook 
hier te lande , bijzondere gebruiken gehad en yoor» 
schriften gemaakt. Gelijk men yaste of onroerende 
goederen, zoo al niet als de eenige, ten minste de 
yoorname , onderwerpen yan bezitting beschouwde, zoo 
hield men hypotheken op dezelye yan gelijken aard , 
en men nam mitsdien daaromtrent , bij verhandeling en 
versterf, dezelfde maatregelen in acht. De oude brie- 

0) Inleiding tot de HoUandsche Regtsgeleerdheid ^ II* Boek | 
48 Defl, § 22. 

•S % 
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yen of acten van orerdragt yan de veertiende , vijf- 
tiende en zestiende eeuyr nog voorhanden ^ als ook de 
wetten van laatstgenoemde zestiende eeuyr daaromtrent 
gemaakt ^ dragen daarvan de blijken , en zulks bij- 
zonder in de onderscheidene provinciën der Nederlan- 
den y en daaronder mede in de provincie Holland y 
waar echter de geheugenis van het oude meer , dan 
in andere 9 verdwenen schijnt. Vreemd is thans de 
benaming van » Weddeboek ,'' en het » zetten of 
stellen in het Weddeboek , " hetgeen oudtijds in ge- 
bruik was, en dikwijls alzoo, ten minste te Rotter- 
dam, voorkomt, volgens het medegedeelde door den 
Heer o. van reyn, in zijne zoo wel bewerkte en be- 
langrijke geschiedkundige beschrijving dier stad (i). 
Hij heeft zich echter denkelijk vergist met de lezing 
van » Wetboec'* in plaats van «Weddeboecj" daar- 
bij worden vermeld een brief van 1476 en een van 
1484* Een diergelijke oorspronkelijke, van ly Mei 
i536, is mij voorgekomen en naauwkeurig door mij 
afgeschreven , waarin men leest : » dat gekeurt is , 
geen Weddeboeck langer te houden , dan een jaer na 
den dage, dat er die saecke in gestelt wert, ten waer 
bij kennisse van Scepenen;" met die vermelding van« 
gen , volgens VAN eeyn , de meeste Schepenbrieven 
van dien tijd aan ; min duidelijk schijnt toch de door 
hem tusschen gestelde bijvoegiüg: » dat zegt geen 
wettig verband/' 
Het is builen bedenking , dat het woord » Wedde'' 

{i ) h Deel, aanteekeningen op het 2de Boek, bl* 65; II. bl. 207. 
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eigenlijk beteekende »pand, pignus^** van het mid- 
deleeawig Latijnsche » i^a^f/um ^ wadium, guadium*^ 
enz. (i)^ en waarran^het Fransche » gage {2); c. SAL- 
MASius merkt mede aan , dat bij de Longobarden , 
Visigothen en Anglosaxen het woord vadium « pand'' 
beteekende, en dat daarvan in de wetten het woord 
3iWedde'^ is overgebleven (3). Daarmede stemmen 
ook overeen de oude Duitsche en Hollandsche woor- 
denboeken^ G. VAN DER SCHUEREN in zijnen Teuthonista, 

C KILIAAN en E. L. MELLEMA J Ook geeft L. TEN KATE 

die beteekenis van het woord, onder anderen, op (4); 
eindelijk mede €• tuinman in zijn Fakkel j zoo is dan 
ook » Wedden '^ bij pl antijn en bij kilia An : » cer^ 
tare pignore posüo.*' Men kan dus door » Wedde- 
boek'^ verstaan » pandboek of boek van verpanding ," 
waartoe ten aanzien van vaste, onroerende goederen, 
van ouds schriftelijk blijk met kennisse van Schepe- 
nen , ook in Holland , werd vereischt, In een privi- 
legie aan de stad Haarlem verleend in 't jaar 134^^* 
» die clemenlis papae & martyris ,'^ dat is den aS^^ 
November , vindt men: » si oppidanus a quocunque 
fnerit tractus in causam, super re pecuniaria, nisi 
de manu promissa, quod vulgo 9 gewedde hand'' nun- 
cnpatur, enm conveniat, nisi per scabinos eum con- 
vincat , is qui convenitur , propria manu poterit se 

(1) Z< BV CAHCE Glofsarimn mediae et infimae latinitatif } m yocc 
B vadiiun. 

(2) Z< IIBMA6E Dictioii. etymologiqiie op 't woord t gage**' 

(3) » De modo nsununim ,*' Cap- 26, pag. 709* 

(4) n« Ded f bl. 721 • 
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excasare (i)/^ Hoe zéér, naar de gebrekkige schrijft 
wijs Tan dien tijd, de zin min duidelijk is, schijnt 
ïekèr daarmede gemeend te zijn , dat een burger der 
stad, in regie betrokken zijnde wegens geldzaken , zich 
met eede mag ontsckuldigen , ten zij hij overtuigd 
worde door getuigenis yan schepenen, hetgeen: >ge« 
wedde hand^* genoemd wordt. Die uitlegging wordt 
gestaafd door hetgeen men vindt in later tijd , onder 
anderen in 1476* ' ^fi^ aangesproken wordt van schuld 
en niet overtuigd wordt met schepenen konden, mag 
cich ontschuldigen met eed , die hem de schout afno^ 
men zal (a^^ De vertaling , die men bij mieris vindt, 
uit een oud handschrift van J. MARCVS, en uit een 
privilegieboek van Haarlem , is kennelijk van later tijd , 
toen men de beduidenis van » gewedde hand ** reeds 
Tergeten vras , en geen weddeboek meer kende (3). 

Meer omtrent de benaming van 9 Wedde ** aan te 
voeren, acht ik overbodig; ook in andere streken der 
ï?ederlanden was dezelve mede in gebruik (4). 



{i) Zie y« MiE&is, Charterboek^ I. deel, bL 219. 

(2) Handvest door jacob Graaf yan Hoorn Heer yan Alfena , ge- 
geven aan de stad Wondrichem en het land Tan Aliena , iS De- 
cember 4476, zie ▲• kemps. Leven der Heeren vah ujuu.» Gorin- 
chem 4656, bl. 362. 

(3) Men vindt die vertaling ook in de Handvesten van Haarlem 
achtei de vertaling van de Harlemias van t. schrevuivs , Haar- 
lem 1754, 2de dl* bl- 4 en 5, art 43* 

(4) In het «Hofhoorig Becht in Twente, van 47 Maart 4546/ 
afzonderlijk, uitgegeven te Zwol 4668 , komt dexèlve voor art* 4 2 » 
bl* 43* Zie ook j. Ji. chaikot, in de AanteekeniDgeii op hei Land- 
recht van Averissel, doer m. wniHOFr , Campen 4783, hl* 364« 
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Vreemd loch komt die gewooote voor , om de zaak 
eerst te zetten of te stellen > ia hel Weddeboek" en 
slechts verpligt te zijn , binnen het jaar daarna die 
te brengen ter kennis van Schepenen, wanneer daar- 
van Schepenbrieven zullen zijn opgemaakt. Het Wed- 
deboek zal (och wel door een openbaar beambte ge- 
houden en ten raadhuize bewaard geweest zijn. Of 
die gewoonte ook elders buiten Rotterdam heeft plaats 
gehad , ïs mij nog niet duidelijk gebleken. Ten aan- 
zien der stad Heusdeu zou men zulks wel opmaken 
uit eene ordonnantie van Kastelein, Drossaard, Schout^ 
Schepeaen en Burgemeesters dier stad, volgens welke, 
onder anderen , alle ceduUen en voorwaarden , die 
geloofd werden in cedullea , die onder schepenen kwa- 
men, zouden duren een jaar en zes weken, men zou 
die in » der Stad Boek" doen schrijven j dit Gcbijnc 
ten minste de zin te zijn dier ordonnantie , zoo als 
men dia gebrekkig vindt achier de beschrijving der 
stad Heusden, door s. vah oudenhoven outworpcn , 
en vervolgens in druk uitgegeven (i). 

Zoo niet uil den hiervoor vermelilea brief van 
i536 bleek, dat het ■Weddeboek" toen nog te Rot- 
terdam bestond, zou men hebben kunnen denken, 
dat hetzelve afgeschaft was bij gelegenheid van het 
plakkaat van keiler KAREL , gerigt aan den Stadhou- 
der en zijnen rade in Holland , gegeven te Brussel den 
10 Mei tSag, waarbij bevolen werd ; ■ dal niemand 
ia den lande ende Graafschappe van Holland ende 



{*) Te Amittrdun 1713, U- 303. 
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Westfriesland hem verTorderen sonde , immeubele goe- 
deren te faypothequeren 9 dan voor den regt^r ende 
ter plekke , daar die goederen gelegen sijn^^ (i), het- 
geen in het yertolg is in acht genomen ^ ook na de 
oprigiing en gedurende het bestaan yan de republiek 
der vereenigde Nederlanden, mede bijzonder in de 
provincie Holland , waar geene goederen konden wor* 
den rerhypothekeerd , dan bij de geregten der plaats 
Tan derzelver ligging (a). 

Het is genoeg bekend , dat zulks heeft yoortgeduurd y 
tot dat vreemde overheersching daaraan eene geheel 
andere rigting heeft gegeyen y door de invoering van 
de inschKjving in het register der hypotheken y die 
ook na de bevrijding door eene vaderlandsche rege- 
ring wijslijk is gehandhaafd y als welke schijnt te mo« 
gen worden aangemerkt y als een der blijken van de 
vordering in de maatschappelijke inrigtingen. Schoon 
men nu niet eerst de inschrijving doet, en daarna 
de acte gemaakt wordt, zoo ab bij het uWeddeboek'' 
plaats had , maar eerst de acte moet worden gepasseerd , 
nu niet meer voor de geregten der plaatsen , maar voor 
twee notarissen, of voor een notaris en getuigen, zoo 
mag men het register der hypotheken aanmerken als het 
sWeddeboek,'^ en men zou het in voor vermelde vroe- 
ger eeuwen hiertelandemetdiennaamhebbenaangeduid« 

(O Z« hetzelrc in het Groot'plakkaatboek , I. Deel, bl* 374* 
(2) «Patriaelegibus jus hypothecae, turn generalis, turn spedalis 
non nisi coram lege loei, ubi sita est, contrahitur**' A* iteostaoii 
Hollandiae curiae decisioneSi Lugd« Bat* 1644^ decis* 4i , pag« i6{. 



o T E R EEHIGE ZOOGENAAMDE 



GERMAniSinEN, 



t Sedei 



H. 1. S fr A F 1 N G. 



Sedert een* geruimeu tijd leest men bijna geene be- 
oordeelingen van uit het Hoogduiiscli vertaalde wer- 
ken , zonder eenige germanismen aangehaald te via- 
den , waartegen dan op bet nadrukkelijksie gewaar- 
BcKawd wordt. Somtijds kwaoi bel ons ecbter voor, 
dat raen wel eens voor germanismen uiikreet, wat wel 
degelijk ook bij ons te huis behoorde, ten minste wel 
verdiende met bet burgerregi begiftigd te worden , 
dat wel aan zoo vele vreemde woorden geschonken 
is , bijv. saizoen , recensie , hoewel deze woorden 
door even goede zuiver Nederduitsche vervangen kon- 
den worden. 

Onlangs werd een in het vak van taalkunde ervaren 
inan, door een onzer geachlsie tijdschriften berispt, 
dat hij hel wooii begeestering of begeesteren gebta.i]n, 
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had* Behalye het voorbeeld van bilderduk , laat zich y 
dunkt ons, het gebruik van dit woord nog al verde- 
digen. Geest iê toch zuiver ISederduitsch , waarom 
dan ook niet begeestering P Bestond het woord geest 
of in het geheel niet , of niet dan in eene andere be- 
teekenit in onze taal, zoo zoude het gebruik van dit 
woord minder te verdedigen zijn (i). 

Een ander tijdsekrift misprees niat alleen het gebruik 
van verstolen y maar verklaarde zelfs , dat dit een ger* 
manismus was , die het minst van allen konde geduld 
worden. Dit zien wij niet in* Bilderduk heeft niet 
geschroomd in zijne , door den Hoogleeraar van kam- 
pen te regt goddelijk genoemde, navolging van het 

[(i ) Het gebruik yan begeesteren zou ook nog verdedigd kunnen 
worden door het werkwoord hegeesten ^ dat wel bij kiliaan niet 
voorkomt^ maar toch vroeger bij ooie tehrijvérs in zwang was^ 
b* V. in iiBPimo*! Angenict» Eerste Bedrijf: 
Horati Vaeer was een daaf. 
Maar niet te min soo woj hf braaf ^ 
En wel begeest , aardigh en wacker» 
düi ook CAMTinrrttK , Uytbreydinge over de Psalmen , Ps* 435 ^ ys* 4^ : 

Xoomt eens mêt uw* Goden ¥OoH: 

Daar w mond^ maar eender taal \ 

Daat is o«^, maar sonder straal; 

Daar is oor, maar die niet hoort-, 

Daar is {wat *« de mensch vtrheestt!) 

Wind noch kracht die 't lij/ begeeit't 
Men had ook in^tstm , bij kiuaah door in^irare verklaard , waar* 
van men voorbeelden aantreft in weilaiids Taalkundig Woorden- 
boek, op het woord. Men vindt het nog gebezigd inHEEREm Gevol- 
gen dier Kruiitogten , vertaald door steesbeiigeii vak gooe , Leeuw. 
4823, bl« 488: Dtuw nu naauwelijks eên ander onderwerp deMuwe 
¥mn het epische ge%mn^ beêerkon ingeestev , ens« A* d. J*] 
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PeMgiUum VeneiiSj dit woord te gebruiken (2) , en 
zoo men steelswijze tn^g zeggen, waarom dan ook 
niet verstolen als bijv. naamwoord ? Ook hebben wij 
in onze anders zoo rijke moedertaal geen ander woord, 
dat hieraan beantwoordt. 

Wij zijn ör echter verre van af, om het harnas 
voor alle germanismen aan te trekken , en niet in te 
zien , dat eene te grooie toegefelijkheid te dezen opzigte 
het Neder duitsch zonde ondermijnen , en kunnen geens« 
zins oi^erAoo;'^ (überhaupt) dat, zoo wij ons niet ver- 
gissen, in een' der jaargangen van den Almanak 
voor blijgeestigen voorkomt, o( daarmede (damit) , 
dat men onlangs in het mengelwerk van het Letter^ 
kundig Magazijn aantrof, en dergelijke billijken. Wij 
willen het burgerregt slechts aan zulke woorden geschon* 
ken hebben , i, die bij on^e ouden gevonden wor- 
den ; a. waaraan geene onzer thans gebruikelijke be* 
antwoorden. Woordenrijkheid is toch eene der schoon- 
ste eigenschappen eener uaU Wij zijn mogelijk thans 
nog alle Ëuropesche natiën vooruit. Indien wij het 
echter op dit ons voorregt laten berusten , zullen zij 
ons spoedig voorbij streven. De Duitschers putten, 
zoo als bekend is , veel uit het Fransch , en hoe vele 
woorden de Franschen smeden, of, om met den Hoog- 

[(I) B* bezigt het woord onder anderen ook nog in de Krekelzan- 
gen , D* n. bl> 48 : 

Kinden, ach! de tijd gaat omi 

Sluipende en 9«estokA 
Üaaki de heiende Otêdtrdom 
Op katoenen vtolm , eÉB. A, 0* J« ] 
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leeraar lulofs te spreken | van den roest des tijds zut- 
yeren^ weet ieder, die eenigzins met de nieuwere lit- 
teratuur bekend is. 

Wij zeiden ook boyen y dat men wel eens zuiver 
Nederduitsche woorden voor germanismen uitkreet. 
Men behoeft onze ouden slechts even in te zien, om 
te bespeuren , hoe vele woorden daar zeer dikwijls 
voorkomen, die nu als de ergste germanismen rerket* 
terd zouden worden. Om slechts een enkel voorbeeld 
bij te brengen: wie zoude thans het woord bij spel , 
in plaats van voorbeeld, bezigen durven ? Echter komt 
het bij KiUA^ voor (i). 



[(I) Verklaring ?aii het woord bipptl en Toorbeelden Tan deszelfs 
gebruik door de ouden , zie men bij gucitstt , Bijdragen tot de 
oude Nederland«Glie Letterkunde, bl. {06« A* d. J.] 



\tht 



TDENKINGEN 

o P DE 

GEMENGDE OPIUERKINGE]^ 

T&H DEN HEER 

D. B O M S O F F H Z N. 
(Zie Si. IJ, bl. 185-190; il]. 



^t gezegde op bl. 186 ter verdediging Tan uiÜtoUen 
voor uithalen doet zich niet onaannemelijk voor ; mijm 
achteos, ecliier, strekt hci meer lea bewijze, dat het 
eersie niet zoo geheel verwerpelijk is, als hoydecoper 
meende , dan dat bet boven het laatste zou te ver- 
kiezen zijn. Ik ben het in dezen geheel eens met 
BiLDERDiJK op de door u aangehaalde plaats, 

[(1) Dite Bedenkingen zqn getrokkea oit eenen san n^ gcrig- 
ten brief van ds hand eens geachten taalgeleerden, ea lebenentoq 
dar pUatidog oierwaardig. Bet zij mij vergiuid, omtrent de Tfeag 
det Heeren Bounorp (bl. i8S) : t Hoe lomt bet , dat man op 
lommige pUatsen vieridnt en op audere vierkant hooit P " nog ts 
TernijEen naai de opmerking van bilderoiiz , in iqne Geslacbt.. 
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De korte wenken omtrent het vermijden van wan- 
loidendheidy op bl. 187^ verdienden eene breedere 
uitwerking. Ik mag intusschen niet ontveinzen , dat 
het voorbeeld 9 in de aanteekening bijgebragt , voor 
mijn gehoor geene zoo groote wanluidendheid heeft y 
als de heer bomhoff daarin schijnt te vinden. Het 
werkje 9 door hem bedoeld 9 is mij geheel onbekend; 
doch ik betuig gaarne , dat mij iets dergelijks zeer 
wel zou kunncB ontvallen Kijn* Het oordeel over het 
wel of kwalijk luidende is , in vele gevallen , zoo ge- 
heel subjectief, dat het van daar moeijelijk valt y 
daaromtrent algemeene regelen vast te stellen. 

Het aangemerkte op bl. 188 omtrent de onjuistheid 
van het antwoord hoofdpijn j op de vraag wat scheelt 
if ? is volkomen gegrond 5 indien schelen te regt door 
ontbreken verklaard wordt. Doch ik twijfel , of deze 
verklaring, door den heer viteiland in zijn Woorden- 
boek gegeven, wel de ware zij. Liever zou ik mee- 
nen, dat schelen zoo veel zegt als deren j letten , en 
niet zoo zeer het denkbeeld van ontbering , maar veel- 
eer dat van gebrek j ongemak insluit. 

Ten aanzien der verbuiging van het woord hooge^ 

lijfl op vitfkantf tei^w^l mmt toextl» of«r h«t dttrogtbattige in de 
«ttfprtttL d«r 2tmtB^€0t«ldfi woordtn in liet algeneeii , kan rtad- 
plegen liet doorwroditt ^erk vin dan Heogletriuur vinkee , g^ 
Ütéld • Beoordeeliog vtn Mr. w. Bix«DBiii>iYKi KederlandKbe 
SpratUeer/' bL a46 en volgg» 
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priester ben ik het yolkomen met den heer bomhoff 
eens* Dat weiland des hoogenpriesters wil geschreven 
hebben , bernst op het gezag onzer BijbelTertafing , 
waar men die schrijfwijze bestendig aantreft. Doch 
hoe Teel dat gezag ook bij mij geldt , gdoof ik ech- 
ter^ dat de doorgaande analogie der taal ons verbiedt , 
hetzelve hier te volgen* 

Op het straks volgende moet ik aanmerken, dat 
armvol door mij in het groote Woordenboek van 
WEILAND te vergeefs gezocht is. Handvol vind ik 
daar , als één woord , opgegeven , en wordt als zoo- 
danig door het gebrnik van het meerv. handvollen 
gewettigd. Dit gebrnik is , onder anderen y in onze 
Bijbelvertaling zeer gemeenzaam» Zie Gen. XLI. 47 9 
Rnth IL 16 en meer andere plaatsen. 

Leejwijze wordt zeker door de analogie van denïc^ 
wijze 9 schrijfmjze enz. yolkomen beyestigd. Doch 
ik zie niet, waarom levenswijze niet mede yoor goed 
te houden zij , en nog yeel minder, waarom men , 
dit schrijvende , ook denkenswijze j handelenswijze 
zou moeten schrijven. Het vrije gebruik der taal 
wordt door dergelijke voorschriften te zeer beperkt. 

Rijnwijn kan , geloof ik , verdedigd wordep. Het 
klinkt noguns voor mijn gehoor onbehagelijk. Ook 
pleit het algemeene gebruik voor Rijnsche ( Rin^ 
sche) wijn. 

Ten aanzien van ot^erloopen , ouerklimmen , ben 
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ik het mat den Heer weiland eeni. Omtreat oi;er- 
ioopen kan , dankt mij , te minder twijfel zijn, om- 
dat wij daarTan het snbat. overloopcr in gebruik heb- 
ben. Dat de bedrijvende werkwoorden bij ons en- 
kel met hebben yervoegd worden , is , mijns ach- 
tens , niet onbepaald waar* Men segt immers : JUj 
is hem terstond gevolgd, hij is hem met een goed 
voorbeeld voorgegaan, en wat yan dien aard meer is. 
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Die Terschiedenheit der Spraclieii- aof der Erde ist ein Problem , das 
sich durch die ruhigen Wander ungen der Yölker nicht er klaren 
laflSt, aach wenn ich Klima, Land, Lebensart, Sitten des Stam- 
mes als genetische Ürsachen. deneU>en. daza rechne* Oft wohnen 
Tölker dicht an einander die Yon einem Stamm , d. i. yon einer 
Bildang und den verschiedensten Sprachen sind. Eine Insel , ein 
kleiner Welttheil. fasit deren oft viel in. einooi^ engen Kreise » 
oiiï^ die Ideibsteir, wil&etfffen Tttk^'sind die refchsteii an Ter- 
schiedenh^i der Sprachen. Wenn wir einmal .die Listen aller 
Tölker nach den drei Hauptrnbriken , die hieher gehören, ihren 
Bildnngen, Sprachen und Stammesmythologien neben einander 
haben werden , wird sich davon besser urtheilen lassen ; so viel 
ich jetzt weiss, ist mir ans dem Begriff der Wanderung nicht 
alles erklarbar. Nicht Terschiedenheit , d. i. Mundarten einer 
Sprache nach ivivohied^aen Mnensibnen und Ürsachen der alU 
maligen Teranderung , ist hier das Problem y sondern totale Ter- 
schiedenheit , Terwirrnng, Babel. Da muss was positives Tor ge- 
gangen seyn, das diese Köpfe aus einander warf ; philosophische 
Dednktionen thun kein Genüge. Ich nehme also die wonderbare 
Erklarung unsrer Sage an, weil ich keine natürliche weiss. 

tfXADEiv, vmn ffeUt der Ê9r, Poesie , 
Th. II, S. 66, 57. 
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OORSPRONGEN DE ONTWIKKELING 
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T J L E N (1). 



De latere tijden zijn er meermalen getuigen van ge- 
weest^ dat een gevoelen der oudheid ^ hetwelk reeds 
lang verschoven scheen te zijn^ als uit de asch werd 
opgedolven. Ik neem mij voor, dat van den godde- 
lijken oorsprong der talen , naar mijne beschouwing 
der zaak) voor te dragen en toe te lichten. Doch ge- 
lijk doorgaans zulke verouderde gevoelens eene zekere 
onbestemdheid , iets onvolkomens hadden ^ waardoor 
men er onvoldaan over was , zoo j dunkt mij j is het 
ook hiermede gelegen. Laat mij dus aanvangen met 
het bedoelde nader te bepalen en juister te verklarei». 
Ik zeg niet : over de oorspronkelijke taal. Men heeft 
het veeltijds zoo doen voorkomen ^ alsof God den 
mensch eene zekere volkomen ontwikkelde en zeer rij- 
ke taal had medegedeeld , waarvan sedert veel zou liijn 

(i) Dit opstel werd vroeger geplaatst in het Letterkundig Ma^ 
gazjj'n pan fJTetenschap ^ Kunst en Smaak, ^833, n^. 7. 
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verloren en in onbruik geraaklj en welke zou moeten 
aangemerkt worden als hei hoogste Toorbeeld van alle 
talen. Deze verkeerde voorstelling heeft waarschijnlijk 
het gansche gevoelen doen verwerpen. 

Ik zeg niei: over den oorsprong der spraak. Het 
spreken heeft een' zeer natuurlijken en men schel ij ken 
oorsprong, denzelfden, namelijk, als de spraakorga- 
nen. De spraak is de werking dier spraakorganen , 
die werking is van den mensch afhankelijk en komt 
dus uil hem zelf voort. 

Ik zeg evenmin: over het beginsel der (aai. Er is 
een zielkundig beginsel der taal, dat zich nalnur- en 
menschkundig laat navorschen en ontwikkelen j dit is 
een wijsgeerig onderzoek. Het beginsel der taal is 
de openbaarmaking van den inwendigen mensch. Het 
wezen der ziel leen het beginsel der taal. In dezen 
zin spruit de kennis der taal voort uit de kennis vsn 
den mensch. 

Hetgeen ik meen te zeggen van den oorsprong der 
lalen, is geheel historisch, het vooronderstelt eene 
bekende geschiedenis der menschheid; het vooronder- 
stelt eenen goddelijhen oorsprong des menachdoms. 
Doch even als deze oorsprong des menschdoms geheel 
historisch is , en allezins verschilt van de droomen no- 
pens een oorspronkelijk menschdom, van de geboorte 
der menschen, en van het (hooger) beginsel van den 
mensch , zijn ons t erfelijk en geest ; even zoo verschilt 
ook hel onderzoek, dal ik mij heb voorgesteld, van 
de bovengemelde stellingen en voorworpen van na- 
sporing. Ik beroep mij dus op de geschiedenis, en , 




» avs « 

voor de hoogste oudheid, op ui 
der goddelijke openbaring alleen. 

Do spraak, het spreken, vereischt het gehoor. Het 
denken alleen is niet ia staat haar voort te brengen. 
Zij is dus iels , dat de mensch iiiet slechts uit zijn 
binnenste hertoori roept , maar ook van zija voorge- 
slacht erft; ineen woord: de spraak van den bijzou- 
deren mensch vooronderstelt eene (aal, in de zamen- 
leving, in welke hij geboren is, inwonende. De taat 
is het gemeenschappelijke, het geslachtelijke, het aan 
geheel een volk eigene ; de spraak is het bijzondere , 
de uiting san het gevoel van den sprekende. Nog 
eens: de (volks-) taal is als de bodem, waaruit de' 
spraak van elk individu voortspruit , en dit is de 
oorzaak, dat het spreken niet den mensch, maar de 
maatschappij is aangeboren. De taal is dus eerder en 
vroeger dan de spraak; het geheel voor hel gedeelte, 
zegt A.R1ST0TELES ; en als luen vraagt naar den oor- 
sprong der talen , dan spoort men den oorsprong der 
maatschappijen , dat is , der volken en stammen lOI , 
op hun eerst begin, het eerste menschenpai 

Ik geloof dus, dat bet spreken van den mensch eenB : 
voorbestaande laai onderstelt. Ieder onzer is daarvan ^ 
bet bewijsj anders toch zou elk eene eigene taal spre- 
ken, niemand die zijner voorouderen. Het is er nie> 
de als met het zien, dat bestaande voorwerpen on- 
deislelt, die geüen worden} als met het geloof, dat 
eene getuigenis onderstelt, die geloofd wordt ; als met 
het redencteu, dat onderwerpen stelt, die beredeneerd 
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worden ; even zoo vooronderstelt het spreken eene taal , 
die gesproken wordt. Klimmen wij dus van voor- tot 
voorgeslacht op^ zoo vele eeuwen terug als de tijd- 
rekenkunde ons toelaat, en wij vinden eindelijk den 
eersten mensch bij zijne schepping in den toestand y 
waarin elk mensch ook nog verkeert y dien van be- 
hoefte aan eene taal, om te spreken. Ook hem kon 
alleen het gehoor leeren spreken. En wien hoorde 
hij y toen hij nog het eenige redelijke schepsel Gods 
op aarde was? Hij hoorde God spreken (i). 

Wij hebben gezien, dat de talen zich voortplanten • 
als de volken , als de geslachten , als de menschen ; de 
menschen hebben hunnen oorsprong van hunne voor- 
ouderen , tot op den eersten mensch , eo deze had 
hem van God». Ook de talen hebben haren oorsprong 
van ouder en ouder talen , en de eerste taal heeft hem 
van God. Ziedaar , onzes inzieös , de goddelijke oor- 
sprong der talen. 

Het gewijde geschiedverhaal bevestigt dit. Het vangt 
aan van eene goddelijke openbaring aan den eersten 
mensch , vóór dat men nog vindt , dal hij gesproken 
had« Met die openbaring was de vonk ontstoken, die 
in heldere vlammen moest opgaan. Straks werd de 

(i) Sommigen meenen , dat dit met wijzen en aanduiden moest 
gepaard ga'an (*), maar ten onregte* De taal, met indruk uitge- 
sproken , wanneer men nog aan geene andere gewoon is vooral , 
vindt aanstonds weerklanken in het hart, dat het sprekende hart 
verstaat. En koo verstond het ongevallen schepsel xijn' heiligen 
Schepper. 

(*) MVKrnrcEE, Geschiedenis der Memehkeid, D* I. bl. 34. 
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oQtwikkeling Tan het eerste beginsel den mensch over- 
§cIaieD, ea zoo ontsiondeD de namen der dieren. 

De goddelijke oorsprong der talen sluit das geens- 
zins, gelijlc men meende, de menschelijke vorming en 
ontwikkeling der eerste laaluit, evenmin als de schep- 
ping van den eersten mensch de natutiriijke geboorte 
en den groei zijner geslachtgcnoolen wegneemt. 

Gelijk nog heden de taal ons aan ons voorgeshclit 
yerbindt, zoo verhechite zij den eersten mensch aan 
zijnen Schepper, en daardoor, aan den hemel de aarde. 
Van den stamvader ging ïij over op rijn geslacht en 
verder en verder nageslacht, en werd de bron van elk 
individueel denken en redeneren. Hieruit blijkt, dat, 
gelijk hel ligchaam, zoo ook de ziel geenszins op zich 
zelve staal , maar in alles , in denken en redeneren 
zelfs, van het voorgeslacht, van ouders en voorou- 
ders afhangt, en dat wij niets zijn zonder hen [i), Van 
daar, dat niet alleen ons uiterlijk voorkomen, maar 
ook onze wijze van denken en redeneren , zoo groo- 
lelijks gewijzigd is naar die van het volk, waaronder 
wij geboren en opgevoed zijn , en dat zich van alle 
volksgeloof, volksoverlevering, en zelfs volksvooroor- 
deelen te willen ontslaan , zoo lang meii niets hoo- 
gers en beters kent, waarnaar men zich vormen mo- 
ge , eigenlijk niets anders is, dan den grond te ver- 
loochenen , waarop geheel onze zielswerkzaamheid ge- 
bouwd is. Inderdaad, het is ïoo , dat alle loswor- 
dlng van menschelijk geïag eerst dan heilzaam kaa 
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gerekend worden^ wanneer sij gepaard gaat met yer- 
hechting aan een hooger, aan het goddelijke. En 
daarom 9 indien ik een yoorbeeld uit de geschiedenis 
der volken mag kiezen , zou de losworsteling van een 
gedeelte Tan Europa van het juk des Pausdoms ^ ton 
onze bevrijding van Spanje j luttel gebaat hebben , in- 
dien zij niet ware verbonden geweest met de onder- 
werping aan een hooger juk , het liefelijk juk des 
Evangelies. 

Dat 's menschen val uit zijn' oorspronkelijken toe- 
stand van volkomenheid en heiligheid ook op zijne 
spraak , en dus op de taal gewerkt hebbe , kan ^ re- 
delijkerwijze 9 niet ontkend worden. Nog zien wij in 
dergelijke gevallen hetzelfde gebeuren. Inderdaad ^ 
zegt een beroemd Schrijver ^ elke bijzondere of volks- 
ontaarding wordt van stonden aan^ door eene even- 
redige ontaarding j in hun spreken aangeduid. Hoe 
zou ook de mensch een denkbeeld , of zelfs de juist- 
heid en waarheid van een denkbeeld , kunnen verlie- 
zen y zonder te gelijk het woord , of de juistheid der 
uitdrukking 9 die het heeft, te derven j en hoe zou 
daarentegen zijn meer of beter denken niet door rij- 
ker en zuiverder spraak openbaar worden ? 

Men zou kunnen vragen y welke de reden zij ^ dat 
men eerst na den zondvloed van verschil van talen , 
Tan taal- en volksverspreiding vindt gewag gemaakt y 
naardien toch ook vóór denzelven de vermenigvuldi- 
ging der menschen ongemeen groot moet zijn geweest, 
vooral wegens de lange during Tan hunnen leeftijd. 
Ons is te 'weinig Tan die Toorwereld bekend, om daar- 
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op stellig te durven antwoorden. Het volgende zij , 
dus genoeg. Vooreerst, heeft juisl de langdurige 
leeftijd en het bestendige , dat daardoor in de ge> 
slachten gevonden werd , kunnen medewerken , om 
de taal eene zekere vastheid en onbewegelijkheïd te 
geven , vooral bij de meerdere eentoonigheid van het 
toenmalige patriarchale leven , dan onze veelzins be- 
wogen en geschokte tijden toelaten j want ook de nit- 
vindiagen en ontdekkingen in die zestien eeuwen, of- 
schoon noodiger en gewigiiger , komen in lalrijkheid 
naauwelijks bij die van de seslïen laatste jaren onzer 
eeuw. En wat, ten andere, de verspreiding der 
meuacben betreft , ik ben geenszins afkeerig van het 
gevoelen, dat het tweederlei volk, waarvan wij io 
de heilige oorkonden gesproken vinden , Gods kinde- 
ren en de kinderen der menschen, hunne verschillen- 
de talen hebben gesproken, ja, ik geloof dit zonder 
eenigen twijfel. 

Evenwel is het waarschijnlijk, dat de verraengiog 
der twee volkeren ook in de taal is blijkbaar gewor- 
den , en dat zich deze dus van de algemeens verwil- 
dering en hel ingeslopen zedebederf gevoeld heeft. 
Maar al deze veranderingen zijn echtei van veel min- 
der beteekenis geweest , dan die van onze latere tij- 
den, vooral ook daarom, dewijl men in die aansva- 
derlijke eeuwen minder sprak dan hedendaags, en 
meer handelde ; en het veelal tot de achtbaarheid en 
betamelijkheid scheen te behooren , om lang en dik- 
wijls te zwijgen. Men zie voorbeelden , job II : i3 
en XXXII : 4. 
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De artondering vin woicH «n zijn geslacht , en hun 
oTR-blijveQ na den vloed, tal de vroegere gesproken 
taal wedtr verarmd y maar ook vereenvoudigd faeln 

[ben. Zij sal de verbasteringen, ergerlijke uiidrukkin- 

I gen en honende woorden ^ door den algemeenen wre- 
vel gevormd , hebben verloren. Uat landbouw , vee- 
teelt en ofTennden in bet herstelde aarts vaderlijke ge- 
dacht bijna de uiisluiiende voorwerpen van denken 
iprekeu waren geworden , heefl haar zeker van 
dat Kainitïsche element gezuiverd , dat haar besmei 

' had. Het ia alsof wij ons weder ia hei geslacht van 
8ETH terug vinden , en het heilige op nieuw heerschend 
wordt io den loon der gesprekken. Welke echter de 
envrome en onbetamelijke gezindheid van een van 

\ KOACBS zonen was, is uit een sprekend voorbeeld be- 
kend j en uit hetgeen men laier vermeld vindt (ij , 
blijkt, hoe ook de lanl met de vermeerderde soorten 

I nn bedrijf en behoeften zich moet hebben ontwik- 

tkeJd. 

En coo komen wij aan een der voornaamste ouder- 

"" werpen van ons onderzoek , wat men namelijk te 
bonden hebbe van de Babelsche taal verwarring eD 
volks verspreiding , nit een spreakknnstig oogpnni fae- 
schoQwd. 

Ik behoef mij , uil aanmerking van het boven door 
nij aangenomen standpunt , niet in te laten met de 
gevoelens van hen , die hier , naar het vermeend ge- 
»g hunner rede, of een verdicht verhaal, of cote 
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mythe , of eea aaó. JHozofema meenen te vinden, of 
in Let geheel geen wonder ter laalverwarring aaane- 
men. Ik heb gelegd de heilige oorkonde als volstrek- 
te en historische waarheid aan te nemen. En wat 
zou men ook zulken aotwoordeti , die aan hunne re- 
de een onfeilbaar gezag toekennen ? Er schiet niets 
over, dan voor die rede neder ie knielen, gelijk de 
Indiaan voor de pagoden, die hij voorbij gaat , en 
zich alle tegenspraak te ontzeggen, om niet onredelijk 
te zijn. Voor dezulken schrijf ik niet. 

Wat hei oude gevoelen betreft , dat er door een 
wonderwerk aanstonds nieuwe talen , en wel zulke 
zouden ontstaan zijn , die geheel op zich zelf ston- 
den , en de eene voor den anderen zouden onver- 
slaanbaar geweest zijn; dit gevoelen lijdt aan dezelf- 
de gebreken en zwarigheden , (He het boven voorge- 
stelde van de onmiddellijke mededeeliug eener rijke, 
volledige en volkomen taal aan den eersten mensch 
drukken ; en echter schroom ik niet , om de taalver- 
deelÏDg, even als de oorsprong der laal , goddelijk ie 
noemen i en deze aan een stellig wonderwerk, gelijk 
gene aan eene goddelijke openbaring toe te schrijven. 

Want, wat aangaat het tweede of nieuwe gevoe- 
len , hetgeen wel dat van de meesten onzer Lezers 
zijn sal , dat inderdaad de Ualverwarring eeu godde- 
lijk wonder geweest zij , en bestaan hebbe in itls > 
aan de sprekers of hoorders wedervaren, waardoor 
zij elkander niet begrepen , of gedurig verkeerd ver~ 
stonden t hetwelk de zamenwoning welhaast onmo- 
gelijk maakte. Ik merk daaromtrent vooreerst op , 
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dat dit gebeurde niet den hoorders , maar den spre- 
kers moet wederTaren xijnj naardien het anders gee- 
ne spraakTerwarring , nuar oor- of gehoorrerdoóiring 
ton geweest sijn , waarran echter het Terhaal in het 
geheel niet spreekt. 

Ten tweede. Ofschoon ik gaarne toq^eef , dat het 
Terschijnsel in eene spraakbelemmering bestaan heb- 
be , ik echter niet kan toegeven , dat hei niet lam^ 
ger geduurd hebbe , dan tot dat de scheiding pol' 
tooid was. Zoo toch zou het verhaal geene andere 
strekking kunnen hebben , dan de opgare yan de oor- 
saak en den oorsprong der yolksyersprciding ; terwijl 
intusschen het kennelijke doel van den heiligen Schrij- 
ver is y om den eersten oorsprong der taalverdeeling 
aan te wijzen en op te geven ^ gelijk blijkt uit 
VS. 1,6 (i). 

Mij dunkt , dat de zaak niet beter kan verklaard 
worden, dan door een voorbeeld der H. Schrift, waar 
juist het omgekeerde plaats had , ik bedoel het ge- 
beurde op den eersten Pinksterdag. Immers, gelijk 
daar eene goddelijke verlichting en hooge verheffing 
van den geest der Apostelen , door den Heiligen Geest 
plaats had , zoo moet hier eene groote en vreesselijke 
zinsverbijstering hebben plaats gevonden. Zoo als 
daar hunne tong losgemaakt werd, om allerlei talen 
of tongvallen vaardig te spreken, zoo moet hier hun^ 
ne tong zijn belemmerd geworden , om niet te kun- 
nen verstaan worden. Maar ook , zoo als daar het 

(O VcrKclijk hieromtrent xiCBAëus op vs^v 



wonderwerk op eens geschiedde en niet aileogs , jaren 
door tot rijpheid kwam , zoo moet het taalverschil 
ook hier op eens zijn ontstaan , en niet door eene 
eeuwen lange afscheiding. En ik voeg er bij : gelijk 
loen de wondevgave allerheerlijkst was op de pleg- 
tigsie gelegenheid zelve , maar allengs spaarzamer 
werd j zoo geloof ik voorzeker, dat, ofschoon de 
spraakhelemmering zich vooral bepaald heeft tot dat 
uur, waarop de afscheiding moest plaats hebben, zij 
echter de kennelijke sporen heeft achtergelaten , zoo- 
dal de taal van geenen stam, van geen geslacht, taiet 
ooit weder geworden is , hetgeen zij voor de spraak- 
helemmering of verwarring geweest is. 

En zien wij niet nog hedendaags , dat menschen , 
wier spraak eens , door welk toeval dan ook , ver- 
ward of belemmerd geweest is, daarvan levenslang, 
de duidelijkste merkteekenen doen vernemen? Nemen 
wij niet nog in zulke menschen een kennelijk verval 
van ziel s ver mogens , en een verval van levenskracht, 
somtijds een zeker schuwen van de samenleving 
waar? Hetzelfde bespeuren wij in het menscbdom se- 
dert dien tijd. De moed toi het bonwen van den 
boogeu toren was gebroken ; de leeftijd der aartsva- 
deren begon te verkorten, en het verval inde mensch- 
heid , sedertdien tijd, is onmiskenbaar. Mij dunkt de 
overeenstemmende uitspraken der Heilige Schrift, de 
geheele oude geschiedenis , de verwantschap te ge- 
lijk met liet verwarrend verschil der oudere talen , 
alles predikt , dat men het heilige geschiedverhaal in 
dien zin moet opvatten. 
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Seden sien wij , dat de woeste volken , ook in 
de ruwheid haniier ual , altijd sporen dragen Tas 
nit een hooger en beschaafder tot een' meer wilden 
en lagen sund TetTallen te sijn. Geen Tolk heeft de 
beschaving , verlichting of veredeling immer door 
en in sich telve verkregen. Elk volk , aan sich sel« 
ve overgelaten , ontaardde en verbasterde nltooa meei^ 
en meer; en van het een en ander was de door 
heudve gesproken ual een sprekend bewijs. 9 In- 
dien wij " tegt de boven reeds aangetogen Schrij- 
ver y » indien wij 9 ik xeg niet gedenkteekenen ^ 
vrant die knnnen er niet zijn , maar woordenboe- 
ken slechu van die uien bezaten , zoo is er geen 
twijfel aan , of zij zonden ons menigvuldige woor- 
den opleveren^ waaraan kennelijke ovecUijlselen ee- 
ner taal te vinden zijn j door een verlicht en ver- 
standig volk gesproken. En al vonden wij t.e\{s die 
woorden niet , daaruit zou alleenlijk blijken ^ dat 
hunne verbastering zoo ver voortgegaan is , dat zij 
zelfs die laatste overblijfselen vernietigd heeft: etiam 
ptriére ruïnae. Maar in den staat, waarin zij zich 
bevinden , leveren de aldus verwoeste talen ontzet- 
tende gedenkteekenen der geregtigheid Gód^t en bij- 
aldien men ze grondig kende , zon men waarschijnlijk 
nog meer verbaasd staan over de woorden , die zij 
bezitten y dan over die , welke haar ontbreken. De 
wilden van Nieuw*Holland hebben geen woord , om 
het wezen der Godheid aan re duiden ; maar zij be- 
zitten een woord, dat uitdrukt het verdoen eens 
kinds in den moederlijken schoot , opdat zij zich de 
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moeite van het zogen en de opvoeding zoudea kuoDeo 
besparen (t)." 

Van daar , dal de talen van die landen , waar de 
wieg en oorsprong des mensclidonis geweest is, het 
meeste van dat heilige en plegiige Tcrvuld zijn, dal 
alleen de bewaring van Gods oorspronkelijke openba- 
ringen verschaft. In liet Hebrecuwach , bij voor- 
beeld, heeft heiligende beteekenis van afzonderen, 
als voelde dat volk, gelijk naderhand een later Go ds- 
m»a verklaarde, dal de gebeele wereld in bei booze 
ligt , en dat dus , hetgeen men voor een Gode ge- 
vrijd gebraik bestemt, daarvan moest afgezonderd 
worden. Zoo eigende bet al wat eene schoone of 
treffende eigenschap in overklimmende mate bezat, 
aan God toe , {tergen Gods j helden Godsj) als het 
ware in de overLnïging , dat al wat groot en edel ts 
van God komt, en wederom tol Hem moet gebragt 
worden. Zoo heeft ooV de gewijde taal der Perti- 
scbe godenleer veel , dat de heilige oorkonden ber- 
innen (a) , en kan men er aan twijfelen , dat hel 
verhevenste ïn de schriften van aeschylds en pt-ATO 
van oostelijken oorsprong is ? 

Het is dflt heilige en goddelijke , wal alleen ge- 
schikt is, om de verbevensie waarheden uit te druk- 
ken , en dos zou het zniverste Aiiicisme veel min- 
der geschikt zijn geweest, om hel holsel van de leer 



(<} Hen noemt bet ntibra. 
(2) w. T(W tcuBCEL , phOatoplde da- OtxUdiU , Tkeil L. 
S. 176— 189. 




en verborgenlieden des Christendoms te zijn , dan 
hel meer oostelijtie Grieksct des N. T. De laalkim- 
sieniar , dïe zich altoos in de Heïdeasche «udheïd 
verdiept , moge hiervoor den neus optrekken , of 
bils en oiet een honend lagchen dal taaieigen ver- 
werpen of ter zijde stellen : wie dieper doordringt 
ziet er meer in. a Deze taal ," zegt een uitmuntend 
Schrijver , ■ ofschoon gebroken Grieksch , was toen 
ter tijd de waardigste , de geestelijksie , de meest 
toebereide, en in de uitdrukking de Gjtiste, Zij was 
ook veel meer geschikt voor de verheven en sapvoUe 
zaken, welke jEZUS christits en zijne Apostelen in 
hare wezenlijkheid en zuiverheid hadden voor te dra- 
gen , dan die van XBhophon en CiCEKO, De spraak 
des JV. T. krijgt door deze opmerking, dïe land- en 
tijdwaarheid , oorspronkelijkheid en waardij weder, 
welke men haar heeft onlnomen door verdraaijing ea 
valsche vooronderstellingen (i)." 

Het zou belangrijk zijn na te gaan , welken invloed 
de Latijnsche Vulgata op het Latijn , en dus op alle 
Roomsche rijken heeft verkregen , en hoe krachtig de 
vertalingen des Bijbels in de landtaal der Protestant- 
sche staleu hebben gewerkt; doch dit zou ons te ver 
afvoeren van ons onderwerp : den oorsprong der ta- 
len. Ik moet alleen nog aanmerken, dat ook in de 
talen deze regel geldt : 
Non minor est virtus ^uant (juaerere , parta tueri: 



(1) Tl» ILFHEH, Bijdragen t 
Deugd, ttUyS, 79. 



bevordering van fFetenichap ei 



^ 267 i^ 

en dal het voor een volk dikwijls minder moeijelijk 
is , zijne taal nieuwe onlwikkelingen te geven , dan 
al dén ouden rijkdom te behouden. De zwarigheid 
is niet zoo groot voor een volk als de Joden, dat in 
HOZES , de Grieken, die in bomb&ds, hnn aloud wet- 
boek of volksgedicht , dat blijvend gezag heeft, be- 
zitten. Zij is veel aan merkelijk er voor cene natie ais 
de Nederlandscbe , die eerst laai tot bloei en rijp- 
heid is gekomen. Des te ijveriger moet zulk eene 
natie er zich op toeleggen , om die verborgen schat- 
ten der vaderen op te delven. In onzen tijd heeft 
een vernuft van den eersten rang dit ten volle in- 
gezien , en van daar , dal zijne schriften zoo vele 
woorden bevatten, djc men somtijds voor Germa' 
nismen houdt, omdat men den aiouden echt vader- 
landschen schat niet kent, waaruit zij met wijsheid en 
beleid genomen zijn. Ik heb (zegt hij) der poïsij alloos 
het recht toegekend , om van den gantschen rijkdom 
der taal gebruik ie maken i en zoo afkeerig ik al- 
tijd was van nieuwe woorden , zoo zeer ben ik te 
allen tijde gezet geweest op het handhaven der ou- 
de i alschoon ook niet dagelijks voorkomende. Dit 
behoorlijk toepassende , zal men , vertrouw ik , mij 
doorgaans rechtvaardigen (i). 

Ten slotte moet ik zeggen, dat voorzeker het edel- 
ste en verhevensie gebruik der talen ia , haar tot ha- 
ren oorsprong weder op (e voeren ; met haar gol- 
vende toonen Hem te loven , van wien laai en stem- 

(I) BujE&DiJK, WengelpoéiiJ , bl, M. rn 



k. 



sü^ ^ m. 

o 

gje^p^d, b|ei4e mn ges/^ppke^ , en zic)i te wachten 
YAf. het. ^reessfelyl^ ^I^k , 4^t y^n de, helaas! 
t)Q^,..'Wj|ellnst fji z^4p\9oph^ii al te qxecvlQe^^'ge -nid- 
4flf|if die zj-jr a^hiedt I kau worden geinaakt. J7oor 
bft^ lonpn ufii Qp4 ^^r ^fin Vad^^r, f^jf cfqor h^f^p 
y^j^lq^lp^ wijidfe m^p^w , dh naar Qqd^ evenr 
¥/^^. gff^^^ff^ ^jf?* < W^ dlej^lfden mondkomt yqorl 
*ëff(^¥V ^^ p^r^ioehingf,. Di^ moest ^ myn^ kroqn 
4ff4 .' 4?&oQ nietg^ftiji^i^dtin (i). 
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sehehr. Zie oTer het woord mrs.ot art, oad NioderL 
ook aart , lobscher , Literator CeU. p. 77. lo het 
klein Giossar. van LiPSius , Cent. 3 , ep. 44 ^^ Bel- 
gas j is ereetere OYergezet medici. Men Tindt in oude 
stukken ook arste Toor arise. Zie M Atthabi anal. 
u Sj p. 74* '^^ Bremen Mgt men nog Arst toot 
wondheeler. 

B ACHTEN, 
retro , meent teh KiTB toe Teel te dja^ alft kmóè^ 
ten; tie a«« D. bl. 63o en clignett, Bijdr. tot de 
oude- NederL Letterkunde, bL 374* Oau ik zoude 
eerder denken , dat bel kwim ran het oude 6aci , 
nog bet Eng. back, retro. Het komt yan back, rug, 
welk zie bij WACHTER. Vergelijk den Heer wasseh- 
BERGE, JdioL Fris. p. i5 en von wicht ^ op H Osf- 
Jries. Landrecht, p. 270. Van bak M ook afkomstig 
bak'boord, waarvan de Franschen bas^bord gemaakt 
bebben. De reden, om welke van dit bak delinker* 
zijde van bet scbip bakboord genaamd wordl^ de bij 
HUYDBCOPER , Proepe , bl. 4^4 ^^ 4^^ (^^* uitgave van 
VAH LELYTELD, D. IIIv bl. 96-98); abmede bij 
F. B. L. CS. (F. BURBfAif y Luitenant Colonel) Aan^ 
merkk. over de Nederduitsche taal. Sommigen lei* 
den van bak ook af bakbaard , zooveel ak achter- 
baard ; anderen denken hier aan baoh, back, kaak; 
anderen meenen bet bokkdnbaMd te zijn. Het Latijn- 
sche buccai barba schijnt voor bak, kaak, te plei- 
ten. Zoo is ook onzeker^ of bak tand zij ackiertand 
of kaaktand. Tot bak behoort ook het Duitsche 
Bakrede en plat Duitsehe Bakwoord^ ac/Uerkiap, 
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meenen sommigen gezegd voor arst fariistj, hetwelk 
onder anderen voorkomt bij spieghel^ Hertsp. 4 9 
ai5 , alwaar VIRGILITTS de Mantuaner arst genaamd 
wordt. Het zoude dan zoo veel zijn , als ariifex bij 
uitnemendheid 9 even als Xfit^wf/k^^ hetwelk eigenlijk 
een handwerksman is. Mtuus , in zijn ArchaeoL Teu' 
to , zegts » arize yett. Teut. medela jirtz hodiemis 
Saxonibus chirurgus^ artzen mederi." Leibiotz voegt 
er bij ab arte > artista. Men zie ook TüiimA v'8 Fak^ 
keh Arseter j arsater j arsatrc j gelijkt veel naar 
arehiater. Zie hiervan CLIGVETT, Bijdr» Éai de oude 
NederL Letierk., bU aao. In het oud ¥nmüï is 
att ^ bij verbastering van arU , een hexhier» Obar- 
entegen noemen de Dnitichers eenea wiNMDieder FeU^ 
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kei pl*l Duilsch ook Flei-straken, Floi'Siraken. In 
die taal is siraken strijken. Dii versierkt het gevoe- 
len van den Heer ten broecke hoekstra, in den Re- 
censent ook der Recensenten , g». D. n". y , die pluim- 
êirijken TAmeiageaieiÓi acht Mii pluim j boord, ptooï van 
een kleed, en strijken j GuJIik/looiJenmiJliki zoom, 
slip, rand, ook in het Saeo-Goibiscb , enjlooijen, 
afkomsiig van viij j gevlij, vlijen (OTFKiEa j 3, 3, 4i 
Jliehen) omare, mundare, ornate disponere. 

FRAAI 
ia van het Wallische ^^aw, Bretonsch yrou j pulcher. 
LeumitZj alsmede PEnBON, leidt daarvan af hei Duii- 
sche Frau, vrouw, a pulchritudine. Doch zie wach- 
ter op Fratv, domina. Anderea leiden dit af van 
Fro, domina, waarvan ïie hoydecofeh op STOKE , 
2». D. bi. i5o, ïPEiJ, Vervolg van taalk. Aanmerk. , 
bl. I7t> en jtlMDS, Glosaar. Goth. p. 169 ei 170. 
Anderen wederom leiden hei af van het oude i^routi'- 
de > plat Duilscli Froiide , vreugde. Vah STAoe , 
Erlauler. Bibl\scher TVörter, p. aia, leidt vrouw t 
in de beteekenis van eene getrouwde vrouw, af van 
FrSi semen, In hei Brem. NiederSdchs. JVörterh. 
wordt Frou van het A. S. freo , freak, vrij, afge- 
leid. Ook GROT. Mist. Golhor. Vandaler, etc. p, 
576, doet Frauw van frea, libera femina , komen. 

Even als Frau van ffratv, zoude mea queen, het- 
welk eertijds in het gemeen eene vrouw beteekeade , 
kunnen sileiden van hei Bas-Breionsche ^uin^ schoon, 
waarvan quined, schoonheid; dan mogelijk heeft het 
vermBagichap met cun , generatio , of met win j 
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hebt a geheten , sfjt geirckwi en fristh dser seo." 
Ue S. B. heen Japper. 

GEZINDE, 
f.im il) eomitaota , bij de RottielDeii over^ffgrelïiti 
het gffrolg van eenen afgeEant of anderen hoogen amb* 
lenaar naar dc wingewesten en d^ai^a ook deszelfs 
hnligedti beteekendc, zoo betecketide bij ons gesinde 
ook oorspronkelijk reisgeselschap. Zie over dit woOrd 
rkt DE VfALL, Privit. van Dordrecht, i. p. 1Ö7. 
Giainde nat in het AUemabnisch oorjpronkeljjk illV- 
r>> comités , in 'Welke beteekenis het ook Voorkomt 
bij L. VAN VELTHEM, Spieg. Hist. i*. B. Cap. a, en 
^W/A in het A. S. socius ilineris. Ge töcli of^ 
duidt ecne gemeenschap aan en sith is in liel A. S,, 
stntfi ia het ood Dnlisch , iter, gelijk blijkt lüt Ot- 
FRums, I, i3» 4i; 1, 31, i5; 3, 4, SS, «n nit 
UERO , bij wien «intfa ig itinera. Biervan tg' ttfót al- 
l«*n gezinde, maar ook het enkele sinde Ttor het 
huisgezin , het gevolg , de bolhouding van ëenSn af- 
gesondene, en daarna ook van andere groote Héeren, 
geworden. Vergelijk JUNIlis , Glossar. Goth. op ga- 
sinihjai, en sCHILTEr , Glossar. Teuton. op sinda. 
Voor gesinde zeïde men ook, zoo in het ond Duitscb, 
als in het oud Wederlandsch Ingesinde ; «ie scHEkz. 
ad Strickeri Rkylhm. de Caroli M. esped. Bisp. 
aeci. 16, en den Heer CLIGNETT op vak MAErlant, 
bl. ug. Het Hoogduitsche Gefahrte was ook oor- 
spronkelijk socius ilineris. Naderhand heeft mftn er 
in het gemeen een metgezel door verstaan , waaiom 
men eindelijk, door eene soort van Pleonasmus, ee- 
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neo reisgenoot Reisegefahrte geaoend heeft. Van 
dit Gefakrte is het misschiea, dii men bij onee ou- 
den gevaar voor gezel , kameraad , TÏadi. Schadt- 
Aöte der Fhilosophen , bl. 54 : 

a Al waart maar om si/n vrouw Margreetke , mijn 
ge va er." 
60 nog op dezelfde bladzijde : 

aWat noot is dat, gevaer?" 
ODE 
beteekent i. facilis f «ie den Heer cligmett op vAir 
HA.ERLAHT, bl. 35. Het is het oud Doiuche Od, nog 
in het plat Duiisoh Oed. Het werd ook eertijds ad- 
verbialiler gebruikt ; b. t. in de scboone plaats van 
HEUS STOEB , D. 2, bl, 289, alwaar FLORis V. door 
de Hollandsche Edelen buiten Utrecht gevangen ge- 
nomen wordt: 

> GAeraert van felsen Irat metlisn 
Stjn iweert, en swoer bi Gode: 
'*• Ghi moghet dat ghemaken ode ; 

7c 3al u tsweert tole inden tanden," 
alwaar men y om dit in het voorbijgaan ie zeggen , 
ziet, dat ota de drih , vraavmede deze woorden doof 
VELZEH gesproken worden en het dreigende van de- 
zelve te schetsen , het werkwoord , even ala in het 
Quos ego van viUGIliüs , is weggelaten. Van dil 
ode is nog heden gebruikelijk noode , ne ode , niet 
ode, plat Duiisch unod 3 innUe, 

3. Heeft ode de beteekenis van vacuut , inanisi 
waaruit die gesproten is van nikilij nu/lias pretii. 
Het laatste is in het oud Daiisch ot , R«g bij de En- 
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gelscHen od, viUs, Men leidt van hetzelve in de 
eerste beteekenis af ons oude oode j test/ua, loca in~ 
euUa en het nog gebruikelijke Ouitsche Einode , ons 
oode Eenode, hetwelk zie bij KIL1AA.N en bij aDYDEC. 
op MEL, STOKE, 3». D, bl. ^i^. MïLiDs leidt van het- 
zelve in de tneede af ons odelijk , zamengeirokken 
oijeiijk t oolijkf hetwelk hoe de beteekenis van ioos, 
doortrapt , bekomen hehbe , men bij den Heer WEI- 
LAND zien kan, Doch waarvan ootmoed ? MyliUS 
zegt van het laatstvermelde ot en moed, wordende 
het oudtijds otmuat geschreven. Want, zegt hij, ^ui 
humilis est , ei animus est vilis. Dit is waar in 
goed Latijn, in hetwelk Aum//;^^ /laagbeieekent. Maar, 
indien men er, met hem, in Kerkvaders Latijn, door 
verstaat nederig i \s deze gemoedsgesteldheid, vooral 
in een christelijken zin, eerder als eene verhevene 
deagd, dan als eene laagheid te beschouwen. Indien 
men derhalve hier aan ot, od , öde , ledig, denken 
wil , zoude ik moed in dit woord niet opvallen voor 
gemoed, of voor onverzaagdkeid , maar voor Irolsch' 
heid of gramschap : wam beide deze aandoeningen 
duiden ook moed aan. Zie JüwiDa Gloss. Goth. in 
Muth, HALTAus Col. aai4 en wachter op ikfut Dan 
ik zoude liever met den laatste, op het voetspoor van 
PALTBENI03 bij scHiLTEa Glossar. Teut. p. 646 , oot- 
moed ym od, facilis , afleiden. 
ONGUUR 
heb ik altijd begrepen zamengesield ie zijn uit het 
veraterkende on en guur. Het is onbegrijpelijk , dal 
de Heer weilano zich over de afleiding van onguur 



Eoo kwelle j daar zijn Eerw. zelfde kracht van dh 
on heeft aangefrezeD , eo daarbij gezegd , dat het in 
die betcekenis hetzelfde is, als in, in infraai, irmet 
en dergelijke. De waarheid tah dit zijn Eerw. ge- 
zegde blijkt nit het oude en hedendaagsche onaluk' 
ken, hetwelk niet voor een woord uit de praattaal 
moet gehouden worden. De Heer weiland had zijne 
toevlugi lot BBDverwante lalen niet behoeven te ne- 
men. Onze taal levert ook voorbeelden op van ongc 
hier en ongehuur in dezelfde beteekenissen , als zijn 
Eerw. opgeeft ; zie onder anderen t&n velthbu , 
Spieg. SisL 3, a4> Sg , alwaar le long ongehier 
uitlegt door onguur. Het is daar eigenlijk : ongera- 
den , omdat het er spookt. Zoo heeft KILIAAH on- 
ghekuyr huys: domus in (jua spectra nersantur. Nog 
bij L. TAN TELTHEM, 7, 5, 119; • die hem die quade 
doen ongehier *' d. i. wreed, ongemakkelijk , vreea- 
seiijk i in welken zin het ook bij hem voorkomt 7, 
13, i4' In den Bi/bei gepr. te jdntfv. i538, bij 
BAnSKEN TAM LiKSYELT, die spreucken Saiomonis , K. 
33, lelt. A : ■ want gelijc een ongehuere in sijnder 
siele, soo spreect hi , etet en drinket." Ongehuere is 
hier onzuivere 1 norsche , stuursehe , wreede. 

RAKKEN 
is in het Fciescb purgare plateas latrinas » en daar- 
door o verdrag tel ijk vile opus agere. Komt daarvan 
of van ons oude rakken, rekken, het yioovA rakker, 
Hclor, zooveel als tortor? De pijnbank wordt ook 
rekbank genaamd.' WAchter leidl Racker, doorhem 
overgezet homo vilia et abjecius , ut sunt ctoacariij 
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tseitnatoret « et aiittiÜ» eftctameata pieiit , af Tan 
/voA«n , e/iten , oieï omiUt die lied^ het vuil en 
il* krragco wegwerpen , maar omdat «ij Eelvea uit- 

.JWWgMla *an de maatsciia ppij lijn. Lkiskitz brengt 
op b«l 0<Mt*FrieKhe Racher niet alleen wroc^j a6> 
/flcfamc/ifu bij , maar ook wrae, cadatvr > om oude ree , 
ntmwt rme, raeuw, waarvaa reeroof roor UJkroof; 
tim T. o. WALL op de Priviieg. fan Dordr. bL «^. 
SCBEREN, 
Dtm gek sekeren le§t BCilBiA.N , Aaamerk. bver de 
HedenL la*l bl. 71 uit: een ^A tehenn, en daar' 
door dieta maken , dat hij moet kampveehten. (Oc 
kkaopioeoen in de Riddertijden moesiea bet hoofd ge- 
acborea, de roeien bloot en de nagels van bandea 
Mt vo«ttn Iloti gesneden bebbeo.) Dan scheren is in 
dit ipreckMoord raisscUien het Duiiaobe scheren , hei- 
«cUi zie bij WAfHTEH. Mogelijk behoort ook daartoe 
het oud Ouitsche scerin, scurrilitas bij KEao, In 
het kUin Glossarium bij LiPSiDs is acem overgeiet 
aubsannalio. Van bet Daitsche sekeren komt seher- 
ne»> iudere j iUudere, Eng. lo scorne , \.i.st\. scer- 
Htre , Sp. escamezer. Over scheren, moiesle q^- 
eere , a'e Idiotie. Hamburg, p. saS en bet Brem. 
iiieder-Sdchs. VVörterfi. op scheren. Van heizelre 
!■ mei iemand of ntct iets geschoren ti/n; en tao- 
gelijk ook schertsen. Jünitis ad TVUieram. p. aar 
trengt scheren tot schemen van schem ,fimus, 

SCHOK, 
of ook scheucke bij kiliaak , is een ontuchiig vrouws- 
persoon. JtiNiüs leidt het van schokken af in de bc- 
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t«.Qb«uis van dansen * ^yaarfAn dU vrouwUedjeo veel- 
al Uefbebsters ziji}. Pad, iQdiea hc« vaoi schokken 
bomt , zoude ik hier eei^er atw h^lzflye ia de betee- 
kenis van criasare dqnken. Von stAD^ , Erlauter. 
Bibl. fVörtert p. 279 leidt schöl\e v^p het Gmh. 
sleka 1 4^paric'ifï nfi wawrvaij skökia t een ligt 
vfopwspersoon. lp hei Srern» Piip4^rr-Sacht- VF^or- 
ter^- wordi het afgeleid van het opd Fiieache, schee- 
ken» of schaken j schaken, Zie ook lERE op skiika. 
^qiipigen schcijveii schot^eest. Dep behoort het tot 
hei ^^d^ir-SajM^cbe schufe j waarvan »ie het Brem. 
pli^fifir-Sachs. Würterb. 

Schok hf^eft ook oog cene andece beleekenis, oa- 
melijk die van zesligial. (Bekend Kijn de schokken vau 
IIOEUEH VJSSCHER), Olt schok wordt doorgaan? vao 
schikken afgeleid , en ik weet ook niets beters, Vbq 
schikken kotni ook schok, in de beieekenis van tasj 
Sueo-Gothisch skok. la het Duitsch is het sahoch 
ea wordt meest van eeue mijt hoois gebruikt, hoezeer 
ook Schochholz ia die laai dun hout, hout, geschikt 
on gestapeld te worden , beieekene. In bet Eng. it 
bet shock , zijnde a shock of hai bij JUKins eene 
dijt hoois en a shock of corn een hoop korens. Op 
BOBjniige plaatsen van Dtiitschland rekent men nog 
bet geld bij schokken. Dertig, veertig schock gute 
Gieschen. 

ZOMERNACHT, 
in het oud Friescb sumers-nachie , in het AngeU 
Saxiicb mid-sumera was St. Jansdag of de 24 'iu>7 j 
ea winters-nacht Kersnacht. 
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1o d« vvrUliDg op lentedag omtrent St. Benedie- 
tut , in dfl oude Frieseke wetten > U. 44 > <ii° ^^ 
woordm omtrtnt Si. BenedUrtug ovortolUg , omdat, 
evennaehl in deiclve door lentedag ovèrgeKCt wordi 
fpraVrndR het vin iclvc , dat lentedag die ntclueve 
nlngtdag U , welk* omtrent St. Benediclua plaa l 
heeft. lo hel Frie»ch wbs de bijroeging bij of om- 
trent Sl Benedielua noodig, omdat aldaar niet Tan 
lentedag, maar van evennaeht %^$^rokpa wordt, 
dus moest aangedaid worden, welke oaclitevening men 
bedoelde , die ran de Lente , of de Rerfstnachteve- 
ning , die bl. 3i de Leltera etva nacht,, d. i. laatste 
nachtevening , genoemd wordt. Doch zoodra mes 
Lentedag zegt , belioeft geene melding van Sl, Bent- 
dictus. Het feest van dezen Heilige vali op den 31 
Maan in. 

Naar het midden van den zomer, of oaar hel feest 
van Johannes den dooper, hetwelk in de zomermaand 
inTalt , en bij de Angel-Saxen midde sumener 
maesse genaamd werd , in de onde Friesche wellen 
Sïnte Johannea dei lo midda somera, en in andne 
oude Hollandsche stukken Sint Jan in den Somer, 
werd de zomermaand Ïd het J\ n gel-Sa xisch midau- 
mor-monalh genaamd. De Friezen noemen nog den 
kortsien nacht mids-zomer ; zie de aanteek. op de 
oude Friesche wetten , bl. 3i. In den Bredaschen 
Almanak van 1664 wordt uit een oud Angel-Saxisch 
handschrift de tge. dag van zomermaand genaamd 
sumeres fruma , d. i. zomer-bcgin of het vroegste 
van den zomer, zijnde Jruma van dezi'lfde maag- 



schap , als het Uuitsche frue, ia hel Glassar. bij 
LiFsius fruo 1 ons tegenwoordige proeg. 



Ter oadere bevestigiag Tan hei door den Heer 
ACKERSDIJCK ter nedergeslelde , (Stuk III. hl, a58 en 
Yolgg.) omtreni hel woord (vedi/ej dieiie het voorheen 
door mij aangeteekende , omireni hel Froasche woocd 
gage, gager t welk aldus luidt: 

« Cldterids en HDCO grotios , beiden door mé- 
nage, die evenwel niei van hun gevoelen is, aan- 
gehaald, leiden dït woord van hei Duilsche af. Zie 
hier de woorden van den eerste : > Galli , si cum 
aliquo super aliqua re certanies in pignus deponant, 
id appellant gageure. Eandcm rem Angli vocaut 
wager , a Germanico haiid dubie verbo wagen , 
quod est rem in discrimen , sive in casum dare." 
Grotiüs zegt, Uist. Goth. Vandal. etc, p. 58i : ■ wad, 
Laiino-Barharis'vfytfiumj wedde, pignus j wade, Fraa- 
cis gages wadiare, gager ; pignus dare, oblïgare." 
Ook WACHTER leidt dit woord van het Ouiische wette 
af. > Weite ," zegt hij: ■ pignus, vinculum fidei 
reale. Inde Latino-Barbaris vadium , wadium, pi- 
gnus, yadiare , pignori capere. A vadio Itali ha- 
bent gaggio , pignus , insigni depravaiione. A gag- 
gio Galli gager, pignore certare." Dan dit Ilaliaau- 
sche gaggio komt mij zoo zeer bedorven niet voor, 
als aan wachter : want in de uitspraak van het- 
zelve doet zich min of meer onze d hooren. Ter 
bevestiging van at het bier aangetogene kan oog die- 
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oen I dUi ip hel Franicb gages # ertn aU wedde , 
beMoldiging beteekeoi, e» gHtr , even als t^fed;* 
denj pignore eoniendere j altmede , 6»% gager in 
de Loiharingtche Tolktlaal gouaigi, voidgi, vemadgi, 
ouadgi iu 



Op hei wooid puü (3ca)i UU IL a54) is bij vergif 
•tog gesegd , dat de Beer TEN BEOBqiL^ hoekitu 
over podde heeft gehandeld ia 4l^ Konair ep Letter- 
bode van i8i3» De aldaar bedoel^ plaats komtfaor 
in den volgenden jaargang van dat tijdsdmft, te we- 
ten in Q^* 4j ▼'n Vrijdag 28 Janu^HJ 1814^ bL 
55 en 56. 
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TAK BBRI^B lil 



GELDERLAND 



GEBau^^?ï,^^s wpaRBSN, 



BPOR 



nto So Q ^ A T & SI (fto 



V % 



ut fylTM folilf proMf dhtanhir la Mnoit 
Frima caduat : iU Terborm retut liiterit êitttm ; 
Il jBTciioai rito floreat nodo aaU» ?i|^tqae. 



Vcdiiai •eniHMiiim f tet honot , et gratU rirax » 
Xnllm rcnafceatur»' qoae jam cecidere; cadeatque» 
ftaae auac iaat ia hoaore Tocabula. 

H0R4TXVf , tn arte paeticm. 
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* V 

GEBRUIKELIJKE WOORDEN, 

« 

welke in het Taalkundig Woordenboek van den 
Heer WBiLA]n> niet ^ of niet in de bijgeyoegde 
beteekenis gevonden worden» 



Van tijd tot tijd de bewoners van Gelderland , en 
inzonderheid de landlieden deztfr Proyincie, woorden 
hoerende bezigen, welke mij vreemd Voorkwamen , 
teekende ik dezelve tot eigen genoegen op , zonder 
oogmerk , deze geringe aanteekeningen ooit door den 
druk bekend te maken } hetgeen ook meer dan waar« 
schijnlijk , zonder de in het lioht ve'rsehijning- van 
het Taalkundig Magazijn van den Heer DB JAGER , 
nimmer zoude geschied zijn. Nu echter daeht mij 
het mededeelen van dezelve niet geheet nutteloos > 
daar ik uit de voorrede voor het eersie stuk van ge* 
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meld Migatijn het rooniemeii ¥an den YeruiineliAr 
veniem , tot het opnemen Ttn bouwstoffen Toor een 
▼olledig Nederdaitsch Taalkundig Woordenboek j waar- 
ia ook sulke gewestelijke en plaatselijke woorden en 
uitdrukkingen beho<»'en opgenomen te worden , wdke 
in het besuande ualkuttdig woordenboek mei Toor- 
komen* Mogelijk kunnen dus dese korte nanteeke- 
ningen, lot hêi gemelde einde, tan eeuig fiat sSb, 
en tullen tij inmiddels missehien den beoefenaar onxer 
ual niti oiiwelkMi Weten. 

De door mij gebruikte editie yan kiliaan is ixe 
van 164X9 of de Kiiiamis auctusf tekerlijk niei de 
beste, maar ik had geene andere bij de hand. Kj 
dete uitgave is de beteekenis der woorden in bet 
Fransch gevoegd (*)• 



Aal te, z. n« vr. urine van het rundvee, wanneer 
dete in een' daartoe vervaardigden poel is verga- 
derd en, met andere mestdeelen vermengd, een^ 
donkerbruine kleur aangenomen heeft. 

Ak e r of E e ke r , t. n. m. In het Woordenboek 
van WEILAND komt dit woord voor in de beteekenis van 
emmer of pai, om water te putten. Deze heteeke- 
nis heeft het ook in Gelderland ; maar aldaar draagt 
een uisehkeiel ook dien naam. Kiliaan s » aker en 

[(*) Met soedYiftden yaii den Heer swathtg zijn door mij , bi| dete 
lilit Ttn Gelder<clie woorden en spreekwijien , eenige korte aantee- 
keniogea gOToegd. 

A. ». JJ 
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aeker , keld , ahenum , vas afjiiale , vaisseau d'ai- 
rain a püiiser tau" (i) 

AlibaAderig, b^v. n. dartel , uitgelaten, jdlig. 

Alibanderi eë, z. n, vr. dartelheidi uftgelaten- 
heid , foHgheid, 

B a k k e h , bedr. w. hrvod kneden. 

Belïbbett, bedr. w. belastéren. WeilAnd heefi 
dit woord niet, hoewel labhen, achterklappen, bij 
hem voorkomt Cï). 

Benul, z. n. o. verstand, begrip. WeIla.rÏi Üeeft 
dit woord met CeDe l in plaats van eene n (3). 



(I) Volgens WASSENDERCH, (Idlot, Fris.) is ofter in Fries- 
land een koperen emmertjen; en in Groniagea -een kope- 
ren vat in 't algemeen." volgens i.AURM&n, ^oeve van- 
kleine Taatk. Bijdragen tot beter keunis van den tongval in 
de Prov. Oroningen, (Gron. 18^.) 

(S) Dit ietaihen Komt in denzelfden voor in BaEDEHüos 

— belabt, beschentpt, 
BeicheU, teSe^ ene. 
Over dii woord kan men wijders naaien het aangetee- 
keode in mijne Proeve over de Werkwoorden van Her- 
haling en During, bl. 132. 

(5) Dit gebruik der ?i, in plaats der f, ia waarschiJnLiJk 
aan een begrip van welvocgelijkheid toe te schrijven. Walhet 
woord Bclf helreft, het werd voorheen door de geacbCste 
en netste Schrijvers gebroikl , als door noorr, vondel, de 
DECKER en anderen. Zie hoogsthateks Geslacbtlijst (uitgave 
door KUjn, van 1785), en het ültlegk. Woordenboek des 
Institnnis op uooft , waar gezegd wordt : ■ De kieschheid 



fi « D « fi D , bedr. w. porren , aarueUen , a^porrea. 

BcdeDdereii , bcdr, w. bedriegen, on den luim 
/eiJen , Jappen. Met alenlera omgaan wofdt vr^ 
HlgeniMn gnegd. 

Bctjoegd, biJT. n. slim, listig, leep, doortrapt. 

Be tuan , (HoIUndtcli betuin) bijv. n. schaarseht 
ieldtaam, r*n ^efuinfffi, beperken, insluiten. • '( Hole 
is bctauD regteTOord/' seggen de Gelderschen (4). 

Beuk, K. B. m. nuk, b. t. «dal kind hef kwM 
beuken." (5) 

Bier, t. n. o. boerendanaparUj (6). 



TiD lalcKD tijd heeft dit Troord, te voren in algeneei 
gebruik, nel rcfi^ Terwoqien." Over de aSctding kui raea 
rsadplcgeo d« Tavl- en Dichlk. fiijdrsgen II. 2^, nn- 
i.iio» \>'oordcnboek , «q bilb. VerkL Gesl/ op tanturlu. 

(4) Scinujt komt in deazelfden dn voor bij LtüBiUK 
in liet aatig. vi. Tuinen , betuinen wordt hier te regt doot 
bepetlcett , intluiten verklaard- Dui macblant , Spieg. 
Hut. IV. P. I. B.: 

DU eret en soit buten dunen, 
Bine cant ^diken no ghethnnen 
Hen neemt hem die soufe zee ; 
noorr, TaeJtua Jaarb. 210: De maght der Gebouwmeetteren 
it ook naauxver betuint: ene. Zie wijden BirïitscoPBB>. 
Proeve van Taal- en Dicktknude , I. 1)0. 

(5) Beuk, voor gril of luim, komt voor 
Verki. GeslachtL 

(O) Hiertoe uJ behooren de spreekwijee te bier gatat 
• Ie gatl gaan, zich vergasten, die booft besïgt, 
Woord, des Instit. 



J 
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Biesierig, bijv. n. buijig , met het Engelscbe 
boisterous het zelfde woord, en mei bui m yerwani. 

Blaag, z. D, m. klein ondeugend kind, in het 
Eng. bral. 

B oek zi e k,(Hollandachèu»A8ieA)bijv. n. beursch, 
van appels of peren gesproken (j). KiliaAK; > buyck- 
siecke ofie buycksuchtige peyre. Pirum Jracidum , 
poire Jïestrie." 

Borstelen, onz. w. vechlenj twisten. 

Bos, z. n. m. deuvik > tap in eene ton, 

Boschduvel, (Holl. boschduivel) z. n. m. een 
rundj dat nog niet volwassen , maar echter geen kalf 
meer is , een pink. 

Braaf, bijv. n. peel. 

Buunder , z. □. m, mannetje van eene eend. De 
uu in dit woord is zeer lang, en heeft eenen eenig- 
zins gewijzigden klank. Zoo men de lange u en de 
stomme e in één laat vloeijen, komt men er het naaste bij. 

Delzig, bijv. n. ligtelijk ongesteld , een weinig 
onpasselijk. 

D i s i e I , z. D. m. onaangenaam , onvriendelijk 
mensch. IMen gebruikt dit woord nimmer vau eene 
vrouw. Het woord is waarschijnlijk het zelfde met 



(7) Wat is eene beursehe, of liever beune peer? Het 
Taalk. Woord, geeft van dit bïjv. naamw. geene afleiding;.'' 
Volgens Bn.D. (Verkl. .GesUchll. op brais) ia bet verbasterd 
VOD bruit, dat zameidiangt met broo». Beurs, bij mujaah 
bort , kan dan van bros, broos, bruh zijn, door dezelfde 
omzetting, die in vele andere woorden plaats beeft, ftla ars 
en ros, vorst en vrast (van vrieien), borst en bnisl ens. 




iialei, lekcrr pbni, hocwvl dk Tronwelijli ■>. Vaa 
dil fTOord hMfi raen ook h«i bijv. n. diste&g. 

DroB, btjr. n. (De IcUak, «rellie hierdoor oo ver- 
beeld i> , uit IC spreken nli de Fraasche o ra mori.} 
Dit woord heeA (wmj beieeketii«en, t. iuit ^- df«- 
têUfi. Zt« oodar diattl 

Droid na«f[«l, (HotUndtcb «jraodtia^/j z. ■. n. 
het xelfde alt iJijf^/. Oc klank ae moet In dit woord 
worden uiigesproken «Is de Fransche è in mère , maar 
korter , uF liever zoo als men de Uollasdsche e in 
wenld gewoonlijk oitspreckt. 

Dnllc, «. n. vr. achlereinde van eene bijl; ook 
het oog der bijl , waarin men den sieel ateekt. Deze 
Uaute beieekenis heeft ook het Hoogd. Diüe (8J. 

Eek, X. a. m. bast Tan eikenboomen. 

E m i , z. D. vr. mt'er. In voce vindt men dit woord 
bij WBiLAltD niet, maar onder mier merkt hij aarty 
dat dil dier in Gelderland emt heet. Mbijers Woor- 
denKlut: »Emae." KiUAAN: ■pis'imme, pis-ennne, 
pis-miere. Formica , formic'' En^clsch emmet (gj. 

Enterf z. n. in. veulen van één jaar. Zamen- 
trekking tan cenwinter, KiliaAK; • enter, enterdier. 
Boraa bestia, homotinum animal, beste d'un art (to^. 




(8) Dit éaOe is misRchieD heteelfile nel dol, de pat ot 
n»§tl van eene nMisclmit, die den liem tegenhondt. Zie 
WDtacanoTEHa SeeiBaa< 

(O) Zis dit woord Jo de VerM. Geslaehtl. van ftiu»w- 
ouM, die eemplt §«br^ 

(10) la FriealaBd i»gl fflOD, behalve enter, 4^ tuKir- 
Ier, i. l. Iwettointer (dier). W^bsbhb. Idiol. Fris. 
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F l i n t e , E. n, vr. snapknan. Hoogd. Flinte (i i), 

F o e 9 e 1 ) ti n. m. zekere slechte genevar. 

Gas, K. n, oi twaalftal, dozijn. 

Gast, z. o. Vr. Steeg. Meijërs WoOrdeoschal : 
■ Ghasse of §halie." Het Hoogduhsche Gasse , dat 
straat beieekem , is baarblijkelijk hel selfde woord. 
Hel Terkleinwoord is gestktnU^'i. 



(11^ Flinte, bij KiuAAn vlirtfe, is eigenlijk ftei, Aeisfeetti 
dus b. V. MiEHLABT, LevcD van FranciscuB, HS. Cap. VII, 
V8. S50; 

Itaer dranc de man water tier stede 

Bider macht van (rans, bede 

Ende sdep fonteine scone en rene 

Vut enen harden vliatsteoc. 
en VS. Sn-. 

In die miracle dte men vinl 

Dat water ^uam dor den vUnt 

Geleec hi moisesse tn ere wise. 
In het Eogelsch heeft men mede fÜnt ca in het oud 
Franscb flin, lie laÈmac. Eed Tuurrocr dus /linte te ooe- 
nen, als in het üoogdiiitach , ia, gelijk dc Heer hdkdfpt 
te regt aanmerkt, per lynecdocken parlis pro toto. Ond- 
Friesche Spreekir. 224. 

(12) Dit gast of gasse komt meermalen bij booft voor. 
Gedichten (uitgave van san.) D. II. 110: 
ff'al was er een krioel? vmt leefd" het door de gassen 
Ifanneer hij eerst, op landt, treéntT uit de peketpUute»i 

Met 's waters overwinst, het aardrijk ecren quam? 
Ihid. bL 173; 

ffiU vloeide 'er valks dat pas ? wat grimmelden de gassen ? 
fllw kodden schuit ett jaght gevloert de groofe plassen? 




Gengclea» ont. w. Ia voce vindt men dit noocil 
btj WCtLAKD niet, doch onder jengelen leest meai 
a dit dit woord xeker het telfde is met bet Groniog- 
Kba gengeien, dat een voondtircnd werkwoord na 
gangen , gaan , ii," Hel heeft de beteekeni» Tin 
aoK^r bepaald Joen heen en weder loopen. 

Genie, %. d. m. mannetje van de gans. KiLii 
AUf I ■ GhenU Anter mat. Jar t Ie motie de 
toye." (t3) 

G I e r , K. n. o. In voce Icomt dit woord bij wn- 
LAAD niet voor; doch onder /aJcfer staat aaogeteekend: 
• dal dit woord de melkvaten der koebeesten be- 
dnidt; in Groningen jaar, door insmeliing. Wan- 
neer het betist geslagt , en het jadder er aigesneden 
il , heet men het aldaar jadder , neders. jidder, gid- 
der , door insmcking het ^»erj in Gelderland." In 
deze provincie noemt men de melkvaten der toe- 
beesten, ook vóór zij afgesneden zijn, het jier. 

Gierig, b. V. n. getV^ onkuisch , van vrouws- 
personen gesproken. De w-klank in dit woord is' 
zeer lang. Met gierig , avarus , het zelfde woord , 
en met geeren, begeeren, begeerig verwant. Mo- 
gelijk kan ook de roofvogel gier hier toe gebngt 
worden (i4)* 



(13) • Gander , de mannelijke gans , ook wel gettd ge 
beeten." Bild. Verkl. Geslachtl. 

(i4) Dal de benaming van den roofvogel gier tot jfie- 
ren, geeren, ^egeeren, moet gebragt worden, beweert ook 
aun. in zijne Verkl. GeslachlIiJBl. De heer nosurrT geeft 
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Git ze, E. n. m. gierigaard,- van daar het bijv. 
naamw. gitsig, met het Hoogduitsch Geitz , gierig- 
heid, en geilzigi gierig, van den zelfden oorsprong. 

Graven, z. n. (meervoud gravens) sloot. Ki- 
LIAAK : ■ grave , grafi , grachte. Fassa , fovea , Jo~ 
dina , lacuna, Fossé , fosse." (i5) 

G r o b b e , z. n. m. gierigaard. Met grabbelen , 
grabbelen en eenige andere woorden mei gr aanvan- 
gende, zoo als grijpen, graag, verwant. 

H a t w o r s t , z. n. vr. leverworst, 

H i e t , z. n. o. heidegetvas. Met het Engelsche 
heath j heide , het zelfde woord. 

I m m e n , z. n. vr. bijen , Hoogd. Immen , van daac 

Immeker, z. n. m. bijenhouder (i6}. 

Kloeten, z. n. vr. (Hollandsch kluiten) turven. 

Kolde, z. n. vr. (Hollandsch koude') koorts. Ki- 
LiAiH' ; > konde , koud-wee , kortse. Febris cau- 
son , febris ardena. Fièvre la choude." De ver- 
wisseling van OU in ol is in Gelderland en ook soms 
bij KlLiAAN algemeen; bijv. holt, gold, schoÜ, schol- 
der t voor hout, goud, schout, schouder enz. 

Koren, z. n. m. het eetbare gedeelte van de 
steenen in vruchien. Weilahd heeft dit woord in 



echter de voorkeur aan de afleiding van gieren , Lat. gy- 
rare. Zie Oud-Friesche Spreekwoorden , bl. 24, 

(IS) Grave bezigen wïj nog in loopgraven. 

(10) Dit {mme Is é^a of verwant met het bovenstaande 
emt. Zie uutAn en sa:D. Verkl. Geslachtlïjst op eempte. 
In Groningen zegt men even zoo tjm en ijtnJcer. LAKivAn 
aangeh. werk. 
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de beirakrnii tbd graaa en korrel , en xegl^ dat W 
met i<rn ouuw Tcmni is. Dt beteekenU, die wi] 
hitr mMladcclen» doet dete vnwaouclup do| dojdN 
lijLxf ïlep (17). 

Krtnif , E. n. «r. khkhuit v«n appels of petep, 
rerwani met ftritü (18). 

K r i d d i g , biJT. n. onaangenaam » ns lenuadi 
fanmear ^eiproken. ■ DÏl- lucrel hef eo krïd^g bam< 
meur," xejgcn de Gcldenchen (19). 

Kroes, bijr, o. bij WEILARD stuuraeh , ftl, mn- 
velmoedigf in GelderUnd ook. Irolsch , pedant, aon- 
matigend, 

Kuit, x. n, Tr. Weilikd geeft dit als een G«l- 
derKb woord op, dal xoo veel beteekent «Is knodt , 
bij KiuAAiti ■ kayi, kaj^Wi kudse." Van Kier stgt 



(17) Orer het woord karen, dat oog aadov beteekt- 
ttilHa koefi, dan de hier vermelde, verdieol vooral te 
worden nageleeea de breedvoerige aanteekeniag vap bild. 
achter zijn* Muis- en KikTorschhrijg , hl. 41-4iS. 

(18) Wal hel woord klokhuU betreft: .De Uokhniiieii 
kier op de dorpen (L w. in ODst-%'rieslBnd), gelijken vol- 
ntaakt naar 't klokhuis eens appelx," — zegt bild. in ajae 
(■ageUlen) Hengelingeo ea Fragmenten, bl. SO, waar hij 
dje gelijkheiii door eena afbeelding nader aantoont Ia 
waa. Taalkundig Woordenboek ?ordl van dit 'ivoard nieti 
gezegd. KiLUAK keeft iklock-hufs, kern-bnys-" AUag*' 
bmikt het ank ve) , oip den orergebleven' tabqk ia «ene 
gedeeltelijk uitgerookte pijp aan te duiden. 

(10) \a Aexea va zegt men elders kribbig , waan» 
kriddig eene Terba»lering zijn kan. 
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het werkwoord kuisen , eenen os kuisen, Hat woord 
is in deze beieekenis niet zeer algemeeDj en wordt 
alsdan koesa uitgesproken, Eene kuis '\s in Zutphea 
eea rond sieenen balletje, zeker kin der speelt ai g , in 
onderscheidiDg van poltebakker, een dergelijk speel- 
tuig , maar dat uit klei gebakken is. I3e getneene 
naam vau beiden is knikker. 

Kussentuug, (Hoil. kussentuig) z. a. o. sloop. 

Kutter, z. n. m. kleine èoer, die hoogstens twee 
paarden houdt. Eeu gcoote boer heet sckolt of mei' 
jer, welk laatste woord ook bij weiland voorkomt. 
De u heeft in dit woord den klank van de u in het 
EngeUche woord cup , of zoo als men , volgens deu 
Heer bomUOFf (zie Taalkundig Magazijn, Stuk III* 
bl. t^o) de u voor de /■ > hijv. in kurk en durven , 
uitspreken moet. 

K w a d d e , s. n. vr. takkeèos. 

Kwazebos, z. n. m. iakkebos. 

Luusteren , (HoUandsch iuisteren) onz. w. ■ Het 
waêr steet ie luusteren ," zeggen de Gelderschen, als 
het noch Triest, noch dooit. 

Loeder, z. n. vr. Weiladd merkt oaAev lodder ^ 
bij kiliaan: ■ homo venerius, scnrra," het volgende 
aam aln sommige oorden van Nederland schelt men 
een slechthoofd , eenen bedrieger voor ioeder uit. 
Misschien is dit hetzelfde woord. Het Geldersche loe- 
derd j Toor iemand die slordig op zijne kleeding is, 
schijnt tot Jiodderenj aloddertsn te behooren." Dit 
woord heb ik nimmer in deze beteekesis in Gelderland 
gehoord. Het wordt aldaar gebezigd voer een on- 
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locbüg vroawtpe c foon ^ nooit ?oor een* mea, soo ak 
lodder bij UUAAV. 

Meerpoet, u n. m. eeee gemeene TiidiioorCv 
De Heer hocitpft (Taalknndif Hagarijn , Stek III. 
bL a56) Ual het in het omd^fc , of dit woord tot 
pmii 9 puie $ moet worden gebragt. 

Meulen, onz« w. êmnUn. 

Mier, x« n« m« Dit woord wordt in den naTolfOi- 
den lin in Gelderland gebesigd : » Ik heb daar een' 
mier aan/' Toort » daar heb ik een' afkeer ran." In 
den l>eschaafden omgang hooM men het sdden of 
nooiL Mogi een onier taalgeleerden , wien dit ge* 
schrijf foms onder de oogen cal komen , desa spreek- 
wijse in een der volgende stukken van dit MagasiJB 
toeUohten, hij zon daardoor den steller dezer aantee- 
keningen aan zich Tcrpligten. 

Moor of Moriaan y z. n. m. een groote ketel, 
die door het langdnrig blootgesteld zijn'^aan het Tnur 
geheel zwart wordt en van daar zijnen naam onüeend 
heeft. 

Moty z. n. m. Dit woord wordt in de volgende 
spreekwijzen gebezigd: » Iets in den mot hebben/* 
iets voor hebben , iets in den zin hebben. » Iemand 
in den mot hebben j** iemands doel doorgronden. Ook 
van dit woord zou eene nadere uitlegging den steller 
dezer aanteekeniogen welkom zijn (ao). 



(90) Het. koBit mij niet onwaarsdiijiilijk .voor» dat dit 
woord mai, in de opgenoemde sprediwijzeny hetzelfde it 
met mou of tmmwy in oUdmkkingea , ak: ui depi mom» 
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Neugen, bedr» werkw. aanzoeken j om spijs en 
drank te nuttigen. Dit woord wordt zeer algemeen 
gebruikt) b. y.: »toe, toe, ie mot toetasten, ie mot 
oe niet loaten neugen/' (21) 

Oelig^ (HoUandsch uiUg) biJT« n. eren als een 
nil j dodderig j slaperig. 

Oer, (HoUandsch uur) z. n. o* zahuurwerk , hor^ 
logie j Hoogduitsch Uhr. 

Onzelig , bijv. n. slaperig j dodderig. 

Opschutteling^ (HoIU opschieteling) z. n. m« /on- 
geKngj aankomeling. De u klinkt als in het Eng. cup. 

Opstoeken, bedr. w. het tegen eikanderen zet- 

hMenj adder den numw houden^ die men elders hoort, 
en waarin hel woord numw hetzelfde schijnt met muite , 
d. i. hol^ nesi, gevangenis en ook schuUhoekj (bdld. Verkl. 
GesL) waarvan de spreekwijze uitter muite komen ^ b. y. 
Constth. Juweel, 197: 
Mer wat doet ghy weer hier, wat jaeght u noch eens uit^ 

Dat ghy comt nytter mnyt, vnlt mij dit openbaren. 
Zoo verklaart ook bud. dit m de mouw van hutgbns 
door in de muite: 

— Doe mijn gebuerstadt brandden^ 
En haedden in haer^ bloed haer^ moordenaeren handen, 
Ontswom »cA:.(t. w. de stad Gouda) hun geweld, en duyck- 

(ten in mijn Güuw\ 
En kroop mgn' Yssel-diepf ten hals toe in de mouw. 

Rorenbl. I. 182 en V. 141. 

(21) Dit neugen komt mij voor niets anders te zijn, dan 
eene zamentrekking van item%eii, voor noodigen^ Boogd. 
nSthigen. 

W 
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ten yan bdfekweitgarven* In Overijssel noemt men dit 
garsten. 

Panhevogel, z,n.m. (elders en beter èpanne* 
vogels van het spannen , uitspannen der vlerken) 
vlinder > kapel» 

Pingelen, o* w. a/dingen* De Heer HOKUFFT 
(Taalktindig Magazijn , Stuk IIL pag. a53 onder pe- 
gel) heeft in dezen zin afpegelen. 

P 1 a k k e 9 z. n« y% boterham. 

Poffen, o. w* smeulen. 

Pottebakker, 4. o. nou een knikker^ uil klei* 
aarde gebakken (aa). 

P r e u V e , z. n» vn Weiland geeft het woord 
proi^ wel op 9 maar zegt^ dat het yerouderd is, en 
legt het uit door het onderhoud j hetwelk iemand 
Yoor zijn geheele leven uit eene geestelijke stiohdng 
trekt. In Zutphen is het woord nog zeer gebruike- 
lijk , in den zin vap eene uitdeeling van brood en 
boter, door eene liefdadige inrigting^ Sint Anthonie 
Broederschap, aan behoeftige lieden. KiLiAAN: »pro- 
ye , provene. Panis gradilis, panis qui eleemosynae 
loco egenis distribuüurj sportulae et Diarium. Pain 
d^aumosne/' Onder provene : » Beneficium eccle" 
sia^ticum , vulgo praebenda. Prebende > benefice 
Eeclesiastiyue* 



(ti) Volgens w ASSENS. (Idiot. Fris), noemt men in Fries- 
land bakker of kokkert een gebakken aleenen Uoot« el- 
ders stuiter. IbUkker is in bet Taalk. W<K>rd, «een ge* 
bakken aardUootje (!)". 
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Pnnder, z« n. va. haak , om, zonder weegschaal ^ 
de zwaarte van iets te onderzoeken, een unster. Ki- 
LIAAN: » ponder, punder, pondel, pundel. S tater a, 
trutina Campana^ aequipondium , sacoma. Poids j 
balance , outil d peser» crochet d peser*' Het be- 
drijvend werkwoord punderen wordt ook overdrag- 
telijk gebezigd voor iemand polsen» Kiuaan: »pon- 
delen , ponderen. Ponderare, trutinarcj pendere. Pe- 
ser j balancer^* (a3). 

Reppel, z. n, ia» paal, waaraan men opstal' 
de runderdieren bindt. 

Rozig, bijv. n. koortsig. Weilard heeft dit 
woord enkel in de beteekenis van zeker uitslag. 

Saauwelen, onz. w. kieskaauwen. Het bijv. n. 
saauwelig en het zelfst. n. saauwelaar zijn ook in 
gebraik. 

S a d d e , u n. m. en vr« boertende scheldnaam , 



(25) Men treft pmifel voor weegê€hud aan bij ottdjuk» 
intbreiding over het boek Joha , bl. 77 : 

— - in 't gene ik noch een kind 
Iet onwetende misdede^ 

DU al f samen, daar gyH vind^ 

Strekt tot mijn hezwarems , . 
'f ff^ord gewogen op den pondel, 

Tsaam verzegelt in oén bondeL 

De werkwoorden pondelen en ponderen zie men in mijae 

Proeve over de Werkw. W. ö7 en |46. 

W 2 



welken men aan kinderen en ook wel ann kidne mei- 
•chen geeft. 

Schabberig, biJT. n« alecki in de kkêren. Kj 
HALMA is 9 Tolgens WBILAVD f Mohobk^ een ilecbt 
manieU|e , en bij ULilAii ia sehaièe ook semUeê* 
Hei bijv. n. sehabberig komt hier boogtc waar* 
ichijnlijk Tan (a4)* 

Schadde, z. n. ▼, Bij WBiii.ABD ia 9MduÊide eene 
groene code , reeds eenigdna Teronderd.'' KnxAlA: 
9 Cespes > gleba / moUe 3 gawonJ* In Gelderland 
sijn sehadden geenszins groene zoden ^ maar Tierkante 
afgestoken kluiten ^ met heigewaa begroeid , en met 
Teendeelen Termengd. Zijn se Tan nundere kwali- 
teit , zoo noemt men se plakken (a5). 



(M) Hel selist naaaiw. uAmkbe of adboUe bad vooHkeem 
Terscbeidcne beleekeniasen , als bij xiuaajt en ssusa (in 
zijn Woordenscbat) Ie zien is. In den sin tan hddeedsd, 
hedduei, koa^l hel nog bij hooet voor , Ged. IL 97 : 
Ghf weemt MwdUe», het groaie iUkt 
Zid itame sebeUien O ^^oen versdkaoyen: 
Die hoop U wmdi. — 
Dos bij CATS Toor aimreft^, slecht kleedje ^ IL 928 (uit' 
gave Tan 1828): 

Wie heeft toch niet gemenit, hoe diekmuieis gmtsdie dtytn 
Feel vroMweH zijn gestelt om hnders wegk te fagen? 
Behrosen, omgesMckty woMbeekemf efgesloeft. 
Een, sdiabbe voer het Igf^ een muktdoeek om het hooft? 
(«Q HiuinD. zegl (VcrkL GesbMshtL op sdkedde), Bsduid- 

(*) T. w^ het ijs Tiii het T en den Amstel- 



i 
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Schampen, onz. w. «Wie willen van daag msfi 
de koffij schampen," zeggen de Gelders chen , zoo i 
dezen drank niet willen gebruiken. Het is baarbU)^ I 



den eijn eigenlijk gestoken veenhmeni en plaggen siJB^ I 
heiturvett , die men met de zoogeoaamde plaggemieht — ^ J 
afinaait." Het woord schadden bezigt camfqcyzek, Uitbrf] 
der Psalmen , Ps. LV. ts. 3: 

— dies 'Ihert tny heeft 

Tot in sgn diepst', en voor iich heeft 

Hes dools verschrickelijcie scbadden. 

waar bet, naar ik denk, graf Huilen atsoden beteekent. Zoi 

zegt Job, van hel graf des boozen sprekende: De kluylefl 

des dals syn hem soet. Cap. XXIl. 55. 

De plaggen , waarvan a. spreekt , zijn zonder twijfel d*,^ 
plaiken van den Heer swavitig. Het woord wordt door 
B. zelven gebroü^t, Winlerhl. U. 46: 

k't Heeft gedonderd op die wateren. 
Maar het onweer is voorby. 
Schor, en plagg" en afgrond schateren i 
Maar hun loon is melody. 
P/agghe is echler bij kiliaak ook lompen, vodden, en 
in dien zin leest men bij nüvcEns, UI. ^ : 

Lietil dese plagg wat op, 'k en kan de htoip niet vinde 
Van keure veurschoit enz. 

Het zal misschien, voor sommige lezers, niet noodeloM 
zijn hier op Ie merken , dal het woord schor , in de b»- 
ven vermelde plaats van &. voorkomende, ccoe ondiepte^ 
een uit het water bovenkomend land beteekenl. Zie wcil. 
Taalk. Woord, en boevfft, Ond'^rieadie Spreckw, bl. IQO 
van bet Regbler. 
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k^lijk TAO sehampem, mf schampen^ hetwelk men tiq 
kei afsloocea en (er sijde vliegen Tan pijlen of ander 
tckieigereedflchap tegt. 

Schap ) x« n* o. plank ^ om ieu op te aetten» Van 
daar schaprade > sehapraai bij WBlLAirD en anderen. 
Bij KiuAAN is schap b prompiuarium ^ mrnmrmm^ 
vos , thee as boüe/* en schap in den wondt mormm* 
riumj armoire, reservoir JfusUnsiies praüqniiamM 
une muraiUe/* Bij den Heer bobthoff ^ in zijn En- 
geUck-Nederdoitsch en Nederdaitsch-Engelsch Woor- 
denboek y komt schap voor en wordt aldaar door shelf 
reruald. Het is met schep j schop, van den lelfdea 
oorsprong (a6)« 

Schoffelen, ons. w« In eenige ipelen noemeo 
de kinderen schoffelen j wanneer de een of andere 
speler zijn speeltuig op eene andere plaats legt dan 
hij nug. 

Sc h o 1 1 e 9 z. n. vr. vrouwenrok. 

S c h o 1 1 y (HoUandsch schouf) z. n. m. groote boer. 

Sibbe y z. n. m. en vr. iemand die een kwaad, 
onaangenaam humeur heeft , een dwarsdrijver s T^n 
daar het bijv. n. sibbig (27). 



(i6) Zie van êthap^ plank, bilik VerkL Gealaektl. op 
êAéLppraoL 

(27) Het woord êihhe wordt ia Friesland ea Grooingea 
nog gebruikt voor maagschap , hlaedverwanisAap^ Zie 
wiiSEHB. Idlot FH8.,H0EUFFT, O. Fr. Spreekw. iöl, lato- 
MAir, Taalk. Bijdr. en bild. VerU. GeslachtL De Ireweriag 
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Siepels, ft.n. meerv* uijen , look (ft 8). 

Sjag^ bijw« Dit woord heeft welligt in geene 
taal een ander , dat daaraan beantwoordt* Het is tus- 
schen ja en neen in , en wordt gebruikt , als men 
niet neen kan en niet ja wil zeggen. 

Siok , z. n. m. de steenen pijp in een geheim ge- 
mak. Het zelfde woord als de slok van de keel, van 
waar slikken. 

S m a k k e , z. n. vr. boterham. 

Smeuken , onz. w. smeulen (29). ^ 

S t a n t j e , z. n. o« Dit woord wordt gebruikt in 
de spreekwijze : iemand een stantje bakken j dat 
is: » iemand iets onaangenaams berokkenen.'* 

Stoeve, z. n. vr. keuken» Het Hoogduitsche 



van den laatsten, dat het Eng. gossip eigenlijk God^sihhe 
is, wordt door itares (Glossary op gossib) volkomen bevestigd. 

(^) In Friesland niede tipel^ volgens wassenb. Idiot 
Fris. 

(^) Smeuken, is van meuken, moken, d. i. week maken 
of wótdeH, htoeijen. Van daar smeuken voor smetüen^Aat 
van denzelfden oorsprong is. Verg. sitt). Hengèlp. I. 16 
(de Aant). Het Taalk. Woord, heeft (op meuk) het Oei- 
dèrsche spreekwoord het siaai nog in de meuke vooir in 
de week. In den zin van het vermelde smeuken laftt zteh 
dit smoken van nttYGÉns (I. 4) zeef goed verklaren t 

fVaJt smoockter in 't besluyt van dyn* Voor$iékti^den7 

In plaats van Foorsichtigheden zon men tbaos Foortie* 
nigheid ze^en. 



sim6< 9 kamer , is kec aiUSft woord , ia oese oitge- 
luckior fetcckenis (3o). 

Scoete, 1. B. TT. WllLAJn> sii^ ooi» 9tmü: 
» Vooru wofdi in Vricskad ea daoramnraaks ^ een 
hagwerpig en plat hroodia, welks w cd e ffaiï dic he 
uitciBdeB naar de stniten van Togeleii sweemCB^ «te*/ 
of ztoci genoemd/* In ket Gmafadinp ^^fff^ en 
in bijkans geheel Oferijsiel noeoit naen sioeÊe, gmn 
langwerpig plat broodje ^ maar een «eer groot , metif 
al rond, somtijds langwerpig brood uit woitemned 
gebakken. Bij KIUAAH is: » stnyte, boterham, pmU 
imiyro iliUus» Pain beurren pain ei keurre J* en 
» sioeie of stniie , panis trilieems ^uadrmiMSm Sork 
de pain de froumenU" (3i) 

Strank, s. n. m. een ondeugende knaap ^ ook 
wel strop ^ dns eigenlijk iemand , die den strop of 
eirmng (Hoogd. voor strop) verdienu 

Tol iet) e, z« n. o. Dit woord gebruikt men in 
desen sin: » dat was een toüetje*' , toot »dat was 
eene grap j eene snakerif* (3a). 



(SCI) Stoof, hetieUde BMt jfoeve en stuke^ bcteckende 
vroeger ook ia bel H o D an d sck hmgékékmMmer^ sÊooUmiter. 
Dos ia de Lereas yan Plntar^BS, Delft^ 1644, Adio44 
▼erso: •— uuUem hf daer na qmam te sien os tkei hst vam 
Dom itiammi een gaUrye of eemg poriaei, of smle, of de Ao- 
▼e, of het vr o mw ejfot v mner y ens. De oYemettiBg door was- 
«"aBEGM en bossgba beeft hadsteof 

(31) Stoei koMl bij lavbkjjt Toor, als ia Groningei 
■Mde • brood, JboUe"* beCeekenende. 

(38) IKI toUetjc wsl éém sijii set lii«2^>, dal (ToJgeas 



Triest, bijv.n. naar, onaangenaam, dioevig,\Qot- 
al MD hel weer gesproken. 'Ls.iïia&ch.trislia, Fransch/mfe. 

Tuur } 2. n. m. eea hout, aan welks eene einde 
een keiiiog, tuurkeüing geaoemd, is bevegtigd, wel- 
ke weder aan een ijzer is vast gemaakt, dat men aan 
een dec pooten doet van de runderen, die op de 
aparrie gezet worden. Aan het ander einde is een 
oog, in den vorm van een' halven cirkel, door hét 
welk men een* ^taal, tuurpaal gehecten, in den grond 
daat. De hamer, waarmede men den paal in den 
grond slaat, heet tuurhamer, is van hom en zeer 
awaar en breed j van daar dat men van lieden met 
bteede hoofden zegt: ■ ze hebben koppen als tuut' 
kamers." Het inslaan van den paal heet aanturen. 

Tuut, (Hollandsch tuit) z, n. vr, hoen, kip. Dit 
woord is uit de kindertaal in die van het dagelijkBch 
leven overgegaan. Men legi ook tuutei, voor een ei 
van een hoen. 

Tweelichien en Tweedonkeren, z, n, o. 
schemering. Weiland geeft, onder twee, tweeiicht 
op, zonder uitlegging , en voegt er achter ■tfLiAAH." 
Bij dezen is •tweeiicht, crepuscuïum , lux dubia f 
crcpuscule , fentrechten et ioup." Tweedonkeren 
komt bij geen van beiden voor (33). 

■WAssïïM*. idiot. Frii.) iu Frinlaod in denzelMm sü gc- 
bmikt wordt en *a& tuilen ia, dat niuiia door tpelat, 
dartelen verklaart. 

(33} Tweedonker kuwl ook bij Licmntf voar. rt«>e«- 
UdU IrcA iKB enkele BAlen bij imuc Mbiiver» aam, ab 
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Uaivensteren^ (Holland8<sh uüvensieren) bedr* 
w# Berispen j den mantel uittegen. 

Yerhennekleeden, bedr. w. een lijk de dood- 
w4 aantrekken. De Heer ?• a* fbiTH heeft eene af- 
leiding van dit woord gegeven in eene noot op zijn 
dichtstukje » Aan AEISt/' geplaatst in de Vaderland- 
idie Letteroefeningen yoor 1829, bh 323-3a6. Het 
bedoelde stukje, ter gelegenheid tan het aanleggen 
van begraafplaatsen buiten de steden vervaardigd y 
eindigt aldus : 

Hoor! 't oude hunne en hennekleed (*) 
Blijft nog poor Kjkkleed gelden ; 
■ " Snj daar dat woord mijn oor voldeed. 
Geef ik aan al, wat kerkhof heet ^ 
naam van hennevelden. 



(*) Het woord hunne , of henne , beteekent in de oade Friesche 



HOOFT 9 Ned. Hist 337: mjan Haarmk^ die, 'i nunykens 
met de tweelicht^ by de ituikéU van Bossuus schip opUou- 
terde\^ Ibid. 2S8: »ZKe (t w. de koning) gunit hem(fL w. 
Jlwi^ nochtans , den dank daaraf^ aft immers stelde m 
tweelichl, uit wien van beyde deeze gevoeghlyiheit haaren 
oorsprong nam.** d. i. stelde in de schemering , in het dms' 
ter. OuDAAir, Uitbr. van het boek Jobs, 183: 
Bestond het in uw mackt^ waar *t tweelicht üi den m&rgeHy 
'Wtmt de aiHmdsthetnefing haar stralen hiel vetiorgen? 
Dat het Engelsch twiUght heeft > is bekend; doch Btts- 
tehien minder, waarom de Fraoschen enire éhien af hn^ 
leggan. Hel is» om het tijc^perk aaa te doiden, dat WÊOtk 
ften onderscheid kan aien tusschen etn' hond en een' ivatf. 
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Voel, bijv. n, slim , listig , doortrapL 

W a e k e 9 (HoUandsch week) z. h. m. het man- 
netje van eene eend. Kiliaan: » Weeck, endt, endt- 
vogeL Anas , anas mas ^ canard/* (35) 

Waeme, (HoUandsch weeme) z. n. vr. pastorie. 
KiLiAAN: » Weeme, priestetagie, en weme, weeme , 
domus Jlaminis. Maison de Prestre** Ondw prie* 
steragie zegt hij : » Flaminia j Jlaminis sii^e sacer- 
dotis domus, pastophorium , pastophori domicilium. 
Logis du pasteur.** (36) 

Waeteren ofweteren, (Holl. wateren) bedr. 
w. Behalve de bij WEIL. opgegeven beteekenissen 
heeft dit woord in Gelderland nog die van » een 
kalf met melk voeden.** 



taal , een lijk» Van daar misschien het woord hunnebed voor een 
graf. Nog tegtmen, bij ons, iemand t^erhennekteeden , voor het 
doodkleed aantrekken (34). 



(54) Over henne*^ heene- of hemekleed, dat ook bij was- 
SEHBERGH en LAVRHAif voorkoml , en de verwantschap» met 
hutmebedj zie men onder anderen, behalve hel Taidk. 
Woord, op heen 9 bocufft, Ond-Fr. tSIpreekw. %MI en mtn. 
Verkl. GeslaehÜ. op hein» 

(55) Zie dit waeke verklaard bij bild. Veri^l. GeslaehÜ. 
Cf waart. 

(SSj Zie 9 over tveeme , vav oasselt op kiliaait. Men 
treft wedemen aan, voor ten mêrgengaoe vertekerm^ in 
m JHOFFS Gedenkwaardigh. ml de Gesdi. valt GelderL L 800. 
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Wule, (HolUndick n^oel) %» n. m. molj Taa 

Worfter, %• n. m. boender > als werktuig. 

Zaalverigi bijv. n* perlepl 3 verwelku Met 
walmw > bleek geel , uoig y menig ^ eD met bet Fnn- 
sdie eale verwant* KlLiAAN s »salawe ^ sordtdusj im-^ 
pmrmêj êole/* (37) 

Zwaar weer ii amweder (38). 



(87) Eebtw leest Mea in aoorrs 6e<L L 6: 
fVrnmi noit em tadk wten kern het XMxvere hesaMtten^ 
Mmar wei redki mnders^ 't geen dat salow was, Nanketten 
En leggen hUnnenS roodt op wangen dedÊtwbieds, 
En 't kaür vergMen, dai te voeren vaal gdeek. 
Orer de afleiding des woords aie men de lUenwe Bij-« 
dragen I. 30, en bild. Verband, o. d. GesL SSS. 

Dedaw , dat hooft in de aangebaalde plaats besigt , beeft, 
niet alleen wat de vorming des woords betreft, met zor 
biw veel overeenkomst, maar ook dezelfde beteekenis^ t w. 
Heek geel 9 vaal» Vooibeelden van dit woord vindt men 
bijgdbragt in bet Woord, des Inst D. L bl. 210 en 211. 
BoLDBanuK meent (Aant op hooft bL 10} dat deebtv slechts 
eene andere uitspraak van zabiWj tzaluw is. 

(38) Ten slotte aij nog opgemerkt, dat verscbeidene der 
bier opgegeven woorden, in de daarbij vermelde betee- 
kenissen, ook elders, en met name in Zuid-Holland, gebruikt 
worden, als: beslenderen, braaf, loeder, mier, stante oi 
ilandfe, triest of triestig en zunutr we&\ 



TWEEDE PROEVE 

VAK 

TAALKUNDE 

ütT EEN, IN HET 

OUD NEDERDUJTSCB GESCHREDEN ^ 

JU JK JBL 
VAN DEN 

DOOR DEN 

H O O G L E E R 4 A R 

7 ip a ij^o 



VAK 

I 

UI T DE N 

KJtROLJUGJSCBEN TIJD. 



PSALM LVIII. 

Vs. 2« Ciineri (i) mi fan fiandun minu got 
min • in fan anstandandon an mi genere mi. 



(i) Of men in d«n Karolingischen tijd eene regelmatige 
spraakfcnnsl heeft gehad ^ is ons niet gebleken; zoo ja, 
dan is er in deze psabnenyertaling overal zeer tegen ge- 
zondigd. De ongelijkheid van spelling valt in dezelve elk 
een' onder het Qog. Dan leest men gineri, dan weder 
genere 9 als één en hetzelfde woord van ééne beteekeniz^ 
soo als hier V9. 2 en 3» En zoo straalt dat gebrek al- 
lerwege in deze oude vertaling door. Gelijk in het orthogra* 
fische, zoo is het ook gesteU n^t het etymologiidie; en 
'hetzelfde moet men zeggen van het syntaktisehe. Van het pro» 
sodische of de maatklanhjge nitspraak, der woerden han men 
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Ferlos mij poh my'fe (%) pi/mmJem , mijn God! em 
verlos mij pan degenen, die o^etman tegen wuf(dj. 

3. Genere mi firn nnirkiiidoii noreht , in fiui meiH 
nott bluodo bikeli mi» 

f^erbê mij wan de genen die omregi werien, en 
behoed mij van de mannen des Uoeds. 

4* Uoande icco fiengon sile mine nnaricpoe en 
mi ileice. 



niets leggen, oiMbt die doer kier lerenden niet gehtwd 
ie. Ved rm dit gAiekkige nl men mieeduen mogm 
teekannf een eene niet genoegnme bedrerenkeid ▼» 
den steller dexer Tertsling, meer leker Teel meer een de 
letere elsekriJTcrs, die nog onbedreTener weren, en soe- 
der neeewkenrig te lijn, tich meer spoedden, em het ham 
opgelegde werk ef te doen* Hoe het ook zije imge, het 
is niet eelden hoogst moeijelijk, om den sin der woorden 
wel te vetten, en in onae tegenwoordige tael over te 
brengen. In de vorige IVoeve heeft men dmmn voor- 
beelden gexien, en in dese Proeve zollen dexelve nog 
meer een den deg komoi. Heer is het niet met eUe oode 
stekken , in ondersdieidene telen gesteld, weeneer si; in 
den loop des tijds dikwerf jdjn efgeschreven , evee toot 
De ondheidknndige weet del bij ondervinding. Over gi- 
neren of generen, hetwelk oos de gelegenheid tot dese 
eaamerking gef , zie men in onse eerste Plroeve Pis. LIO. 9. 

(1) In pleets van minu moet hier, in den tekst, beites 
bedenking gelezen worden mtntcn. 

(8) Eigenlijk op m^^ doA an, -in" of .op% heeft 
hier de kmdit van het Latgnsdie m met een' eceosetief , 
en deeeUle betedienis els cotUra^ adversus. 
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Tf^ant zie! (4) zij vingen mijne ziel ; de slerken 
sprongen op mi/ aan (5). 

5. Noh UQieht mia noh siinda min herro sun- 
dir und«r (6) ran ik in gericliüt uuarchc ik. 



(4) Icco is hier hetzelfde woord als ecco (het Ulijnsciie 
ecce]. Zie het door ons aangemerkte op Pb. Llll. S. 

(5) jinariepon, 'dj BproQgen op mij bbd," is het im- 
perf'ectum van anarepan, ïa de beteekcnis van (upicmaud) 
aannikken, aanspringen, liet woord repan, repen ia oud 
Nederduitsch , hij de aedersaksen nog bekend iu de be- 
leekcnis van (op iemand) aanrukken, aanspringen. Eigen- 
lijk beteekende het rvAteii , trekken. Zie het Bremiscb 
Nicders. Würterb. op bel woord. De zin in den tekst is dna 
■ de sterken of geweldenaars rukten of sprongen op mij los." 

(6) Het woord under weten wij hier geheel niet (e 
huis te brengen. Hoogst waaaschijalijk , ja zeker staat 
heUelve bier bij vergissing van eeoen vroegeren of lateren 
afschrijver. V. o. üagen meent , in zijne weinige ^nmerkungen 
aehter de uitgave van dit Psalmboek , dat er in het oof- 
spronkeljjke zal gestaan hebben anreht. Üit kan eoo 
lijn ; doch onzes dunkens zonde de vergissing eens af- 
schrijvers minder erg zijn geweest, indien bij in plaats vut 
het woord undat, «ondaad" of •misdaad" zieb onbedacbl . 
het woord under ujt de pen hadde laten vloeijen, uM 1 
woord, dat, vormelijk, meer overeenkomst bad met ««■ : 
daf, dan met uureltt. Beide woorden leverden ecbtav | 
geen' zeer onderscheiden zin ; en koe men het uuk nemey 
het eene woord undat komt hier even goed Ie «ImIc «k 
het andere woord unrehl. Gelijk bet laatste zasimg»' 
st«ld is uit HH en reht, zoo is bet eerste . 

X 




Noch mijne ongeregtighetd noch mijne zonde. 
Heer} Zonder misdaad rende ik en opgerigt fy) 
werkte ik (8j. 

6. Upsta an giginloDp miDiB in gesïg . in thu her- 
ro got criftu got istis. Thinco ie uuisene alla lUia- 
di< ni genatho tlia alloa lliia macuDt UDteht. 

Sta op in mijnen tegenlaop (9) en zie ; en Gij 
Beer! God van krachten! God Jsraëls ! (10) Denk 



■it Hn, Ofls on, en dat, ons daad. Ondood is bij Kttt- 
Ad te vindeo in de keleekenis van maleficium, en is dus, 
gelijk wij meer gewoon tijn te spreken, misdaad, en wel, 
gelijk uit tchrïflea van vrtiegen tijd blijkt, eene hot^d- 



(7) Het woord gerxchUt is hier oiet gerrijtüf, gefrjk 
nogelijk ïemBDit denken loude, in den sin van regtvaar- 
dig, waarvan oog ons gereiftigkeid i maar f}erigt, opgerigt, 
• »et liet hoüfil naar boven gerigf,'' of hetgeae in dese 
beteekcflis vooral opgesloten ligt, -net een' vaslea voet 
lijnen gang naar een Eeker goed doel gerigt beUMnde." 

(8) Vuarchl ik is ons wrocht ik, - werkte ik" (mijn* 
plïgt bcirachteude). Oe ein der woorden van dit geheele 
VWS ia eenigzins donker, üezrlve sal bij ontscbrijviog 
U«rop nederkomen : • nocb mijne ongercgligbeid , noeb 
Mijne aonda. Heer! was bet (welke mij dal kwaad deed 
Lijden); londer niadaad bield ik mijnen vasten gang, regt 
uit mij (naar mijn doel) geatrekt hebbende, veW ^tte ïfc 
bet Bii| aaubevolene werk." 

(9) /nmijnenfejenlwi^ is ons lin mij tegemoet te konen.** 
(iO) In den tekst «taat iitts, bij wege van bekoiüng. tip 

andere plaatsan slaitt Isri, moa ali Ps. LXVIl. S7, LXX. 
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er aan (ii) om al de volken Ie bezoeken! (ia) Zijt 
gij (maarj niet genadig allen , die onregt werken (i3), 
^. Bekeido sulun uucrthna te auandi . iu huugget 
iholon suluD also hunda . in umbigan sulun burg. 



^ en LXKl. 18. Irl staat Ps. LXVII. SC. Alles !s ab- 
breviatuur , versfaaabaar voor lezers van Troegeren tijd , 
docb minder voor die van lateren tijd. Indien men dit 
niet gadeslaat, zoude men isli$ naaunelijKs of geheel 
niet weten te verklaren, ten zij men betzelre voor een' 
misslag van den afschrijver veilde houden, die dat istis in 
plaats van ïsrts zoude hebben gelezen, dat hij niet verstond, 
maar Isra'élis aanduidde. In de Psalmen bij noTKBBus 
leest men te dezer plaatse: ünde da truhten Got cref- 
tige God ttrahelis; dat is «en Gij Heer! hrachlige God! 
God Israëls!" Ter onzer pi. kan en zal dan ook wel de vrare 
lezing bij verkorting moeten zijn, niet istis, maar isrit. 
Hiervan mogen » ij ons wel overtuigd houden. Hoe het 
ook zijn moge, de naam Ssraelis of Isrels wordt hier 
bedoeld , en geen andere. 

(11) Het woord tbincon, thincan, is hetzelfde met 
ons denken, vooral 'met ingespannenbeid" of -met groote 
belangstelling aan iets of iemand denken." 

(12) Het woord nu tsen, uutson -iiezoeken", gevarind 
naar fae> Latijnsche vtsitare , schijnt een kerksprakig woord 
geweest te zijn. Men vindt het ten minste inzonderheid 
dikwerf bij wuxbbahgb, in Cant. Cantic. zoo als in dit voor- 



beeld: Do geuuitota er tn 
bezocht Hij mijn hart." 

(15) JUacon, ons •maken" 



•Toen 



, was bij de ouden i 
Verg. Pa LVH. 5. 




tro. 
Xief sprtkem MmBem »§ im 
wmaré %ml u;m mp 
^ Ia tkim kcf¥o 
mlim «lU tkkidc. 

Gif , Beërf smt xc Mmgekcm (17). 
mii Cii teiJem mtk roAca. 

tt tki al ik k^odam. 
êe ummmrU mml ü im 
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TVanl God (is) mijn ontvanger (19)1 mijn God! 
Zijne genade zal mij voorkomen C*o). 

19. GoL otigit mi ouir Cunda miaa . nu rislag ihu 
sia. that noh uuanoe ne fargeiin folk min. Te spreida 
sia au crefie thinro in anisette sia bescirmere min 
berro. 

Goddoetmij hei oog slaan (ai) over mijne vijanden. 
Sla (aa) Gij ze niet dood , opdat mijn volk kei 



(19) Dezi 
stelling in i 

CSO) Furicnmun 
vall, ODS voorkomen; 
Bijl)els t. d. pi, gcToudei: 
des Hoogleeraars vm dei 

(21) Ougin, ougon. 



\: • God ontvangt mij in liefde, met belang- 

itnun is , gelijk elk van zelf in het oog 
I de Staten- vertaling des 
) wordt , alsmede in de vertaling 
.H, aldaar. 

s oogen op iets, maar in vroe- 
gere tijdea vooral bij de Nedersaksen inzonderheid doen 
iien. Zie hel Brem. nieders. Wörterb. op het yt. oegen , 
en scnu-TËQB tïlüBS. op het w. avg , traar men deze be- 
teekeni« door vele voorheelden vindt opgehelderd. In 
V. B. PALMS Bijbelvertaling slaat : • God doet mij neder- 
sten," en even zoo in onze Sta ten- vertaling. 

(^) Het woord rislag wordt door von »ea aagsn , in 
zijne Anmerhtngen achter deze Psalmvertaling , beschouwd 
als eeuc feil van den afschrijver, in plaatse van irslag. 
Deze gissing is niet ongegrond, naardien men bij scbilxeh, 
in GIoss. , vindt irslaoch, • iugulavit," schoon die betec- 
kenia door hem met geene genoegzame voorheelden gestaafd 
wordt. Doch Ps. LXI. 4, leest men het woord reslal, 
dat insgelijks gebragt moet worden tot tlahon, in de 
algemeene beteckenis van slann. Indien nu eens beide 
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nimmer («3) vergele. Ver$prtid «e im uwe kraehi tn 
onizei se (#4) > ^V'^ heeehermer , Beërf 

i3. Mudac mnodii iro auon Icporo iro id be- 
fiiBgana «merthio au onirmnodi iro. 

De misdaad hunnes m o n da (isj hei woord hun* 
ner lippen , en gevangen worden zij m hunnem 
overmoed* 



woordcD ritlag en resiat tot cem werkwoord, ca wel 
rinlakon of reslahon geliragt M€»esteii wordeo , wat 
MNide dan ri of re Toor ilahon^ obs slmmn , ójn? Het 
woord ro , re^ri bad al» een snlwtontif ia de oude Ne- 
derdaitsdie talen de beteekenis ran een' dooden. Van 
daar bet woord rhairaahj in de Longobordiselie Wetten, 
Tab. VII. en reesrnef in de oude Vriesche Wetten meer 
dan ëéns roorkomende , beide in de beteekcais der heroo- 
idng van eenen doeden. Zie tcaiLTBni Glons. in t. mm^, 
en wiAROAS Alt-firiesiscbes Wörterbnch , bL 297, S98 en 
197. Ook bad men in vroegere tijden onder ons Neder- 
landers reempM , • doodziek" en reeuwzweet , « dood- 
gweeL** Zie ul. in deszeUs Btymol. en MSims Woor- 
denscb. IlL op de woorden. Volgens dese nnalogie nonde 
ahoo bet woord rislagon of re slag on ia onK onde 
tnal beteekend bebben dooddaan, Aan de lesing rising 
of resiat zonden wij dos de voorkeor geyea boren die 
Tan ir slag 9 dat van ir slagen, irslahon^ «Terdaan'* 
moet worden afgeleid. 

(95) Nok tin «nne ne^ in den tekst , is hier oos nsdi 
stomer of ons nanmer. Vid. schilteri Gloss. in ▼. Wij 
^gK«n niet te eenigen tijd, «ne afiqnando." 

(M) jéntseite sia is ons « ontzet" of «ontstel ben,** 
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i4> Iq fan farauatuQussi in fan lugenon cuada 
suiun uoirthun an [huro fremingon ne (ii5) aa abulge 
ihuro fremingea in ne salun uuesaa. Ia nnidon su- 
iun uuanda goL sal uualdan iacob ïn endi erthon. 

En van. wege de verwalenisse (a6) , en van wege 



anders u doe hen ontsteld worden ! " Wij zeggen lOuneK 
ook ■> tk beo er geheel van ontzet of ontsteld." 

(^) iVe is bier geheel overtollig, of eeae feil van den 
afBchrijver in plaatac van in «en." 

(%) Dit woord is Kuiver ood nederduitsch , ook bij ons 
Nederlanders bekend geneest, voornamelijk in Vlaanderen, 
onder de beteekenÏE van n sluiting buiten de gemeenschap 
van braven C' i" hiit algemeen n eeoe verbanning buiten de 
burgerlijke of kerkelijke gemeeDSchap." Kiliah en hemeb, 
bij trelke men dit woord vindt, hebben beide hetzelve ge- 
nomen in die beteekeoia. Uel werkwoord vertoalen , vraar- 
van het afstamde , bad de beteekenia vao ■ nilsluiten , ie- 
mand aan zich zelven overgeven, iemand geheel verlaten." 
Een venoaten mensch was dus iemand, dia aan st'i'fc zefue» 
overgelitteH tuas , en van daar een mensch , die van alle 
bargerlijke voorregfen vefuloken it, en, zoo aU wij spreken, 
infaam is verklaard^ maar ioEonderheid iemand, die builen, 
de kerk gebannen tt , bij wege van exkonUÊUtnikalie , gelijk 
men het noemt. Volgens de kraeht der beteekcnis bedient 
■leu zich te dezen aanzien van het noord veraloehinrf , waar- 
door het verkeer en de omgang met alle ware , oprcgle 
godvreesendeu geheel belemmerd en gesloten ïa. Viw nca 
pjLU gebruikt dau ook ter deier plaatse liet wo«rd vvr- 
vloeking, terwijl men bij onze Staten «ver3«U«r« bH 
woord vloei vindt. 
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A€ Ititgett ittilen tij ótkend worden in Je roima- 
kimg , in J« rerè^tgenheiJ der volmaking (17) > en 
MÏi tmikn Hiel meer tijn. En tij tullen het weten ^ 



(S7) ICer doet üch weder in den Ickst eeo merkwMtrdi- 
g> niuUg op na een' abcbrijver. Er start bier IweenaiJ 
êim e« heUelfda «oord: thnro fremmingon en tkuro 
fremimgnH. Dil badf (ra aaniien vta elk der beide 
wuorden, bcboorrn te xïjn thurofreminifo», tood&t er 
l^oe •cbijnbara «cbeïding plaats bad lusscben thuro en 
( r emingon. liet ujo gecne Inee woorden, eoo «Ib dj 
MTbijnen , maar Lel is eén woord, kb men geste ld uit thuro, 
belxelfde uet bel oude DnitsiJie dmrch ndoor," en /r^ 
■iiMffon •vorming," en bcteekunt dns ■ eene doorvor- 
ming," dal is -eeoe vorming, door on door bearbeid." Het 
oude dnitKcbe tvoord fratiuan, fremian , fromiun, frtatian, 
ea bij ooi iiederduitscbcrs fromen , beteekeode faeere 
• iflla tnakcD, iels (ormcn.'' Zno vindt men bij isuobcis, 
I. 4: Guf chistjnef mUJinon ana ckilichtaH 
tiote chifriimtda ilhen. • God acbiep dea menscb; 
naar bet beeld van God vormde Hij dien." De Engel- 
•cfaen bebben nog to frame , uos ■ vormen." Bekend is bij 
ons bet kerfcplegtig woord vormsel , dat door Kii.fu< wordt 
vertaald • coolinnatio poeronun in fide Christiana ," maar 
eigenlijk vromsel . vroomsel geschreveD en uitgesproken 
werd, van bet werkwoord vromen, ■eonfirmare vel con- 
formare iaitialoa Cbrïsti gacris in fide CbriBtiaan." Fbr- 
, vromen en het seer oude fremen, fromen, zijn der- 
halve dezelfde woorden , en ie bonnen oorsprong van ge- 
lijke betcekcnig. Thuiofreming in oozen tekst is der- 
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want God zal met magl bekeerscken Jacob (a8) en 
de einden der aarde. 

i5. Beketda suIud uueriliun te auandi. in banger 
tholon sulun also hunda. in umbigan burg. 

Bekeerd zullen zij worden te avond, en honger 
dulden zullen zij als honden en omgaan rondom 
de stad. 



halve » eene volmaakte Torming. ' Bet latijnsche fonnare 
en forma is , hetgeen hier vooral nog mag aangemerkt 
worden, met de gemelde doitscLe woorden olleniaBuwst 
vermaagscbapt. Het eerste beteebcnt ook tnaken en het 
tweede vutaksel. Alles heeft belreklüng niet zoo zeer op 
de stof van iets, maar op de beeldim/ of geslaüe der 
reeds gemaakte stof; op de voltooijing van den geheelen 
vorm der stof. 

(38) üualdan is met oppermagl besturen, beheet*- 
ichen , » dominari, " Hiervan ons oud gewald , ge- 
woad , ■ potestas , imperinm," en ons tegenwoordig ge- 
weld , doch waarin meer de beteekenia van het Latijnsche 
vis en viotentia ligt. Al vroeg heeft ook , volgens mujEns 
WoorileoBcfa. UI , het woord geweldige aaogcdnid cenea 
amhtmen in dienst van de admiraliteit, provoost generaal 
(eigenlijk prevooet of prepoost, in het Fransch prevüf) ge- 
heeten (yao het Latijnsche praepositus), en ook cenen voor- 
namen regter bij een' krijgsraad , en verder cenen hoofd- 
bestuurder van ecne militaire gevangenis , inzonderheid 
voor krijgslieden, die van misdrijven beschuldigd waren, 
en alzoo het huis suiker gevangenis zelf. Zie weilarsb 
Taalk. Woord., waar men eene spreekwijze , van het laatste 
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i6. SU liapreida (19) tttierilunt te «tom. of ge* 
dbImo ae auerihint Mtii in manntüon mlatt. 

yvêpreié mogvn sif worden om te eten / indien 
u'/ gcfüteli/k niet venadigd worden {3o)« en (ti/) 
I (3) xuüen. 



•wlWend , Mtntrefl : • hij sit oy dm geweldige.'' Eren be- 
kend tt de Amarmi'dt in verband «tnande siireekvijse : 
• bi| tjl in d«a ftrcvoait," 

(iD) Dil tia tftreida 'u vok neAer eene teil in 4e 
tbehrittt» , ma «noot üjn Ie tjirrid». 

{tSO) S*d, in den lekal. is and n«den)aiUch en alg«- 
Mccn in gvhnik gcwee»!, gelijk no^ «oornl ia Weatnie»- 
land, waar ncn aegt ii bem lad, d. i. • ik Mnh geno^ 
vnn dece of die spïji." Algemeen bekond aijn bq 0*1 
nodet^anden en de nedersaksen de ipreekwijaeii hij 
it vul en tnd rn Ay is loo vul en ioii , diU Wij niet meer 
gtuiM han , d. i. ■• bij is soo ilrankcn en snd dal bij enx." 
In Weslvriesland gebruikt men ouk hel waortl iodder, 
en ne^ nen aan aene goede Ufel. waaraan men venadiqd 
'vt gewnrdon, ik heb tadder, d. i. -ik heb genoeg." Ook 
booger in Daibchland , leUa in UslaBd, is dit tadder in 
KuU eene keUekenis bekend. Dit woord sad, toda ea 
Modder ziel elk. dat ia oorsprong of in eene nnauwe verwaitt- 
»chap beUelfde ia met bet latijnsche sat, tmtit, Mter. 
Eindelijk denke nen aan de spreekwijze ■ienaad of na ie- 
mand Md worden, d.i. zuo ud worden, dat men bem lie- 
ver niet dan al ontTasgf , of ia het *ervolg liever niet net beoi 
in aanraking wenicbl te zijn." De onde Itomeineo droklea 
dit nil do^ obMotureri aiieuiitt. 

(71) MHrmulan ia volkomen kul/ elfde met murtmHieit. 
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i7> Ik eft singen sal sterke thin in meaden sbI an 
morge ginathi thioro. Uuanda thu gidan bis anGa- 
gere mia in fluhi miD an dage arbeiihis minis. 

Jk echter zal zingen uwe sterkte en zal mij ver- 
heugen (3a) aan den morgen over uwe genade, 
fVant Gij zijt geworden (33) mijn ontvanger (34) en 
mijne taevlugl ten dage mijner benaauwdkeid (35). 



I)i) Kiuu), die het vertaald heelt submurmurare , odü meer 
gebruikelijk morren , n binneoB monds zijoe afkeuring t^ I 
kennea geTen." Van hier uok het frequentatief morrelen 
en mnrr^tn. Met eenen Terkasterden oilgang zegt mei^ I 
ook murmureren. De woordeo zijn vaa éénen en denself* 1 
den Uanknahootsenden oorsprong, daar het geluid er van^ 
dat ÏD bet gehoor dof brommend doordringt, een heime- 
lijk ongenoegen over iets te kennen geeft. Als zoodanig 
öjn deze nederduitsehe noorden , nat den wortelklank 
betreft, yan cénen oor§proDg met het lalijnsche mtirmaror 
re, en met het dccnsche miirra, inori'c en het hoogduitsche 
momen , misschien ook nel met hel iatijnsehe moerere, 

(Si) Men dan beleekende in de owle duitsehe ta*l 
• aich grootelijkfl over iels verbeiden" en komt seev dik- 
werf in dien ïin voor bij oude schrijvers. 

(^) CtWAitie helzelftle met ons^f^ftoK, iva duen, t>tn, 
facere, en alitoa don ook hetzelfde met het lattjiwcbe 
factu». Thu bis gidan is derhalve n gij zijt geworden." 
0i«,dat hier staat, tseeflesehrijffeü en had noetm uja fti'i'- 

(54) Anfingere had inoetxn lijn nntfenfere . gH^k 
boren vs. II , en ook beneden is. 18. 

(3S) Over arheith i> bennautvdheïd ." zie vmM* mtnt* 
Proeve Ps. LHl. ». 
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t8. Helpere min thi nl ik loiun munda gol am- 
fcDgere biun min, gol mia ginallu mi. 

Mi/n Beiper I U mI ik Iwem y wani God , mijn 
mkfanger u/l Gij! (36) nU/m God, nu^'me genade. 

PSALM LIX. 

f^j. 3. Got faruarpe umig in lestordoe nnsig ilia 
irbnlgithi ia genathodos unsig. 

God verwierp ons en perstoorde ons s Gif waart 
verbolgen , en zi/i ons genadig geweest. 

4. Tha irrnordos inha in gedraoedos sia . heile 
te brocannntsi iro • ouaiida irruort ist. ^ 

Gi/ heroerdei de aarde en bedroef dei haar y hetl 
hare breuk, want xij is beroerd. 

5. Thu ougedos folki thinin harda thing drenco- 
dos QDsIg bereuuissi. 



(3^ Het woord histu ia Tolmaakt hetielfde woord, 
dat in aoaunige oorden Tan ons vaderland , Toomamelijk in 
Vriesland y van velen nog gehoord wordt, bij voorb. in de 
spreekwijs » mijn vriend biste of bistou," d. i. m^ vriend 
%gi gg. De Vrieaen spreken te uit als ok of dou. IKt hist 
en tut dn sebreven onse ooden nog liier te lande vrij al- 
gemeen voor ruim twee eeuwen. Zelfs waren wij in on« 
se nederlandsche hervormde kerken voor zestig jaren nog 
gewoon te zingen , uit de gezangen , achter de Psahnke- 
rijming van DArauDf , als uit Aef gebed voor de Predikatie 
B O God ! die onse Vader bist," en uit Aet AvondgAei 
.Chriate! die du bist." 



S» Hit ^ 

Gij deedt uw volk harde dingen Men ; Gij dreni 
tet ons berouwenisse (3^), 

6. Thu geui andradondo Uu teikon . ihai i 
flien fan anisceiite bogiD. 

Gij geeft aan degenen, die voor U vreesen (. 
een toeken , zoodat zij vlieden voor het aanzijn vai 
den (schutters) boog. 



(^RT) In den tekst eija hier noorden weggelaten , naardit 
de drie laatste woorden gcene houding van betcekeniit i 
zin hebben. Uit de gewone oude overzettingen dea Bijbeb 
zien wij, dat hier toaschen de woorden kmi 
Huissi had moeten staan in il uuin ot urn 
is dns : ■ Gij drenklet ons mei wijn int* berottwenitatf 
Dit laatste woord, volkomen hetzelfde nel bet oa 
bereuuitti, ineenden wij bier ia oaie «TMzetfis^ 
(e nu^en gebruikcR , dewijl bet te« tijde t» skjlu* 
gebezigd werd. Zie denelb Etym. ia t. Wij 
sedert lang het woord btr\mw , dal rAtet oak bq kkux 
staat aangescbreTen. Andere rroegere oTenetler* beUca 
bier bet woord pijniidK^ gebraikt, u« «Is xxrtwxMM Me- 
destander en omblgenool Ie ^V■U(nbe*|; ■obcsug ■■ ^ 
Souter auel verdaytsdil , L deze pL in üJMe a— itrtïngw 

(5S] De oorspronkelifke beteekenis rtm bet waard «J^ 
drudoitdo hebben wij oiel naar oau TolilwtMg ka»* 
nen opsporen. Alleen vonden wi) bij «oneKra ad Clou. 
i.ipsn: -Sadones dicant ondreadian. ide» qnod lüaere. 
Hinc antem dread , limor, fo dread. liaere et littdlia. 
Lichts genoeg eebler geeA ons iom^ebvs , otn 
dondo in onzen lekst te mogen TertaJen aan degei 



>eU 

iere 1 




848 



7« Thai gcMroda onerthin lieiu tUaa. JieliAUa 
duo nit forthoroQ thinro in gehori mi* 

Dat verhtt mogen Moorden urne tim^em (él geSq^ 
iem)f doe (mij J behouden mei fo£ door) mwe reg^ 
ierkmnd (Sg) en perhoor mij\ 

& Grot tpnk an hciUgiD sinin • Uitlu» fd in dtfi- 
Ion m1 ie Sicimam. in dal telidiono aal ie nMan» 

God sprak in tijn heiligdom , blijde zal ik wijn 
en deelen %al ik Siehem , en hei dml der tabema^ 
kelen (4o) eml ik meien. 



dm weer ü emeaem. .koMidathaid aah^nt hmt woord ba- 
laakcMl Ie hafchin jaaÉMT». 

(W) Dawoaidan mit fortkeron thimro komen kier 
aial a n dtaa b aia a kanan» dan daar mae t r ^erkand . JFor- 
ther ei.feriher kcteekent de tiaonle, de eer$ie. Het 
laoard *! — ' ««fordt er onder Terswegen , OTen ab in ket 
laiifn laiitif verawegen wofdt onder dextre. Doa de 
aa awl e of de eantfe Aamf is , aoo als wij spnkoB, de reo- 



(40) Selitka of ielida keteelM^t Èehermakel. O» 
leest nMn kij otfeio, in de Eivang. UI. Aüf 25:' 

l7tfio se in tkesa rsMna 
uuarun ana selida. 
d. i. Aoe s^ op deze unj%e 

maren in iehemskeUf^ 
De woonden seliAa en selida «yn daiaUde i4aiketikoogdpi*- 
sAeselr -eenelant,''enjnetoas2iife» ^m/, wiMuroFor joenjiie 
enae aaomeaking ^ Pa.»X.lV. 16. Ookkiarioe^mo^t golmcl 
w aaden ons stdet , eene aiaondarl^kekaaier , waar oien friea- 
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9. Min ist galaad in miD ist maniisses . in ElTrani 
sterke hou'idis minis. 

Miin is Gilead en mijn is Manasse , en E/raim 
de sterkte mijns hoofds. 

10. luda cunig min. moab ula lohopis minis. An 
Idnmeam sal ie ibenan gescue mini mi fremit boro- 
na nndinhudiga sint. 

Juda is mijn koning, Moab de pot mijner hope. 
Tot in Idumea zal ik mijnen schoen uitstrekken , 
vreemdgeborenen zullen mij onderdanig (40 zi/n. 

11. Üue sal ieidon mi an burg fastero uue sal 
leidon mi untes an Idumeam. 

TVie zal leiden mij in eene vaste stad; wie zal 
leiden mij tot in Jdumea? 

11. Ne salt tu got thia farunirpi unsig , in ne 
sahu gan got an crefiin unsin. 

^uit Gij het niet zijn , God! die ons verwerpt / 



den ontvangt , voornamelijk !n gebruik bif de Zccuiren ; 
eoo ook ons zadel (zaal) , waarop men te paard zi(. Dit 
alles ifi herkomstig van ons zitten, het hoogduitscbe siften, 
en zetten [eigenlijk, doen sitfen) , en venvant met bet la- 
tijnscbe sedere ; waartoe verder gebragt kan worden het 
woord zaihe, «een landhuis van onedele eigen geërfden," 
waarvan havezathe, -een goedbezitting ," en ook landzaten, 
(41) ündirlhudiij is bctzelTde met ons on//er(/ani^ van 
onderen thudig, datvanilxen, tuan, titn, xfacere" afkomt. 
Wij gebruiken de woorden weldadig, misdadig, volkomen 
gelijk aan der onden uuolalkudig en missithudig. 
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en wli Gij, God I niei gmmm m 0fÊMe feigemj irad^ 
ten f 

1 3. Gif uniig halpa bm arbeide • ia idil «ildt 
mannis. 

Ge^ OHM hulp V€m mege de tenmmmtifdkeid em het 
ijdele heil (4^) deê meiuehen. 

i4« Ad gode daon falan uiiir cait. in hie te 
Dieuuihte leidon sal auiltoiida uiuig. 

lm Gode zullen wij (daden pan) kracht doen, en 
Hij Mal tot niets leiden (brengen) onMO perploo' 
kers (43). 

PSALM LX. 

Vs. a. Gehori got gebet min. theoke te gebede 

miniiu 

Verhoor God! mijn gebed ! denk aan mijn gebed» 
3. Fan einde erthes te thi riep • so loi^oda faerte 

min an steine irrhodis tu mi. 



(42) Salda behoort oorspronkelijk tot bet gothische 
sel «goed," opperdaitsch selde , neders. seligf ons zalig , 
bet latijnsche salvus en saUis. 

(45) Uuittonda is ons • verwijtende** of •▼erwijters," 
van uuitan^ ons ood «wijten," incusare f obiurgare ^9m 
bet oode nMtle en wizze » straf"), inzonderheid straSe- 
lijk of strengelijk iets aan iemand verwijten, op eeaen ver- 
wenschenden of vervloekenden toon iemand iets te last 
leggen , en beschuldigen van misdrijf of wangedrag. Verg. 
onse aanmerking op Ps. LV. 6. 
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yan het einde der aarde riep ik tot ü, als mijn 
hart bezorgd was (44)-' °P c*" rotssteen verhoogdet 
Gif mij. 

4- Thu leidos mi uuanda gedaa bist lohopa min . 
tarn sterke fan anisceine fiundis. 

Gijleiddetmij, want Gij zijt geworden mijne hoop , 
een sterke toren van (voor) het aanschijn des vijands. 

5. Uuonon sal ie an seletbon thinro aa uueroldi. 
bescirniGt an gethetie fetheraro thinro. 

Wonea zal ik in uwe tabernakelen in eeuwig- 
heid (45)) beschermd in de overdekking van uWe 
vleugelen. 

6> Uuanda thu got min gebordos gebet min. gaai 
thu erul forhlindon Damo thinin. 

Want Gijl God! hoordet mijn gebed i Gij gaqfl 
de erve aan degenen die uwen naam. vreesden. 

y. Dag Duir dag cuningis saltu gefaogan . iar sioa 
antes an dag cunnis in cunnis. 



(44) Sorgon, tuergoa ig ons •zorgen," in het al- 
l^emeen voor iels zorgen, ernstig bedacht zijn, op hetgeen 
de toekomst zonde kuooen opleveren , hetzij er boop moge 
üjn op eenig voordcel, heizij er vrees is voor nadeel. 
Dos ook betcekeot het iroord in het bijzonder veelal oek 
•Toor iets hekommerd en bevreesd zijn, vol vrees zijn," Itt 
dezen laatsteu zin moet het ter deze plaats genomea 
worden. 

(45) Zie over de onde beteekenis van an uueroldi, e 
aU bet hier voorkomt , onze latere aanmerking op va. 
rut dezen Psalm. 
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Dagen boven dagen des konings zuü Gij voegen y 
zijne jaren tot in dagen van geslacht en geslacht. 

8. Foluuonot an euuon an geginuuirdi godis, gi- 
aaihi in uuarheidé sina uue sal thia suocan. 

Hij woont op den duur (46) in eeuwigheid in de 
tegenwoordigheid Gods. Zijne genade en waarheid, 
wie zal die zoeken ? 

9» So sal ie louan quithan (47) namin ihinin an uuerolt 
uuerldis. that ik geue gelieita mina fan dage an dage. 



(46) Woluuonon ia ons vdxoonen , dat wel niet ge- 
bruikt wordt 9 maar soode moeten beteekenen «op den dmir 
wonen," gelijk bij ons vMwitn^ «perdorare) ponererare^ 
constanter permanere." 

(17) houan quitkan is n loven, zeggen** dat is lovend 
%mgen, lofzingen , waarvan ons lofzang. In de beteekenis 
van zingen scbijnt quithan ons toe aan te duiden bet- 
celfde in de Evang. van oTFam, B. IV. H. 5. vs. i%l: 
Thaz selbe tkaz thie sungun 

ihiu tharfora giangun^ 
Tkaz selha in quad in uuara 
thiu aftera fuara. 
In quad moet daar sijn inquad^ als één woord, bet- 
zelfile met qiquad. De woorden bij otfeid bebooreu 
dus te worden overgebragt: 

Het zelfde dat zij zongen ^ 

die voorgingen^ '' , 

tht zelfde zong in waaHteid 
de achterste sdutar. 
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Zoo sal ik uWG/t naam iqfziagen in eeuw der 
eeuw (48) , opdat ik mijne gelofte beiale van dag 
in dag. 



Het verband brcogt mede, dat tfuidan hier vertaald moet 
worden niet slechts zeggen , maar zitten. De un gtat 
anders krcnpeL Fuara is kier de gang, van faran of 
faren, -gaan." Hoe vaart gij? (quo modo vates) zeg- 
gen nij nog; en dit is oorspronkcÜjlL koe gaat gij7 In de 
provincie Groningen seggen velen nog hoe geel 7 en elders ' 
hier te lande hoe gaat het? ' 

(48) yin ttuerolt ttuerldis is hetzelfde met ons •in da 
wereld des werelds" of 'der wereld," en volgens de oor- 
Gpronkeltjke beteekenis duidt het aan in duur van duuri 
dal is van duur tot duur , zonder einde van daar. Op 
dezen oorspronke lijken grond van hcleekcnjs duidt het woord 
uticrolf, ons wereld, eigenlijk en zeer eigenaardig aaB 
een« eetiw (als zijnde een zeker bepaald lijdvak) , en 
Huerolt u7ieroldii (of , zoo als in den tekst staat, uuerl- 
di») is dan eeuw der eeuw, een onzeker, onbepaald iets, 
met opiigt tot het vervolg, dat van onuiadigen duur is , 
in bet latijn seculiaii secuH of sectiionun , en , zoo ats wij 
spreken, in der eeuwen eeuwigheid. Dit zouile genoeg zijn 
tot verklaring der woorden , die in den tekst staan , a n 
ttuerolt iiuertdis, dat derhalve is in de eerno der eeuw 
of der eeirwen, in eeuwigheid. Maar uuerold had h!j éa- 
oadea nog eene andere beteekenis , die echter ontleend 
was van de eerste eigenlijke , zeer eigenaardige beteeke- 
nis van zeer langen duur , van eeuw tot eeuw ; namelijk 
de overdraglelijke beteekenis van ons gehruikeh'jk woord 
vtereld, -licl gcheelal, hemel en aarde." en in bef bij~ 
Y a 
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PSALM LXI. 

F>. 1. Ttianoe sal gode imdardiadig nneHii «ek 
mina • fan imo geuoisso salda min. 



Ier «de aardkloot, aardbol, de aarde." BeC hmAhmg, 
laag gedaard, dal Telea de oorsptwakelijke beteele- 
Bie Taa dit woord ia deaes aia gekeel aiet kfiadea. Bet 
wat» als liet ware , oader de oodea eeae ipreak gewor* 
dea , dat hti woord werM ia zijaea oorsprong, opzigte- 
lijk echter alleen tot den aardkloot of de aarde ^ eigen- 
lijk aanduidde den grooten nitgebreiden aardbol, als sijn- 
de een ligcbaaa toI raa verwarrimg, ea waarin alles ver^ 
word was. £n boe kwamen de etjaiologisten aan dat 
denkbeeld? Jakob tan MAsaLAKT, die reeds in bet begin 
der dertiendov eeuw leefde , geeft ons op die vsaag ant- 
woord , in den aanvang Tan zijnen bekenden Spiegd Hi- 
iionaelf met dese woorden: 

Die de werelt eerst werreit hiet ^ 
Hme was al in doU niet. 
Hij gaf hare bi na reekten natme ; 
fVanIt bider mesdaet van jédame, 
Ikier ki Code omme vererrede , 
JEntie werelt al verwerrede, 
5b es kar e die name comen. 
Zoo ergens dan kan men bier zich yan m AsnjLAifrs inge- 
geyallene gedachten ligtelijk Toor den geest brengen. Zat' 
tepraatl dacht bij buiten allen twijfel. Van maeelaat 
bedient zich Tan deze etymologische gissing, of licTer 
Yiergusing, om cene mleiding te openen tot een bistorisek 
yarbaal Tan de Misselrallige gebeurtenissen der wereld. 
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Dan zal mijne ziel Gode onderdanig weten. Van 
Bern is gewisselijk mijn heil. 



' zijnen arbeid io het gemelde werk besteden 
ifilde. Scboon nu ivel na tan uïEKi.iun's tijd velen 
die speling van vaUcli Temaft niet geviel, zijn er ech- 
ter steeds genoeg anderen geirecst , die er geen ligt ge- 
wigt aon gebangco bckbea , zoo als onder onze yeel lar 
tere taalkenners ANTontiiES, KOREFiDERT . babus , en, zelis 
nog na bet midden der acbttieode eeuw , de vriescbe dicb> 
ter a. t. se cock , die als yro aris et focis , gelijk men 
«preekt , er voor streden , dat bet troord wereld gecnc 
andere berkomst bad , dan van bet trcrkwoord werren * 
■ in Ternarring brengen , verirarring stichten." Waren er 
al, die bet oude denkbeeld van verwarring, als door des 
eersten mensch , die door zijne misdaad God vererd «f 
vertoornd had, gesticht, niet alleen nilden doen gelden:, 
deze dachten bierbij tevens aan het geheelo wereldslelsel, 
toen hetzelve nog «Qgcvomid en woest tvas, onder den 
naam van chaos bekend , welke dus mede bet denkbeeld 
van verwarring, en wel nog veei eigenaardiger scheen io 
cioh te sluiten. Zulk cene altemative afleiding van het 
woord wereld, als uit de diepste diepten der oudheid 
opgcdolven , is velen zoo onnTikbaar Toorgekomen , dal 
zij bet eigenaardige daanan willende doen uitkomen, e> 
eenen zekeren trots op stelden , om dat woord nooit an* 
dcTS dan werreld te schrijven , en tn eene deftige spraak 
het woord allijd werreld te doen hooren. De geleerde ja< 
COB AKROUT GLiQ.-iETT hceft bet bnitcnsporige van deze bA 
leiding des woords wereld of wareld, van werren of iviir* 



3. Uuanda in Kie gol nio ïd Deriaodo min . ani- 
teogtn min ot uaeriho ik irnien fanher. 



n^ooMd in «esr auteek«Duig 
I HiiloriaiJ van rk^ ntutLL^r Joor tiem «a 
, Un jare 1784. nitgegcvea, L bl. i 
t» vslgg' i^ geene minder ilengdelijke groodea heeft 
dnelfile cuoKnr , t. a. [il. het woord wereld «Cgeleid 
*aB bel oude oeiIcrduiUcbe tvoonl wrnen •dnreit". durare, 
ftttibinirv. Alioo aijn de iuüdv betrok eniaaen van bet 
woord utenUl, uf gelijk de ouden schreveD, unerold, 
Tolkonmn beider en klaar. Dit wounl beteckende tiich 
«ooreerst, geÜjk wij ^zien hebben, eene eeuw, en len 
tweede bel ijdtrelal, ïn hel bijaonder den aardbol ot de 
Manit (waarop wij nonen). Oorspronkelijk vereenigen 
neb dete beide bcleekeniiicn volkomen. Uil kracbt der 
boteckenia tan het woord weren , die nameliik Tsn du- 
rwi , woortdio-eB , is , gelijk wij gexiea hdiben , wereld 
aem bepaald tijdrak, dat voorlditurt, xoo aU de hemel en 
de aarde , het lij men van beide te urnen , hel üj mea 
van éiu der beide spreekt. 

Wij sluiten hier onte etymologigcbe Banmerkingen over 
bel woord wereld in beide opgegevene beteekenisseo met 
eene eoo gegronde als stellige nitspraak van den bekcoden 
c. TDimiAN, die anders, wegens sijne zonderlinge en bniten 
hel spoor veelal afawerreodc wijze van woordafleiding, lüj 
geene oordeelkundige taal beoefenaars, overhel algemeen, ooil 
eentgen bijval beeft kunnen vinden, maar opzigtelijk tol 
bet tegenwoordig onderwerp zich sclvcn boren alle we- 
derapraak verheft. 1& eijn werk: Fakiel der ISederdmi- 




FVant en Hij 
mijn ontvanger. 



mijn God en mijn P'erlosser , 
moge verder niet ontroerd 



sehe Taal, uïtgekomea tea jare 17^, leest men bl. 456 
deze allezins benrtge aanmerking : > IVereld schreven de 
ouden warelt, werelt , iverivll, weirelt en werlt, 't geen 
de Boogduilscben verborteb tol welt. De Eogelschen heb- 
ben tvotit. Ik zie geen reden om wereld af te leiden van 
werven , vermits do wyzc Schepper daar in alles 20 wel 
geordent heefi, dat ze geenziots Babel is; sehoon onder 
de wereldlingen veele wcrringen zijn. Ik gisse, dat we- 
reld Is rau wermi , bij de onden co noch bij de Hoogduit- 
Bcben, dnurea, om haare bestendige duurzaamheid. In die 
gissing irord ik versterkt door dat eene aaloude Engel- 
saxische verlaliag van Maria's Lofzang heeft : So her sprach 
i( unsen fateren Abraham inll sinemo saiaen zi werolti, al- 
waar li wejollï ia gediiriglijk , in der ccanighcid. Ja , 
weroU schijnt te willen ecggcn , > een onden duur." Dus 
komt wereld met eeuw overeen." 

Verder zij ons hier nog veroorloofd eene aanmerking 
betrekkelijk tot hel woord weren >dnren,*' in een' bepaal- 
den zin genomen. Men weet, namelijk, dat de s of s - 
menigmaal verwisseld wordt met de letter r, gelijk in ons 
lüezen en keuren, waarvan gekozeti en gekoren, itifuerkoieti 
en uUverioren. Even eens was het in de ondbeid onzer 
spraak of laat. Men beeft buiten twijfel, zonder onder- 
scheid van betcekenis , gehrnikt iccrcit en wezen. VVei- 
Lixrn houdt in lijn Taalk. fVourd. deze woorden als na 
•aa elkandereo verwant; maar vrij meeoea grands genoeg 



4. Oao bngo aoafallit >n maniii . restat alla ia ■ 
aUo naesde gesligenero in tnni faruuirpaoo. 
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te hebben, om Ate beide woorden voor ééo en helzelfd* 
woord te houden, of tot één oud wortclwoord te breii> 
een, waarin de algcmeenc beteekeuis van dvriity lag op- 
gesloten. Wal immers is ons werkwoord weten in be- 
leekenis anders , dan duren, nog volkomen overgeble- 
ven in ons wat, tik wai en ik waar,'' en geweest, 'ilt 
ben ffewtest,iA ««m geweest, ik loJ wezen, wees gy daar, 
ik moet kier wezen?" Wat ïs in de beide laatste voor> 
beelden wezen anders dan ■bliJTen," en wel «voor zeke- 
ren bepaalden tijd ergens büjven" en dus, •hij eenigen 
voortdmir ergens blijven of vertoeven?" Voor het overige 
wordt Let woord wezen als een zelfstandig naamwoord 
«eer juist gebezigd, om een voorwerp aan te duiden, 
dal lang in een voortdurend aanzijn bestaat, too als in: 
• God schonk ons weien en bestaan," en de hoogc God- 
heid als eeae Eclfstandigheid te noemen , die een weeën 
is, Eonder begin en einde, 'het Opperwezen," het hoog* 
ste van alle voortdurende wezens, in bestaan en volko- 
menbeden boven al , wat weien heet en is , oneindig 
verheven. 

Nog iets moeten wij hier bijvoegen. Gelijk weren en 
wesen als werkwoorden in oorsprong en in kracht van 
eene algemeene heteekenis, in de duitsche taal en bare me- 
nigvnldige dïalektea , dezelfde waren , zoo ook waren zij 
in andere onde, vreemde talen, bij voorbeeld de lalijn- 
•cbe, door verlies van de adspiratie -letter w, dezelfde met 
esse, est, essem, welke woorden de beteekenis in zicb 
bevattea ran een oabepauld dweni zijn. Het vroord hm 
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Boe lang vaU gij aan op iér^ menseh? Hoe lang 
alaal gij allen dood (zoodat zij als dooden nederlig- 
genj als waren üj een ingezegen (49) wand in een' 
tuin (5o) j die nedergeworpen is ? 

5. Noaan tholi uuerd min thahtoQ ti farnuerpe- 
□e. ie ran an thursii mundi iro quedidon in an ber- 
tin iro faruuitlon. 

Nogtans dachten zij mijne waarde (5i] te (Sa) 
verwerpen. Ik rende in dorst , met hunnen mond 
zegenden zij, en in hun hart vervloekten zij, 

6. I^ouaatholL undir ihndig (53) sis sela min 
QUBDda fan inio gethult min. 

loch bleef alzoo in die hoedaniglieid voUomea hetzelfde 
■oei wezen, en met het imperfectum eram, gc'ijli med« 
met ero , ook hetzelfde met het griekscbe ïro^i en Srw^t», 
hetzelfiie ook. met het fraosche eitre, étre. 

(49) Gesligenero, in den tekst, is buiten twijfel een 
druk- ol schriiffeil, daar het loch gesigenero moeat 
üjn Tan sigan, gesigan^ -zijgen, nederzijgen," t'nc't- 
nare, inclinando cadere. Men moet bier das denken aan 
een •ing^eiegen, ingevallen wand of muur." 

(SO Bet iToord (nun, tune, ons tuin, beleekende in 
het oude nederdoitsch niet zoo als tegenwoordig een hof, 
• hortus," maar eeae omheitting van den hof, • teptt, 
sepïmentum." 

(51) fyaarde is hier deugdelijkheid, eere. 

(S3) In den tekst sUat ti, hetwelk te zijn moet. 

(S5) Undir tkudig bad in den tekst als 6éa woord 
behooren Ie ttaaa , en niet in tWM woorden geKheidea 
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MijM üel nogiamê üf Gode (54) amierdamg, 
waM MA H9m is mi/m gedÊM. 

j. Uoaoda hie goi min ia aetiando min. hnlpcre 
min ae fftl ie ut faroo. 

9Vami Bij i$ mijn God en mi/n VeHoêêer , mijn 
Helper i ik %at (55) niei miiparen (56). 

8. Ad gode talda mio in gnolichcidc ndii. got 
halpoD mioro in lohopa mia an godi iiu 

In God iê mijn heit en heerU/kkeid^ God mijner 
hulp y en mijne hoop is op God» 



(54) In den tekst ontbreekt kier het woord got e of gade* 

(85) In den tekst staat fml^ WÊsmr hmd sml aMeten aija. 

(08) Ui fmron staat bier ook, nk wam bet twee 
woorden » daar bet editer één woord is , betielfde muA 
ons nkvttren , dat is • nitgaan.** Verg. Pis. LX. 9. Msar 
welke it ia den tekst de ain lier woonlen ne sml ie 
m ifa ron? Bniten bedenking alleen deae • ik sal niet uit- 
gaan, om Tan standplaats of woning te veranderen." Ge- 
varen is oorspronkelijk betzelfde met mignmn. Men üc 
aiLLAir, die betzeWe Tertaalt exire , egredi; anitgaaa, 
vooral om van stand of woaing te ▼emBdersn." 2oe 
▼oer eens OTinras nit , toen bij onder de hevigele aandoe- 
ningen , ook van zijne eebtgenoote , ia bnllingicbi^ moe- 
tende vertrekken , zijne woning en met eoB de stad ftome 
verliet, met dit enkele, maar zeer nadrakkelijke woord 
in zijne TrisHm^ lib. I. Eleg. D. vs. 88: JESgt'edior! 

In Bremen zegt men uth der stad varen^ dat is » nit de 
itad vertrekken , om zieh elders met de woning neder (e 
Mtten.** Zie het Bnm. Nieders. fFdrierh. I. 5£J0. De weel- 
vriezen gebmiken bet woord vervaren ^ dat is •met zi^s 
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9. Beiruit au imo al samnunga folkis, utgiedt 
furi imo herta ianana. got hulpere udso sn euuon. 

Betrouwt op Hem , alle verzamelden des volks! 
Giet voor Hem uit uwe harten. God is onze hulp 
in eeuwigheid. 

10, NouaD iholie idela kint ma imo . lugina kiat 
manno au uuegOD ihat sia bedriegen selua fan iJil- 
nussi an that selua. 

Naglans ijdele hinderen der mensehen! leugen- ' 
kinderen der menschea in de waagschaal j zoodat zij 
bedriegen zichzelven van wege de ijdelheid in hetzelve. 

n, Ne ruokit gieiruoui an unrilil in rouue ne 
ruokit ie gerone. rihduoma of sia thinat oe ruokit I 
heria ie seliare, 

Denkt niet zorgeloos {5y) aan vertrouwen op on- 
regl, en denkt er niet zorgeloos aanj om roof te bc 



gezin en goederen uit bet eene huis in het andere gaan i 
wonen." U t fa r o n is derhali e hetzelfde met verluu 
zen , » weggaan , om een ander Terblijf te xaeLen of ia 
te trekken." Meer overdragtelijk licteekent dit uitvaren 
• los gaan,*' aïa in legen iemand uitvaren, ■■ met bevigf ' 
uitdrukkingen legen iemand losbarsten," tnveki in aliijuem. 1 
(S7j R HU kon is oorspronkelijk betzelfde met ons, ook j 
reeds oud, roeken , • zicb ergens over bekommeren , met I 
zorg ergens aan denken," van waar ons nog algemeen roe^i 
keioog, -zorgeloos," docb hcttvelk veelal verkeerdetijfeJ 
niet alleen nilgesprokeo , maar ook geschreven werd t 
keloos , en zelfs ceoen vohdel uit de pen is gevloeid. Hen 
zie over het woord roeken , hjuar , meijeb , en TOonuDie- 
lijk wfiLUfs. 
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gtertm (58)y Jenki er miei Morgeioas €um ^ om op riji-' 
dom , indien die uiidijgl (Sg)^ het hari Ie seffM {Goy 

I %. Eiaes spnic got toeoe thia gehordt ik • mun- 
ék geaiuk godis io ilii herro geoaiba niunda ihm 
graen tali ein uailikin bi uacrkoo sinin* 

Eens (6i) eprak Gods ^^ twee (dit^nj hoorde 
ik $ wont (immersj hei geweld (de magi ie) pam 
God, en ü. Heer! (iej de genade i woiU Gif 
umit gepen een* iegelijk tij (naarj mijne m^erken* 



(S8) Te g er ene ii ie germ » oas • begeerou* 

(SB) Of $im ikinmi^ hetwelk wij orergezet lidbbei 
• iadiea die «ildijgt,* tottdea wij anders, indiea ket e^ea 
▼erifaanfciar was , Tertaald hebben . « indien die vitdijnt'^ 
Viidijgen is algemeen bekend onder ons. Maar niet be- 
kend is bij de meeste nederdnitsehers miidijmen^ en eren- 
min bet eenTondige dijnen. AUeen in het oode Hoogdnifsek 
bad flMn dehnen , in de beteekenis van extendere, Ahoo 
beeft dan ook nog in Westyriesland uüdijnem de beteeke- 
nis van • zich oitzetten, opzwellen, opgrodjen, asngroei- 
jen.** Hen zegt daar, bij voorbeeld, rnn ^js, die onder 
het koken in den pot zich oitset en nitdijgt, zy dqmt tdi; 
terwijl men ysn spijs , die onder bet koken in den pot 
inkrimpt en in mate geringer wordt, zegt dat zij hMinkt , 
welk woord wel betzelfde zal zijn, als hekleinL Van dg- 
nen hebben wij alleen nog het substantief dijnxng of de^> 
ming , het opgaan der zeebaren , en misschien ook <&wi, 
een zandheuTcl aan den oever der zee , door kiliav ver- 
taald fwiRifiKs arenosus. 

(W) In den tekst staat sef f are, in plaats van selfiifis. 

(61) Eines is volkomen ons ééns • éénmaal» '* 



E E N I G E 

B S 

TOELICHTINGEN 

OP DEN INHOUD VAN HET DERDE STUR (f). 



•— — - Het stukje vao den Heer bomhoff , over de Ne^ 
derduüsche Ortho'épicj heb ik met genoegen gelezen ; 
«Heen heeft het mij Terwendérd, dat hij ook op bl« 
^43 9 ten aanzien der i in bezigen ^ lepeTuUgCj niet heeft 
opgemerkt 9 dat dezelve door velen met een' te ster^ 
ken klank van i wordt uitgesproken , gelijk hij zulks 
ten aanzien der ij in mogelijk enz. met regt gedaan 
heeft* Hetzelfde geldt omtrent d^ sch in mensohen 
enz. 9 welke door sommigen met eene onwelluidende 
hardheid wordt uitgebragt. De taalkundige aantee-^ 
keningen van den Heer hoettfft zijn , gelijk alles , 
wat van dien achtbaren Nestor onzer dichters en 
geleerden afkomstig is, in mijn oog, van groote 
waarde j alleen twijfel ik , of het gebruik van beken* 
nen, voor het eenvoudige ^eniteiz^ wel aan Zeeland 
alleen eigen zij. Mij althans , die in Zeeland slechts 

[(f) Deze Bedenkingen en Toelichtingen zijn getrokken uil 
eca' aan mij gerigten brief, van een* geacht' Taalktfincr* 
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eenmaal , eo roor een' korten tijd , geweest ben , is 
dikwerf het zeggen : hei is moo duister , dai men 
miemand kan bekennem^ en meer dergelijke Toorge- 
komen , waar bekennen nog iets anders dan het een- 
irondige kennen, soo veel namelijk als onderkennen, 
beteekenu Bij het gesegde omtrent crieerder op VL 
sSo kwam mij het oude erajeren root uitroepen 
▼oor den geest. IMt lees ik onder anderen in een' 
' ouden Roman , Fergnui en GaUene geheeten , waar 
Koning Aaiua tegt: 

Je soude senden aüe hande^ 
Kneekte jraude in allen lande 
En doen enen tomey crayeren ^ 
Daer mine ridd^s souden tournieren. 
Hupewagen. In Gelderland spreekt men yan een 
hu/kar f toot een kar, met een linnen zeil overspannen. 
De Terdedigiog van begeesteren op bL %64 heeft 
mij niet bevredigd. Het is waar , dat men een oud 
begeesten heeft, maar in eene beteekenis, welke met 
die van het hoogduitsche begeesteren niet overeen- 
komt* In de door U aangehaalde plaatsen betee- 
kent het blijkbaar met verstand begaren. Het fre- 
qnentativum sou dus zoo veel zeggen als met eene 
groote mate daarifan begaven s doch begeesteren be- 
teekent met geestdrijt bezielen. Dit gecstdrifi zelve 
bewijst genoegzaam, dat geest j op zich zelf genomen, 
bij ons de beteekenis niet heeft, welke in begeesteren 
kenbaar is. Het voorbeeld van bildekdijk heeft , hoe 
groot gezag ik hem als ualgeleerde ook toeken, ia 
dezen voor mij niets beslissends. Zijn langdurig ver- 
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keer toch ip Duitschland heeft hem meermalen on- 
twijfelbare Germanismen doen gebruiken. Ten yoor- 
beelde diene het woord uüteekeneitj in den zin van 
het Hoogd. auszeichnen ^ hetwelk mij voorkwam in 
zijne VaderLHisL III D. bL 2: » Slechta drie Vor- 
sten levert dit Land ons op ; dan waarvan wij den 
tweeden (Willem den III) mogen uUteekencn als een 
waardig afstammeling van het UoUandsche Huis. ^^ 
Verstoien^onAA ik voor onberispelijk. 

Nog moet ik D eene nadere verklaring van* het 
woord, gemanc op bl. 255 mededeelen. In de plaats 
uit den REHiAAaD is het een adjectivum^ zoo veel 
beteekenende als gemengd^ verward^ en moet met het 
volgende ghecrai vereenigd worden* In die van I.. 
VAN vfiLTHBM is het eeu adverbium > zoo veel als te 
zamenj en moet dus het volgende daniot a/gebragt 
worden. Als zoodanig komt het bij onze oudste 
schrijvers doorgaans voor» Zie hier eenige voorbeel- 
den ter bevestiging. Zoo leest men in den Sp. HisL 
VAM VAERLANT^ I. D. bl. ao5 : 

En • ccc • scepe ghesondcrtj 

Die dacr ^f oerden spise en • dranc > 

Aïlame en aemasch gemanc. 
Ib. bl. 458: 

Mojcr hi balch hem so met gewehp 

Dattem die zege 30 swaer ontstoet^ 

Dat hi ghemanc lijf en bloet 

Vte warp> van moede grpot. 
III. a bl. 4i : 

En worpense onder hare bedwanc , 
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Én mlle die lamie mede ghenuiBe, 
Die weren onder der Goten gemelL 
In de Ferseh. Ged, Tan demel fde n , Bf. S. 
Ende nm ee$i ghcnumc 
In dese wertU cranc. 

«B bij MELIS STOKB, IX« B. TS. 7861 

De geleiders perseghen dat. 
Én seUer ieghen staphans ter etet. 
Én onderrojden hem den gane^ 
En deedse keren al ghenumc. 
Id alle deze plaatsen is gemanc blijkbaar een bij* 
woord io den door mij opgegeven sin. Docb als ad- 
iect. komt het voor in de volgende pUatsen uit den 
Sp. HisL van maerlaiit. Men leest daar L D. bl. 3i4* 
Porrus die hadde eene %ale , 
Daer in waren weeimen wale 
xxxm eolummen groot en lane , 
Machijs fijn goudijn ^ niet gemanc. 
Hier schijnt gemanc zoo veel te beteekenen als ge* 
mengd* De colommcn namelijk waren van lonter 
gond 9 niet van goud ^ dat met ander metaal vermengd 
was. Zoo ook II. D. bl. 465 : 

Die rike leuetj alse of met smerten 
En met rouwen ware gemanc. 
Én dats al omdat hi sinen game 
So hoghe mict ant erdsche goet, 
Dattem nemmer wel en doei. 
Hier aon ik gemanc door gemengd verklaren. 



A R UI T o L? 

O F 

ARM F O L? 



Denen geenszins oppervlakkigen taaikenner kwam het 
voor (Taalk. Mag. St. IL bl. 189), dat men nimmer 
armvol j handvol enz» zoude behooren te schrijven , 
maar altoos arm volj hand vol enz. Ik heb eens 
kar vol en niet karvol geschreven , doch ging nader- 
hand tot kar^vol over, en had hier voor , zoo ik mij 
vei beeldde y eenen goeden grond , welken ik ter de- 
zer plaats bescheiden waag mede te deelen. 

In een dichtstukje, de Verrassing van Arnhem in 
i5i4 ten onderwerp hebbende , stond eerst bij mij: 
Daar komt de kar vol rappe maats 
Met naakte zool getreên y enz. 
Bij later inzien kwam ik mij voor , dus doende ge- 
zegd te hebben : » dat de kar , die met rappe maats 
beladen was geweest, blootsvoets aankwam/' veran- 
derde daarom kar vol in kar^volj en geloofde nu 
mijne meening duidelijker gemaakt te hebben : 9 dat 
eenige manschappen , wier getal meer of min werd 
aangewezen , door het voertuig dat hen binnen Am- 
hem had gebragt, met bloote voeten naderde." In 

Z 
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■ kar Tol nppe maau /' scheen mij kar het onder- 
werp te tijo; in m kar-Tol rappe maats /' kwamen mij 
de manschappen voor sulks ie wesea ; eren als , in 
» eeo mond toI brood /' de mond met brood geruid j 
en, in » een mondyol brood/' eene zekere hoeyeel- 
heid brood 3 door de mimie Yan den mond bepaald; 
en too zonde ik bet dan nog altoos daar Toor bon- 
den : dat de Heer weiland gelijk had 9 toen hij hand' 
voi (als maat) sp e ld enday ent het roorregt liet behou- 
den , om de fransche inhoudsmaten bouchécj poignét, 
brassée, eharretéc^ ook met een enkel woord te Iuuh 
nen Tortalen. 



A. C. W. Staring. 



E EN I G E V R A G E K 



UIT HET 



GEBIED BER TAALKUNDE. 



TFat is de oorspronkelijke beteekenis yan eeuj twee^ 
drie, vier j zes? 

2. 
Waarom schrijft het Hoogduitsch mannj het Deensch 
manéj e» het NedérdtHfMlt iHan, éé-Ttie heeft regt? 

Waaroffi is* het WOtord IHfijf itt aUe IKiitiiehe tafe» 
niet vrouwelijk , maar onzijdig ? 

4. 
Hoe zijn de pluralia op eren, bij sommige zelft^Th 
naamw. in het Nederdoitsch gebruikelijk (b. t. vol* 
keren) y ie verklaren ? 

5. 
Waarom heeft vader een^ anderen grondklank dan 
moeder en broeder? 

6. 
Welke is de vorming van het oud HoUandsche ad-i 
jectief mechel of mikkel (groot) ? 

Z a 
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7. 
Hoe zijn de uhgangea «Ie en te in de praeterïta der 
gelijkvloeijende werkwoorden te rerklaren ? 

8. 
Waarom heeft stad in het meervoud steden? 

9. 
Welke is de oorsprong van het woord hagedis f 

10. 
Wat is de oorsprong yan het woord beide (ambo)? 

11. 
Hoe is de eerste pers. enkeW, van het werkwoord 
ztjn: ik ben, oudtijds ook ik bem, te verklaren? 

12. 
Van waar de vorm ons van het pers, voornaam- 
woord ik ? 



De taaibeoefenaars uilnoodigende ^ hieraan hunne 
krachten te beproeven, hoop ik, na hunne verklarin- 
gen gelezen te hebben, ook mijne oplossing te ge- 
ven. 

UtreehL M'. L. Ph. C. van den Bergh, 



E E N I G E 

AANTEEREninGEN 

TER 

ISIALEZING 

OF HET EERSTE DfEEL. 



BI. SS.) Bij de Bangevoerde vaorbeeldeii ran zesier, en 
tweester, als woorden in vorming aan achtster gelijk , kan 
nog een voorbeeld van tiender gevoegd ivorden , dat ik aan- 
tref in ■ FHGTTtERg, Korte Beschrijvioge van de strenge Be- 
legering enz. der stad Leiden , (Haarlem 1759)" bl. 119, 
waar men leest : Die kaar tiender plachten te waiAt te gaan , 
qntuanen op ackl , op ses , ende na der tijd op drie. 



Bl. 144 , de Aanl.) Dat voor vrolijk bij onze ouden 
vrotfelijk gebruikt werd , wordt nog nader bevestigd door 
dit voorbeeld uit -Den Glteestelijchen NacLtegaet (door i 
K. BUHB?) Antw. 1654," U. bl. 96: 

'T is heden een da^ van vroyelijeUieyt enz. 

Bl. 1S8.) Ztdpe of zaipen had ook de beleekenitf Tftik 
geneesmiddel. 1d dien dn althans komt hel voor bij tan 
ipieg. d. Minnen , bl. G9 : 
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hkMtm éUt 

f 'mm rtrjmyse , êm 'i tierdtem 



9m ■ 



Om adMe WlcckMis Ua Wt ■ — i- ^^rUca kij 

5t4. HiO. UI. 407 : r^orts jg J KM iT kf , dbf éfe 
4rr , SMiMle 4cirs<em ftmay o» 
ilr Anjvrmnr dies s«lv€n •■fA^Mf , 
4r Jmir» , mtI «wf wai wj f c 

^ereedi mtmmkie « fcaar ftvwcimdb dbf mdi 
■Mi fr ilraii<^4m . emi. aliaedc ia de dmmr ditm Heer 
Nlftkr^^ BtjbelpUaUes , ▼•IgcM 4e aitga 
VILT, ▼•a«TKami3 ca rtrwÊLUBi. Reeds m dca eilftra drak 
(IWm. UHk trefl nea te dier plihe C^ Saai. Xffl.) 
mpe MB : so se^ kê ie hid dmi dtmt^ wê^ smster hier 
èM uf mU ieiem gou , def d a» aaftc ces aapea: ca 
mk ttem M fcai'n i kmmL - 

AiVr roaM mde dsi J9 aacr ■■ 
d«# k spise omifmeu i 
n aa fcfaewr a ca iepernUe tmd^ d Mttesc a<icr «^ 

die d ^lemaett ikad cai. De Sfitf^fcrl iMft, wal m 
koetxkens . doek TerUaart dit , ia de raBdtcckcaia- 



» 
AMH BVB vw^^k^^ ^^^w^B ^^b^^pcjs ' aa^ia^^B^HHfBB^H^^ flBaa^te aciae* 



kei S^Waik, dat aoorr via dÜ waard aaakt, «ad. L 3K 



Ter w^d é iZM i «aa *t &m/I« sitk «J^pi èeide é 
Twtt lepeU jrff/fcadr, aü de èKA^> &ef 
Arei* /cerv» mw de ibif ««a ftsU«lflMfan 
fH dese nipt de del d« sseikeid mi ddt 



s» xTó ,m 

Opiwelke plaats bild aaaleekent (bl. 21S) iMen be- 
grijpe dat zuiden , toen hooft d!t schreef , geen laag 
woord iraa als thans , en ook geen zwelgen van drank 
beteekende , maar veeleer een zacht en zuigend iiidrin- 
ken." Ouoaauwkeurig derhalve wordt zuipen in bet 
TsaU.. Woord, op de volgende wijze omschreven : ■Eigen- 
lijk , een vloeibaar ligchaam , als een gedeelte van aijn 
voedsel, mot den mojid , in ziek trekken, en vel roet 
sterke en zeker geluid gevende lialea; waarom het van de 
iierea, die met mik een merkbaar geluid drinken, voor 
Awij» gebesigd wordL'' Het woord In eigeidijk , wat 
«rij zuigen noemen , en aan dit woord naaaw verwaat. 
Vwgelijk MLo. VerkJ. Geslacbtl. op sop , en «Dcmne , 
Nederd. Syna«. H. SiG. 



BI. 166.) Over gn»d en gnadea verdient vergeleken te 
worden de doorwrochte aanteekening van ten itaozCHE boek- 
STBA, in den Kanst- ea Letterbode van 1814, D. I. U. 
45— 46. 



BL 301.) De verklaring, die bilperdub van de spreek- 
wijze hij heeft kind tioch kraai geeft, is Ie vinden in zijne 
Verkl. Gcslachtlijst , op hel woord irat. Volgens hem is 
kraai eene verbastering Tan kraat (Lat. ciffaius) , voor 
voogdij. Wat er ook van deze nitlegging zijn moge, bet 
is opmerkelijk, dal men in een overond handschrift wer- 
kelijk kind noch araet aantreft, welke plaats bild. Ic Icxe» 
geeft in zijne Nieuwe Verscheidenheden, U. 308. 

Itl. ■iM.) Het flo-kerbag van bo«ft, v«m- cMge,teenle, 
komt nog n dezelMc beteekenis *«or , in afUMSDua* tMHrr> 
lijkedftkjrrasibe Orde: 



L 
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— een kroon '— rijk ompareld 

Met gevoniei 
fan robijnen en karbonkel^ 
En saffieren flonkerlMig! 

Venuduiig, hL 1. 

BI. ^203.) Ontrent de afleiding tui fU/hoifen Eijn de 
gevveleni ooier taalgeleerden niet eenparig. TonoiAN, wn- 
L4^D (beide op bet woord) en bild. (VerU. GetL opvloiu) 
acbten bet woord eene lamenstelling te sijn van flikken ^ 
optcbikken, enflooijen^ vlooijen^ strijken. BaunmiG (Ned. 
Synon. II. Ilö) wil bet gemelde flooijen opgevat bebbea 
in den tin van u/eyeM , smeeien, vleijende woorden spreken. 
Doeb naar aiiiKBa (Beoordeeling van fis. SpraakL bl. 84) 
•tarnt flik flooijen waarschijnlijk van bet Gotbiscbe faiflok. 

Zoo itt het ook met de beteekenis van pluimstrijien gele- 
gen , waarvan de Heer noEUFir (bL 2M) mede gewag 
maakt. Tii^niAjf (op flikkeflooijen) en BaviraivG (t. a. pi.) 
denken aan • bet strijken met de band over de pluimen 
der vogelen." Weiland (op pluim) en siegenbeek (Nieuwe 
Werken der Maatsch. van N. Lett. D. III. St. IL bl. 76) 
spreken van • iemand strijken of vegen met een' pluim of 
▼eer.*' Terwijl miYDEcoPEa (hel. stoke, II. 313) pluim- 
strijkers beschrijft als menschen , • die iemand , als met 
een zacht ploimken of veerken^ wat honigs om den mond 



smeeren." 



Ten aanzien van beide woorden is » onder de vermelde 
afleidingen , onzes inziens de laatst voorkomende de minst 
aannemelijke. 

BL 3ü6.) Met deze afleiding van bet woord wereld 
stemt allezins overeen die van bulderduk , in zijne Verkla- 
rende Geslachtüjst ^ op wereld y welk belangrijk artikel met 



H^T ^ ^''^ ^ 


^^èlK^^^Ê 


de aauteekeoiog dei Hooglceraarg verdient 


vergeleken te 


tvordeo. Omtrent de benusle plaats uit mab 


aL*«T zegt a.: 




\aa reuieloos , \ 


BI. 5GI. ReMkeloos.) Dut de schrijfwijze 


voor roekeloos, niet 7.00 vci-keerd is , ala men trel beweerd 


beeft en ook hier Prof. Vpeij verklaart, m 


een ik te heb- 


ben aangetoond, in ceoe aanteekening op 


mijne Proeve 


over de Werkwoorden, bl. SS6 en ^7. Opmerkelijk is 


bet, dat men die gebrijfniJEe nog l)ij hedcndaagscbe scbrij' 




' del" lan den, ook als taaikenner, voortreffe)ijken wisbltüs, , 


bl. 28 en Sö. 


dit woord be- 


Bl. 364. Crayeren.) In de verklai-iag van 


gaat LE LONG, mijns inziens, een groven misslag. In van 


vsLTHEH, Spieg. Hisl. fol.8S, wonit van ee 


n tonraooispel 


gesegd : 




^^ DU spel was gecreyeert tien tiden 




^Bh Daer t/uam toe wt eiker siden 




^^^^ Baetseleren , die riden woudtn , 




^ Ende koer geual proenea souden. 




tvaarvan de eerste regel door den genoemd 


n aitgever du» 


verklaard wordt ; - "t Perk lol dit spel was 


ten dien tyden 


met kryl afgeteekent." De Krooijksctrijver beefl tlaar- 


blijkeUjk wiUen neggen: -Het spel wa» 


Ie dien tijde 


uitgeroepen." Op gelijke wijse beeft bj:i9eke vos (nacb der 


Lübecker Ansg., von doffu. voa riuhtJai,.) 


M. »: 


Nobel de konmni von allen deren 




kéU hof un lét den ntkrejéren 




^^^^ syn lant dorch over ai. 







fi j wwwt dikwijb vMirkoal tmit rwfwi», fa. 



M. 



■ U 4«ét f 



- linie. 



Ui Kc wilt met dat me» t 
n r«*l. ISS : 

JMmr t4r ffmhuit m umm nm «hm 

Ata «fuif anscyn otHwtekrerde , 
ff ml Mf^ nV^», wat mm creycerde. 
Do«fc l^ï ntm Of hel <Ii*aaI»|HiDr g«l»ragt dosr een an- 
der Mubcgrip, door uUTDECorcii ungeweEen ; eene ver- 
keerde upTilling namelijk van het woord crite, krijt, d. i. 
strijdperk , dal hij fol. 41 , vcrkUarl door een «perk met 
krijt Klgcl>>ekrj)l." Zie heax, Iwncrentf ^lkmwjde , daarsver 
1« regt ge»t<ldb!j au iDEc. Proeve, ULSSeBM.STOXt, Hl. 388. 
liiLUAahcvri •krayercB. Cornieari, vDcUerariiproelaBare-" 

Later schijnt hrl trooni de beleekenis ran iiK^ca ter- 
kregco Ie holibcn. AÜJiana in de ■AnÉwcrpaehe Spelen 
van Sinne" r.-ea Ik hl. 29: 

Coemt oock ghy amoretite en njM-eeet Mmlekens 
Betreet die padekmu der f'itdicren 
Ett wUt vreHcht kamtierat. 
In Cilicia , ontrent T«ti>lHt dnwieren 
Die vrvlyk craeyierea, zyn hier al vtiBeeDmme. 
Van ereyeren. of liever Tan krejen, kraaijen [ir. orïer), 
wordt in dea boren vermelden Iteinekc , rs. SOS, 
Jovfiurt, è. i. roeper of kraaijer, genoemd : 
de ene was geheten krejant, 
de beste hane , den mm vtaé 
Iwiscken llollanl ün Frankrijk ; 
De Nedeilandsche Reinaert zegi, n. 9B6: 



die én haiie Het canUicrt , 
d. i> zanger, doch spreekt ovfc vb. 9S0, t«d 

die goede hane craiaat , 
welk. woord met krejanl oTereeDkoint. Eeoc derde bena- 
ming van den baan it cmUUtér (vs. S83} ef canteclêr 
[VS. ^1) , welke GBtMU (S. CCXXKVI) door -der hell- 
singende" verklaart, docli daarbij niet opnierltt , dat zij 
ook in bet oud Engclsch Toorkont, Baile* althans heeft 
chatmliclere , als bij tuiVCEt. voorkomende, oj ige teek end , 
en van de Fransche woorden clumter en elair afgeleid. 
Ook in HOWLEï's Poems [p. 44) leest men i The featherd 
iongster ehaonticleer. 



OeE. hl.) Het woord yt-aude , dat in de plaats uit den 
Roman van FEitauirT en calieke voorkomt , bcleekent wa- 
■pendruger , anders heraut, oud Franscb yraitt. 



BL 9G6. GenMHC.) De beteckenis van gemengd , ted«- 
zer plaatae aaa dit woord toegekeod , blijkt ook nof; tea 
duidelijkste nit dit voorbeeld , uit machlatits Natur. Bl««' 
016) aangeh. door vam wdb , Avondst. U. S5: 

Vamfiridea t' eletie , eer si tgn 

Ghesoden tange, in goeden wyn. 

Slet specie eu met pipre wel: 

ffant hare hiiateure die tyn fel 

Eiide mei den venine ghevaac, 

JDiet moei hoer siedea wesen Uinc- 
waar de genoemde oudheid kundige het wo«rd ook c^ den 
kaal door gemengd verklaart. Even zoo wordt de andere 
betaekenia fan het woord, die van te itmen, te gader, 
bevestigd door dese twee plaatsen nit maeblahti LeTWi tih 



rtuicucui , ü. S. waw ik Cap. V. w, 5M 1m« ; 




Al» 



tymml êhU intM «hIm An( 

lm u«of-(^ m otmAcm gwnc 
■ C^. XIIL T». ia. 

Fnuu. diere vp ti<t en mp mtect 

ff'mdrrde um im 

JEn femme bUtcap mef r 

JEi MM A<rm iH linen si». 
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iU. 368.) Helgccn In itrKrr plaaUc door den Heer sTi- 
kimi u op^Brrkl , umlrent liet ■! ur nïel ■«neeDKhrijien 
der net vol lumgeitelde woorden , gevoegd bij de op- 
nerkiog. dirnaangkuiile in St. UI. bL 3G9 medegedeeld, 
wcderlegl • maca inBiea*, voldoende het beweerde van den 
Heer nunuopr [SL il. bl. lt(Ö) , dat sanieiistelIingeB als 
armvot, handvol, die bij weiland TOorkoiDen , onseptut 
lijn. Het |;eToelcn van den Ueer weii.tnD in dit opzïgtio- 
InMtcken is mij uiel duidelijk, la lijn Taalkimdig Woor- 
denboek (U. lil. in 1802 ia het lieht gclionien; riadi men 
• lumdmtl, neer*. hanJoullen." In de Nedetdnitschc Spraak- 
kuaat daarentegen (in 1803 verschenen) leest men bl. 44 
dere aanteckcnjog : «Doorgaans schrijft men handvol: eene 
hanilvul «tinmeriiingen , doch verkeerd, dewijl men ia hel 
meervond niet zegt Iwee haiidvoUen , maar fuiee handen 
\>ol.~ Doch in hel X. Dl. van het Taalh. Woord, (oitge- 
komen in 1810}, op het artikel xmt, eoo wel als in bet 
(in 1813 uilgekomene) Handwoordenboek, treft men w^ 
dcrora de schrijfwijse van handvol aan. 

Mijns indens mag de schrijririj/e van handwU, armvol, 
iHondvol enz. al» maal , als genoegiaam gewettigd beacboawd 
worden ; vooreerst door bet verschil in de beteekenis nel 
ctHe hand vol enx. , xoo als dit door den Heei- stabisc is 
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SBugewezeDf en dii§ duïdelijkfaeids halve; doch ook. vooral 
door bet gebruik. Uit de voorbeelden , door bvtdecopeb 
in zijne Proeve (D. I. bl. 147 en volgg.J bijgebragt, kan 
men zich overtnigen , dat dergelijke woorden zeer dikwerf 
hij onze schrijvers, van de vroegste tijden af, aaneenge- 
schreven voorkomen. Ook de Heer ifeilard zegt, in de 
boven vermelde aaDlcekening »doorgaao3 schrijft men /in nrf~ 
voL" Daf het meervoud wel degelijk handvollen , en niet 
handen vol was , blijkt mede Lij ntmi. bl. 444 en 447 , ge- 
noegzaam. Nog tegenwoordig zal men de schrijfivtjze van 
• de hand vol Hollanders " ala men leest in Prof. va» Eam- 
ptns Gedenkboek, bl. 54G, niet dikwerf aantreffen. 

Nn nog iets over bet geslacht des woords. In tait red- 
Lï's Nederdnytsohe Grammatica (bl, 426) en nooGsnuTEnï 
en FiETEBsons Geslaehtlijsten , zoo nel als in de Woorden- 
boeken der Heeren weilass en siegeitbeek vindt men hand- 
vol (bet meest voorkomende der aldus zamengestelde woor- 
den) in bet vrouwelijk geslBcbf opgeteekend. HcToBcnpsit 
evenwel verklaart bl. 445 uitdrukkelijk : • men zegt de hand, 
maar dit Imndvol ,'^ en zijne aangehaalde voorbeelden stem- 
men daarmede overeen. In hetgeen hlttit aanmerkt, in 
zijne aanteekcning op nooGsTSATEn , ter verdediging van 
het vrouwelijk geslacht, wordt bet verschil in de betee- 
kenis Insscheo een handvol en eene hand vol niet in het 
oog gehouden, en van daar zijne afkeuring van butdecopkab 
gevoelen. Dat sommigen wel eens eene handvol geschreven 
hebben , zal aan dezelfde oorzaak zijn toe te schrijven. Ter 
bevestiging van het onzijdig geslacbt dient wijders wat 
ULDCRDUS zegt , in lijne Verkl. Geslachllijst. Men leest 
daar: nUaadvol, O, als 't adjectief vo' vordert. Dns 
zegt men een iUin Jtandvol , dus een aituwH enz. , in het 




o. 



■I aM wtf[ . éÊ* at^a am^ektfftid u^ 



«M M«r W , PU. •ruria e*' d» kracht var adjcetnim 
hakiÊmJk. ra aic* «t* MAatutima gefaratftt wordt; a goc 
Ja ml hij iwl, aiMr bij Jkniul, cm ol ftr*«r MttfArl" 

SIrtjJïf art érun ngel gebndit i. adf kio*4vot rrm- 
wrtljk ra M**AW MMcIijk : 

— M vrrik rtm' grttitd is Neerfandt ramp gekomen .' 
't Ifrrfl, ihar tijm' fijand iaye^omen , 
f 'o»r tijn Beiekermers liji geen enkle bandTol ittndl 
Onwjemcbt, bl. 07. 
lyami üwwiii I . V uMur f* veel van 'f ^mtv:4uun noodlot 

Dmt de uitgrdrrvr jt Gri)»* «M <«<( «)*C«r w«Hblo«A<, 
2^ UuUlea bkukKoI (rMidi, imttU»«dig xweet Ifedntpen, 

f» ktJmfU amnktm, e» lUn dtOÈÜa^r tierven mocltl. 
Wit ea BmmI . I. 183. 
Mr» lifktiftrl cvhfer )n aanniAPking tr mtoni, dat de cerst- 
«craMihle (li<-lit)»onilel ^ihirendc d«ff SeUrij^ers ntll*i»dig- 
b«id, en «tos mÏMeliwn niet onder srJD opz'igt , is nilgcgercB. 
DcrgeKjkr Oonnanwkvurii^edeD kunnen ook figfelijfc nH de 
fm vliwijtni ; ducb men leert er nil, dal men aan Kef ge- 
xag na een en^cl roorbeeld, vooral in het pnnt dvr ge» 
tdaelilcn , niet (e vee) waarde moet bechten ; en bel: Icait 
dan ook geene vcmondering baren , dat de GeslaeW^ïf 
*aD iM009TftATt?i , nit bet gebnuft der scbriJTers opgemaakfi 
tt» annrien tui zoo vete woorden bt de geshcfitsbepalfir^ 
vevwhilf tan dïe van ntn. welke, volgens tfèn Bbbrijtefj 
op atelttgv taalgronden ïs geresligd^ 
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Ten besluite deier AanteeieniMgeii kan bet den liefbeb- 
bercD ier oaAe talen niet dan aaogeBoam aija, de aanken- 
diging te Temcmen van een Angelsak&iscJi'EiigelBeh Woer- 
denboek , door den Wel Eerw. en zeer Geleerden Heer 
j. MMWOKT», Pb. Th. Hsg., Litt. Hom. Docter, Predikaat 
bif ds Eng;eti«be Episcopale a;emeettte te Rottcpdam ea 
bid TM> de Maatschap^ rnn Ned. Letterkunde te Leiden. 
Wenivmi, «tw des Eerw. Scbrijvera Toartreflelijke -Ele- 
menfo of Angle-Saien Granmar" kent , zal aan de g^on- 
digbeid en Tolledigheid van dit Woordenboek twijfelen , 
welt werk , officboon in de eerste plaats ten betoeve der 
Engelscbe Letterkundigen gesebreven , desniettemin de 
asndacbt der Nederlanders verdient, daar de geleerde Za- 
mensteller geen der hulpmiddelen ongebruikt laat , welke 
hem bier te lande , tot de kennis der oude falen , ten dienste 
staao. Wij ontleeaen bier uit bet belangrijke P)vspectus 
den titel ea de voorwaarden van inteckening ; 



• Dictionary oftbe Anglo-Saxan Language, 
Containing the Accentuatioa — the Grnnunatical LiflectionH, 
in whicb a continaed attention is given to the important 
granunatical principles and Iciicograpbical remarks of Prof. 
KAïK — the Irregnlar Words referrcd to tbeir Themes — 
the Derivatioa — the Meaning of tbc Anglo'Saxon Words 
in English and Latin — the Subslancc of Sommer, Lye , 
Manning, etc. witb additional Anglo-Sason Words from 
Manoscripts , and a copions English Index , serving as an 
Englisb and Anglo-Saxon Dictionary." 



H Thia work is printing in a bandsome slyle , on a fine 
paper , and will make one tbick volome , lai|;e Svo." 
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•It » espected to extcad to Éfty or tixty sheets. The 
prire to S«hsmhers is ized st 30 s. To Non - Sobscri- 
bcrt the priee will be obo«t 40 s* 

• Sobseriben are reqvested lo ssmI their names» either 
direct or tbrough their booksdUert , to Messrs. lovgmih 
& Co. l^oodoa; }kt. talbots, OxCsrd; and Messrs. stc- 
Tuiiojf , DiiGBTOs » OEAHT &e« OuBbridfc; eonwHucatioiks to 
the editor nay be tent to 114, Woodstreet, Loodon." 

A. D. J. 
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WELKE IR DIT DEEL BEHANDELD WORDEN. 



Aalie, 308. 
aanhalen 9 156* 
aanturen , 327. 
abulge^ 101. 
achter 9 99. 
achtster 9 55. 
a d r o 9 96. 

aenste (koekinds), 172. 
afduizelen, 56. 
qffreux, 89. 
a f g e ta li, 155. 
afpegelen, 253,320. 
af raid, 89. 
afslager, 250. 
a f t a 1 e , 155* 
aftir, 99. 
aker, 308. 
alibanderieë , 309. 
alibanderig, 309. 
allemensig, 173. 
allenthenen, 134. 
an , 173. 
an, 74, 334. 
ana repan, 335. 
andradondo, 347. 
anfrison, 86« 



angalen, !00« 
annahlen, 155. 
anisette, 340. 
appeldorens, 172* 
arbeid, 75* 
arbeith, 345. 
a r gheide, 84. 
armvol, 189, 269, 367. 
arst, 291. 
arts, 291. 
as , 173. 
ast, 291. 
auandi, 338. 
authid , 78. 

Baoca, 248. 
bachten , 292. 
back , 292. 
bag, 248. 
b a g a , 248. 
bagge , 248. 
bagucj 248. 
laimetj 160. 
bakbaard, 292. 
bakboord,195,292. 
bakken, 309. 
A a 
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bakker, 320. 
bakkert, 32a 
bakrede; 292. 
bakund, 292. 
bakwoord, 292. 
b», 42. 
ha»-bord,.3!l/i. 
baipijp, 33» 42. 
brtteo , 33. 
bang, 248. 
beage, 248. 
b e a h , 248. 
b^geesien , 264 , 364. 
begcestercDi 264, 364. 
begeestering y Si64. 
begian, 74. 
begicbtem » 74. 
b e h , 248. 
behalve, 92. 
b e h a 1 u o, 92. 
behiwchen, 33S. 
bcboscoD, 338. 
beijers , 172. 
bekennen, 249,363. 
bekUnkt, 362. 
bel, 173. 
beUbbsQ, 309. 
beletien , 249.. 
belgaQ, 101. 
belgen (lich}, lOJ. 
bellen, 173. 
belul , 309. 
beni tje), 173. 
benul , 309. 
benzen, SKk 
beroaweniiH, 347. 
bescurgeD,79> 
beslendeien, 310, 330. 
betjoegd, 3 ia 
beiainen, 310. 



betnnn, 310. 

benuotloD, 86. 
beydy, 164. 
biechten^ 74. 
biesterJg, 311. 
bier, 310. 

bier (te) gun, aio. ' 
bignett 160. 
bibalpo, 92. 
■b^apei, 266. 
biimeron, 94. 
bist, 346. 
bistu, 346. 
biw, 164. 
blaag, 31 1. 
bocht, 197. 
boekziek, 3lt. . 
boeren-zuipe , 1&8. 
boeren-zoipeD» t&9. 
bogt , 197. 
boha , 196. 

borden wassehen , 172> 
borg, 79. 
borstelen, 311. 
bos, 311. 
boschdavel, 311. 
boug, 248. 
braaf, 311, 330. 
bras, 196. 
ba, 164. 
bug, 248. 
b n g a d , 164. 
b o g a i 1 , 164, 
bugeilffon, 164. 
burg, 79, 338. 
buskruit, 33. 
buunder ,311. 
b u w c h , 164. 
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Camailj 157. 
cantaert j 377. 
canticlêrj 377. 
c a w 1 9 166. 
chaunticlerej 377. 
eoeffe» 251. 
crayeren,364,375. 
' crieerder, 250. 

Daarmede , 265. 
dageraad 9 96. 
deeluw, 330. 
dehnens 362. 
deining, 362. 
delft, 251. 
delver, 250. 
delzig, 311. 
devil , 251. 
dijnen, 362. 
dijning, 362* 
dikkent, 134k. 
distel, 311. 
distelig, 312. 
dol , 312. 
dom, 156. 
domkerk, 156. 
don, 293. 
doorsond, 162. 
draad door (daar 

een), 202. 
draaibassen ^ 33. 
Jbrap de ehausse, 
dreadj 347. 
droa, 312. 
droadnaegel , 312. 
druoyen, 75* 
duivel, 251. 
duizelen , 58. 
dulden , 83. 
du , 9 V 



duin , 362. 
duUe, 312. 
duUevc, 172, 176. 
dulve, 250. 
durrepel , 172. 

Eban, 80. 
eek, 312* 
eeker, 308. 
eenoode , 298. 
eest, 177. 
eeue, 157* 
' eeuwe, 157. 
eeuwkant, 158. 
ei da e, 78. 
eines, 362. 
éinöde , 298. 
el , 39. 
elders, 39. 
elk, 39. 
elkander , 31 , 
elkerlijk, 39. 
312. 



loopt 
157. 



39, 40. 



emt, ^ — 
, 312. 

II 
end 



enter, dlZ. 

entre chien et loup^ 328. 



entre chien et Au 
erinnéren, 48. 
eudi (an), 78. 
eüt, 173. 
euwen, 157. 
euwssel, 158. 
evüs 251. 

Farliethan, 94* 
faruuieton, 90. 
Feldsehehrj 291. 
firinari, 82. 
firnfoUun , 82. 



faruuieton, 9 
Feldsehehrj 2S 
firinari, 82. 
firnfoUun , fi_ 
flei , 293. 
flei-straken, ^94. 
Jliejloe, 293. 

A a a 
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1U« » 293. 

flik , 294. 

flikflooijen , 293 , 374. 
Jtim, 313. 
^/Umi, 313. 

flinte, 313. 

floi 9 293. 

Ooi-tiraken, 294. 

flonkerUf, 248,373. 

flooijen, 294. 

foetel, 313. 

folattonoQ,352. 
forma, 343. 
formare^ 343. 

for ta, 76. 

for th or, 348. 

Iniai, 294. 

fr a is, 87. 

fraise, 176. 
frame (toj , 342. 
framian, 342. 

firaDJe, 176. 
frase, 177. 
frau, 294. 

fraie, 177. 

freeten, 172, 176. 

freisson, 87. 

fremen, 342. 
fremian, 342. 

fremingon^ 342. 

frenzen, 172, 176. 

frisch , 295. 
f riston 3 87. 
frissonner i 87. 

froiide , 294. 

fromen , 342. 
fromian ^ 342. 
fronwde, 294. 

fr uma, 302. 
frumian j 342. 



fr y f a, 87. 
f r y ta Dy 87* 
f aara, 363. 
foricaiDan,339. 

Gaar , 96. 
gaarkeuken 9 96. 
gade (to), 166. 
gaerwen, 95. 
gage, 303. 
gager, 303. 
galen, 100. 
galm , 100. 
garen , 95. 
garfkamer , 95. 
g a r o , 95. 
gas, 313. 
gasse ,313. 
gast, 313. 
gout, 160. 
gebeuren , 83. 
geburran, 82. 
geestdrift, 364. 
geeste, 172, 177. 
Gefdhrte, 296. 
geheite, 92. 
gelijken, 93. 
g e 1 u n i , 83. 
gemaal ,39. 

gemanc,255,365> 377. 
generen, 74, 334. ' 
generien , 74. 
genezen, 74. 
gengelen, 3L4. 
genie, 314. 
geregtigheid , 336. 
gericht! t, 336. 
ger one, 362. 
gerridon, 172. 
geschoren zijn9300. 
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gestken ,313. 
getwied , 163. 
geiu, 197. 
gevaar, 297. 
gewald, 343. 
geuueichaQ, 85. 
geweid , 343. 
geweldige, 343. 
geauisso, 90. 
genode, 296. 
gezond, 162. 
gezonden, 161. 
gezoiidmaker,162. 
ghesonde, 1€1. 
g i d a n , 34&. 
gier, 3 14. 
gierig, 314. 
gihan , 74. 
gimikilot, 97. 
gi neren, 334. 
gisinde, 296. 
g i s i t h , 296. 
gii«, 314. 
giuig, 315. 

gnaden(»uj, 166, 373. 
gnod, 166, 373. 
gode(totJ gaan, &1, 166. 
godsrracht , 76. 
gossip, 325. 
grobbe , 315. 
graven , 315. 
guil, 160. 
gaolihheid,96. 
gom, 172, 176. 
gwil, 160. 
gwilff, 16a 
gwilog, 160. 
gwilwsi, 160. 

BakUn, 156. 



hakworst, 315. 

kede (ta) a ship > 156. 

balen, 156. 

half, 92. 

hallen, 156. 

handvol, 189,269,367,378. 

)i:uabaich , 248. 

Haube, 251. 

h a u b i t , 25^ 

hand, 254. 

Haupl, 254. 

havezathe, 349. 

head, 254. 

henne, 32S. 

heofod, 254. 

h e i m o d i , 99. 

heinde , 50. 

he i tmuo t, 99. 

hel, 156. 

héler un vaisseau , 156. 

helm , 156. 

hiaUj 156. 

biet, 315. 

billen, 156. 

hisschen , 338. 

h o i , 90. 

hot over bol, 49. 

bood, 253. 

hoogepriesiec , 189 , 268. 

hooidjen, 254. 

hooje , 254. 

boot, 177, 264. 

hoovaardig, 90. 

hovel, 90. 

hufkar, 364. 

hnif , 251. 

huifwagen, 261. 

hnnne, 328. 

bunsebed, 329. 

haodan, 338. 
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hmp€j 251. 
kttvewageoi 251* 

I, in. 

i € € o 9 336. 
ierers» ITS* 
ijfal , S51. 
ijm y 315. 
ijmker ^ 3 16. 
immeker, 315. 
imoicii I 3io« 
in, 74. 
ingesiode | 296. 
i n i 9 84. 
i n q u a d 9 352. 
i r o 9 8%. 
ü, 173. 
i s I i s 9 336. 
iTel, 251. 

Jaije » 172. 
|eit)e, 172. 
jenevers , 176. 
jenifen» 172 , 176. 
]i , 173. 
joe j 173. 

]onge knecht I 252. 
jou, 173. 
jolder, 173. 
juUie, 173. 

Kabaai , 198. 
kagcheltje^ 160i 
kaUcTen, 172. 
kamalie-wand 9 157. 
kappe, 172. 
karTol , 367. 
kele, 166. 
kennen, 249. 
kerk, 156. 




kerkboek, 188. 
keon, 172. 
kea?d, 157. 
kenvelgdid, 157. 
kindnodiknti ^ *' 

201 j 373. 
kloeten, 316. 
Uokhuis , 316. 
knecht , 252. 
koacxkeni, 160. 
kolde, 315. 
konde, 83. 
koren , 315. 
krejant » 376. 
krense, 316. 
kribbig, 316. 
kriddig, 316. 
krijt , 376. 
kroes, 316. 
kuif, 251. 
kuis, 316. 
kuisen, 316. 
kui?enmaakster , 251. 
kunde, 83. 
kussentuug , 316. 
kuiter, 317. 
kwadde, 317. 
kwasebos, 317. 

Laatstent, 134. 
landsaten, 349. 
laveren, 199. 
ledergarwen, 96. 
leefwijze, 189,269. 
lansen , 199. 
ietstem, 134. 
leTOnswijze, 189,269. 
lichaam, 112. 
li chan , 93. 
1 i c O n y 93. 
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lijden , 94. 


misscliien , 4ti. H 


loeder, 317, 330. 


misschienrs, 45, 167. ^ 


loeven, 198. 


miB»l, 167. ^^M 


lofzang , 352. 


moes ^^^^H 


lonen qnithan, 352. 


Moezdwijn. 190. ^^H 


Inusleren, 317. 


moken , 326. ^^^H 




mondTot , 368j 380. ^^^H 


Meel. lichie, 46. 


moor, ^^^H 


m a c n , 337. 


^^^^1 


magschien , 46. 


moment 345. ^^^H 


mail, 31, 3S. 


morrelen . 34&. ^^M 


malk.nder,3I,37,40. 


^^M 


oialhjk, 31, 37. 


^^M 


manlijk ander, 37. 


muite, 319. . ^^H 


manlellaken , 157. 


^^M 


mamellje, 172. 


murmulon, 344. , ^^^1 


maschien, 46. 


murmureren. 345. . ^^^^| 


aéchcf, 45. 


murrelen, 345. , ^^^^| 


meeren (een schip), 204. 


., , ^H 


neerpoei, 256, 318. 


N., 61, ^^H 


meijer, 317. 


. ^^H 


m e n d a D , 346. 


nachlegaal , lOO. ^^^H 


mescliiel, 44. 


nachtselde, 161. ^^^1 


menke (inde), 326. 


nagelmagen, 162. ■ 


menken, 325. 


natselde, 161. ■ 


meulcn, 318. 


n.i.elide, 161. M 


michel, 97. 


nederieisteren , 57. ^^^H 


middelrifl, 99. 


. ^^H 


m i d s n m o r-m n a t h 


. ^^^1 


302. 


^^^B 


midszomer , 302. 


,^^B 


mier, 318, 330. 


neugen , 319. ^^^^H 


mijchel, 98. 


. ^^^B 


mijnenlhalve , 92. 


. ^^^H 


m i k i 1 , 97. 


noh uanne ne, 340. ^^^^| 


m i k i 1 e , 97. 


nood, 89. ^^H 


mikileid, 97. 


noode , ^^H 


m i k i 1 1 . n , 98. 




miskief, 44. 


noodiu), 89. , ^^H 


. 


1 


■ 
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Ode, 78, 297. 
odelijk, 298. 
oelig^ 319. 
oer, 319. 
ogchend , 172» 
onbemaagd, 163. 
ondaad , 336* 
ooderhouden , 86. 
ondoen , 60. 
ODgehier , 299* 
ODgehuur , 299* 
oDgetwiety 163* 
ongezonde , 162. 
onguur , 298. 
om , 173. 
onutukken, 299. 
onte 9 94, 
ontekken , 60. 
ontheiten , 92» 
ootwiet, 163. 
onzelig, 319. 
oode , 297. 
ooiijk, 298. 
oorvede , 163. 
oorvrede, 163. 
oét, 173, 177. 
ootmoed , 298. 
oproeper , 250* 
opsckutteliog, 319. 
opstoeken ,319. 
orde, 116. 
ordentelijk , 113. 
08t, 161. 

osterhaluon , 92. 
o t m u a t , 298. 
oubolge, 101. 
o u g i n , 339. 
over hol orer bol , 49. 
oyerkoops, 265. 
oyerklimmen , 190. 



overloopen ^ 190» 270. 
oyde , 78. 

PannoTogel ^ 320. 
pegel ,262. 
pegelen, 252. 
ptgetn , 253. 
peil 9 252. 
peilen 9 252. 
pijzel, 176. 
pingelen , 320. 
pirel, 172, 176. 
pladijzen , 253. 
plagge, 323. 
plakke , 320. 
plakken , 322. 
plateisen , 253. 
platen , 253. 
plöddeisen, 253. 
plnimstrijken , 294^ 374. 
podde, 254, 304. 
poffen, 320. 
pogge , 255. 
pompernikkel , 64. 
pondel ,321. 
portefrazen , 177. 
pottebakker, 320. 
preuve , 320. 
prevoost , 343. 
prisma, 80. 
prove, 320. 

provoost generaal , 343. 
puit, 254. 
puit-aal, 254. 
punder ,321. 
punderen , 321. 
puut, 172, 175,254. 
puutjes (kouwe), 172. 

Queen, 294. 
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queesten , 77. 


sad ^^^1 


quetlen, 76. 


^^^H 


<iuined, 294. 


^^H 


q u i d a » , 353. 
qui t lian , 352. 


sadder, ^^H 


I a 1 d a , ^^H 




172, 348 ^^^B 


E . , 340. 


schabbe , 322. ^^^B 


r«a(J, 96. 


scb.bberig, 322. ^^H 


rae , 300. 


ichadde, 322. ^^^B 


r,e.iw , 300 


schampen, 323. ^^^B 


p.lkeo, 299. 


scbap, ^^H 


r.ller, ^99. 


schapride , 324. ^^H 


re, 340. 


schelen , 188, 268. ^^H 


ree , 300. 


scheren 300. ^^^H 


reeroor, 300. 


scheren(dengek},300. ^^^H 


reesraef, 3^0. 


schernen , 300. ^^^H 


reenplek , 340. 


schertsen^ 300. '^^^H 


reeuw, 300. 


•chencke^ 300. ^^H 


reeuKzweel. 340. 


schobbe , 322. ^^H 


reisetrejahrley ^96. 


sahochy 301. ^^^H 


rep.n, 335. 


scholTelen, 324. ^^H 


reppel, 321. 


■chok 300. ^^H 


re! lat, 339. 


schöke 300. ^^H 


reuleloos , 361 , 375. 


scliolt , i\T, 324. '^^^B 


rhaipa.h, 340. 


^^^B 


r i , 340. 


schoibeest , 301. ^^^B 


Rijnwijn, 190,269. 


schone > 324. ^^^B 


r i s I a e , 339. 


schou[ bij nacht , 200. 1 


r i u e , 99. 


scourge ftoj , 79. ^| 


roekeloos , 361. 


scn,gen,79. ■ 


roeken , 361. 


^^H 


roepen, 250. 


^^H 


roeper, 250. 
ro/g, 321. 


s e 1 i d B , ^^H 


seliiha, 348. ^^H 


ruokon, 361. 


aendaraa, ^^H 




sendoa, ^^H 


Saan , 77. 


shock, 301. ^^^H 


saanwelaar, 321, 


^H 


saauwelen, 321. 


sibbe, 324. ^^H 


saauwelig, 321. 


^^H 
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tiepek^ 326. 

sigan^ 359. 
siD^ 86. 
sinda^ 896. 
•iiide, 296. 
• iath^ 196. 
fipal^ 325. 
s[th^296. 
tjag^ 32fr. 
tiol^ 32fr. 
•laiibagge^ 248. 
taiachten^ 68. 
smakke, 826. 
smakken^ 64. 
smalen j 64. 
•meaken^ 886. 
smoken ^ 886. 
soebatteDj 88. 
soepen^ 159. 
solfer , 172 , 866. 
solfersiek^ 266. 
sonda^ 161. 
soadig> 161. 
s o r g o n , 361. 
soupe, 169. 
souper, 159. 
souter^ 96. 
spiëD^ 172. 
spinde, 172, 176. 
sprokkelmaand, 24, 165, 

166. 
stadhuis , 188. 

sug , 200. 

suntje, 326, 330. 
stek, 250. 
slier, 164. 
stimma angaleu- 

d e r o , lOO; 
sioe?e , 825. 



sioete, 826. 
su>of , 826. 
stiaken, 294. 
stiank , 826. 
sirop # 326. 
ataite, 326. 
suuTertje, 62. 
smnrboord , 196. 
f ijric, 164. 
saergon, 851. 



saergL 

auipe^ 168. 

sameres fruma, 3IQI2. 



super j 158. 
suppe 3 158. 
suppliant, 88. 
suppUer s 38. 
s ylde , 161. 



TarT, 164. 
ta r w, 164. 
te, 26, 73. 

tegenbrassen , 190. 

tegenloop, 336. 

teisteren, 58. 

telkens, 41. 

ten , 26. 

ter, 26. 

thinat, 362. 

tkincon, 337. 

t h o l o n , 83, 338. 

thu, 90. 

thulten, 83. 

thuro, 342. 

thurof r emi ng, 342. 

tiender, 371. 

tillen ,76. 

t i 1 o g a , 75. 

tien, 86. 

toil , 76. 

lolletje, 326. 
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lole, 172, nS. 


Valel, 252. H 


iriesl, 321, 330. 


valeton, 252. ^^^^1 


lnilen,S27. 


raren, 353 , 360. ^^H 


milije, 326. 


>eeUigt, ^^H 


' min , 359. 


vergeten, 155. ^^^^H 


tuisen, 310. 


verhalen, 156. ^^^H 


luitmuilen, 175. 


verhennekleeden , 328. ^1 


> t u u n , 359. 


versmachten, 54. ^H 


tuur, 327. 


versmalen , 54. ^^^^^| 


[uurhamer, 327. 


venlolen , 264, 365. ^^^H 


luurkeuing, 327. 


versTCijmen , 47, ^^^^^H 


tuurpaal, 327. 


vertrekken, 156. ^^^B 


tual, 327. 


360. ^^^^H 


iweedonker , 327. 


ververren, ^^^^H 


iweelitht, 327. 


vervloeking, 341. ^^^H 


tweester, 55. 


341. ^^^^H 


tweDler, 312. 


verwatenisse , 341. ^^^^H 


MiUgtt. 328. 


172. ,^^B 




vierkant, 189,268. ^^^H 


Uitdijneii, 362. 


vleijen, 293. M 


oiterBiate, 58. 


vlinie , 313. ■ 


uiibolen, 186,267. 


voel , 329. ■ 


uithollen, 186, 267. 


vol, 189,269,367,378. ■ 


uitroeper, 250. 
uitteeSenen, 365. 


vooroordeel, 34. ^| 


voorsichligheden , 325. ^1 


uitvaren, 360,361. 


vormen. 342. M 


uldet, 173. 


vormsel, 342. ^^^H 


ullie, 173. 


vreezen, 87. ^^^^| 


u n d a t , 335. 


^^^B 


undirthudie, 319. 


vroeijelick, 144. ^^^1 


unebeni, 80. 


vroijelick, 144. ^^^1 


unieht, 335. 


vromen, 342. ^^^^| 


urregel, 172. 


vromsel, 342, ^^^H 


urrehi, 80. 


.rooijelijk, 144,371. ^^H 


utfarou, 360. 


^^H 


utroap, 250. 


^^H 


ulröper, 250. 


^^^H 


uutveuslereu , 326. 


Wad, 303. H 


uvel , 251. 


waeke, 329. ■ 


iincl, 251. 
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waeieren^ 390, 
analdaD > 848* 
w a m b o D ^ 80. 
wambais , 09. 
iioambiiii# 99* 
anarcktj 886. 
wedde ^ 868 « 808. 
weddeboek , 869, 
wedemen^ S89, 
werelds 858^ 874. 
weren ^ 857. 
nvero 1 di> 861. 
iiiierolt> 868. 
wettren , 389. 
wette > 808. 
weien > 867. 
wi> 178. 
wilder^ 178. 
wiUie> 178. 
wintertnacbt^ 801. 
au i 8 e n ^ 387. 
n u i t a n ^ 350. 
n u i t e > 350. 
uui teha8> 89. 
uuitonodan> 89. 
uaittonda> 350. 



w i t E e ^ 850. 
wrackj 800. 
wille ^ 880. 
wnrater^ 380. 

Trande^ 377. 

laalverig, 830. 
adel, 849. 
ale, 84,848. 
talig, 840. 
saluw, 830. 
zaïhe, 349. 
%eU, 348. 
zester, 55. 
zich, 90. 
tijd, 50. 
zomernacht, 301. 
zonde ('tii), 173. 
zuip, 159. 
zuipe, 158, 371. 
zuipen , 159, 372. 
znlder, 173. 
zulUe, 173. 
zwaar weer, 330. 
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BI. 187 reg. i5 staat hebben ^ lees wij hebben. 
» 190 » 12 » iperkipoof'j dit moet weg, 
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